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  Magic Highlands


  


  In een idyllisch koninkrijk in de Schotse Hooglanden hebben de drie zusjes Allegra, Kylia en Gwenellen een veilig thuis gevonden, waar hun bijzondere gaven worden gewaardeerd en gerespecteerd. Het lot dwingt hen echter één voor één tot een gevaarlijke reis...


  


  Deel 2


  Het verraderlijke hart


  RUTH LANGAN


  


  De Schotse Hooglanden, 1553


  


  Overtuigd dat er zich een verrader onder zijn volk bevindt, roept Lord Grant MacCallum de hulp in van Kylia Drummond en vraagt haar in de harten van zijn mensen te kijken om zo de afvallige te ontmaskeren. Kylia, die weet dat zij is voorbestemd hem te helpen, gaat graag op zijn verzoek in. Ze trekt met Grant de wereld in, hoewel ze vreest dat ze nooit tot zijn hart zal kunnen doordringen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De Schotse Hooglanden, 1553


  


  Het gekletter van zwaarden op schilden weerklonk door het woud. De barbaren waren uit hun schuilplaatsen te voorschijn gekomen om de ruiters in geruite kledij, die in een rij tussen de bomen aan waren komen rijden, aan te vallen. Doordat ze werden overrompeld, hadden de Hooglandse krijgers geen tijd om zich te hergroeperen. Daarnaast waren ze sterk in de minderheid, zodat hen geen andere mogelijkheid openstond dan een dapper front te vormen.


  ‘Ze wisten dat we eraan kwamen, my lord.’ Finlay, de oude man die al ruim veertig jaar met de MacCallum-clan meevocht, pakte de jonge lord bij zijn arm. ‘Je moet de mannen laten terugkeren. Anders is alles verloren.’


  Het idee om zich terug te trekken ging in tegen alles waar Grant MacCallum in geloofde. Maar hij moest zijn gezonde verstand boven zijn ego laten gaan. Deze mannen hadden vrouwen en kinderen die van hen afhankelijk waren. Als ze tegen een dergelijke overmacht probeerden stand te houden, zouden de meesten van hen het niet overleven. Dan zou hun clan nog meer weduwen en wezen hebben die om het verlies van hun geliefden treurden.


  Met tegenzin gaf hij het bevel. ‘Blaas het signaal om terug te trekken.’


  Een paar minuten later klonk het jammerende geluid van de pijpen van de doedelzak. Gehoorzaam draaiden de ruiters zich om en verdwenen tussen de struiken om aan de zwaarden van hun vijand te ontkomen.


  Grant hield samen met de oude Finlay stand. Zij aan zij bleven ze vechten tot de laatste man was ontsnapt. Nadat hij had gewacht tot de oude man ook ongedeerd was weggekomen, trok Grant zichzelf in het zadel, en met donderende hoefslagen ging zijn paard ervandoor.


  Op de terugweg naar zijn fort, overdacht hij dit laatste voorval, dat deel uitmaakte van een serie angstaanjagende gebeurtenissen. Vanaf het moment dat hij laird van de MacCallums was geworden, waren ze al twee keer door een leger van indringers opgewacht, precies op de plaats waar ze zelf een verrassingsaanval hadden willen inzetten. Eén keer kon nog toeval zijn. De tweede keer kon echter niet langer als een incident worden beschouwd. De twee aanvallen samen bewezen dat hij was verraden. Omdat zijn plannen voor vandaag slechts bij een handvol van zijn vertrouwde raadsleden bekend waren, wist hij nu dat het verraad persoonlijk was en dat de verrader uit zijn eigen familie kwam.


  


  ‘We hebben het nieuws zojuist gehoord,’ sprak Grants broer Dougal, die dertien maanden jonger was dan hij, buiten adem. Hij was zojuist de trappen van het fort opgerend naar Grants kamers. Hoewel hij wat kleiner en breder was, en zijn haar en ogen iets lichter waren, leek hij opvallend veel op zijn broer.


  Achter hem liep een lange vrouw, die als een non gekleed ging. Ze droeg een zwarte jurk, en haar hoofd was bedekt. Haar gezicht ging schuil achter een sluier. Met kaarsrechte rug liep ze zwijgend door de kamer naar een stoel voor het haardvuur.


  ‘Tante Hazlet.’ Grant had diep in gedachten verzonken voor het balkon naar buiten staan staren. Nu keerde hij zich om en liep naar de vrouw toe om haar hand te drukken. Het was het enige teken van genegenheid dat ze toestond.


  Vroom vouwde ze haar handen in haar schoot. Zelfs haar stem had de afgemeten, strenge toon van een moeder-overste. ‘De Raad heeft me verteld dat je de indringers niet gevangen hebt genomen, neef. Je beseft natuurlijk wel dat het volk nu zal denken dat je een lafaard bent die voor een gevecht is weggelopen.’


  Grant keek naar de vlammen in het vuur. ‘Wat anderen van me denken is wel de minste van mijn zorgen.’


  ‘Wat kan er erger zijn dan die indringers te laten gaan en door je eigen volk als lafaard te worden beschouwd?’


  ‘Wat erger is? Dat zal ik je vertellen. Verraad.’ Hij spuwde het woord bijna uit.


  ‘Wat bedoel je?’ Dougal liep naar hem toe.


  Grant wierp een blik op de oude Finlay, die zwijgend aan de andere kant van de kamer stond. ‘Onze aanvallers wisten dat we daar zouden zijn. Ze hadden zich in de bocht van het pad verborgen, waar het voor ons het moeilijkst was om terug te slaan.’


  In gedachten kneep Dougal zijn ogen samen. ‘Misschien zagen ze het geschitter van jullie schilden.’


  ‘Er was geen zonlicht in het woud,’ sprak de oude man zacht.


  ‘Het geluid van jullie stemmen, dan. Of het gedonder van paardenhoeven.’


  Grant schudde zijn hoofd. ‘Ik had mijn krijgers gewaarschuwd dat ze stil moesten zijn. De paarden liepen niet in draf of galop. Ik zeg je dat onze vijanden vooraf van onze komst op de hoogte waren gesteld.’


  Twijfelend keek Dougal hem aan. ‘Wil je soms beweren dat we een verrader in ons midden hebben?’


  ‘Precies.’ Grant pakte een geruite doek en wierp die over zijn schouder voordat hij zijn zwaard omgespte.


  Bezorgd legde zijn broer een hand op zijn arm. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Naar het Magische Koninkrijk.’


  Ongelovig schudde Dougal zijn hoofd. ‘Je maakt een grapje.’ Bij de woedende blik die in de ogen van zijn broer verscheen, trok hij een van zijn wenkbrauwen op. ‘Nay. Ik zie dat je het meent.’ Toen wendde hij zich tot hun tante voor steun. ‘Je weet toch zeker wel wat ze over die plek zeggen?’


  ‘Aye,’ zei Grant met een knikje. ‘Ik heb talloze verhalen over de draak gehoord die het meer bewaakt en de heksen beschermt die in het koninkrijk wonen. Maar als de legende waar is, moeten de heksen hun geheimen prijsgeven aan iedereen die erin slaagt levend hun koninkrijk te betreden.’


  ‘Je bent gek.’


  ‘Misschien wel.’ Grant stopte zijn dolk in zijn laars. ‘Maar het volk van Duncrune heeft mij tot laird van de MacCallum-clan gekozen. Dat privilege geeft mij ook de verantwoordelijkheid om hen te beschermen. Als dat betekent dat ik mijn leven in de waagschaal moet stellen, dan moet dat maar.’


  Hij legde een hand op de schouder van zijn broer. ‘Ik keer niet terug naar Duncrune Castle voordat ik heb gevonden wat ik zoek.’


  ‘En wat zoek je precies?’


  ‘De waarheid.’


  Met een ongeduldig gebaar stond hun tante op. ‘Wil je soms het woord van een heks voor waarheid aannemen?’


  ‘Doe ik er dan beter aan om iemand te vertrouwen die mij verraadt?’


  ‘Je weet niet of dat zo is.’


  ‘In mijn hart weet ik dat het waar is, tante.’ Hij keek Hazlet en Dougal beurtelings aan en draaide zich toen om.


  ‘Ik zou met je mee moeten gaan,’ zei Dougal zacht.


  ‘Nay.’ Achter haar sluier spuwden Hazlets ogen vuur. ‘Ons volk kan het zich niet veroorloven om jullie beiden te verliezen. Als je deze dwaasheid werkelijk wilt doorzetten, neef, kun je Dougal beter hier laten om tijdens jouw afwezigheid als laird te regeren.’


  Grant hoorde het geluid van stemmen uit de grote zaal beneden, waar de mensen die hij het meest vertrouwde, samen waren gekomen. ‘We hebben de Raad. Zij kunnen de clan beschermen tot ik terug ben.’


  ‘Het zijn goede krijgers, als dat alles is wat we nodig hebben. Maar je zei zelf dat zich misschien een verrader onder hen bevindt. Wie kunnen we vertrouwen als er een belangrijke beslissing genomen moet worden terwijl jij achter heksen aanzit?’


  Grant nam geen aanstoot aan de sarcastische toon in haar stem. Nog niet zo lang geleden zou hij heksen en magie ook als complete nonsens hebben afgedaan. Maar dat was voordat hij zo wanhopig graag de waarheid achter het verraad wilde achterhalen.


  ‘Tante Hazlet heeft natuurlijk gelijk,’ zei hij tegen Dougal. ‘Totdat ik terug ben, laat ik de bescherming van ons volk over aan de Raad. Beslissingen die mijn bezegeling nodig hebben, laat ik aan jou over. Zul je daarop toezien?’


  ‘Als jij mij het bevel geeft. Maar ik zou liever met je meegaan dan hier achterblijven.’


  ‘Dan beveel ik het je.’


  De twee mannen sloegen hun handen ineen.


  ‘En ik, my lord? Zult u er dan in ieder geval mee instemmen dat ik met u meega?’


  Finlays vraag deed Grant opkijken. ‘Nay, mijn vriend. Jij blijft hier om ervoor te zorgen dat mijn broer en mijn tante niets overkomt.’


  Korte tijd later keken ze Grant na toen hij de kamer uit liep. Samen stonden ze op het balkon. Ze hoorden hoe de bedienden afscheid van hun laird namen en zagen dat Grant met zijn hengst in de richting van de mistige bergen reed die zich in de verte aftekenden.


  Hoofdschuddend wendde Hazlet zich af. ‘Grant is net zo koppig als mijn broer Stirling was. Ik kan slechts hopen dat hij niet net zo onbezonnen is.’


  Dougal huiverde bij haar woorden. Het was algemeen bekend dat het roekeloze gedrag van zijn vader op het slagveld hem niet alleen zijn eigen leven had gekost, maar ook dat van zijn beste vriend Ranald, de grote liefde van Hazlet. Diepbedroefd had Hazlet zichzelf lange tijd eenzaam in haar vertrekken teruggetrokken.


  Stirlings mooie jonge vrouw Mary, al verzwakt door de geboorte van haar eerste zoon, stierf een paar uur nadat ze het leven aan Dougal had geschonken. Hierdoor was Hazlet gedwongen geweest om uit haar rouw te komen en voor de baby te zorgen.


  Nu ze zag dat Dougal van streek was, probeerde ze hem snel gerust te stellen. ‘Je moet je geen zorgen maken, lieverd.’


  ‘Maar wat als onze familie gedoemd is de fouten uit het verleden te herhalen? Je zei net zelf dat Grant roekeloos is.’


  ‘Dat betekent nog niet dat jij net zo bent als hij.’


  ‘Door onze aderen stroomt hetzelfde bloed.’


  ‘Door mijn aderen ook.’ Ze raakte even zijn wang aan. ‘Maar ik lijk net zomin op mijn broer als jij op de jouwe. Kom, we gaan naar beneden. Zodra de anderen horen wat de laird nu weer in zijn hoofd heeft gehaald, zullen ze wijze raad nodig hebben. Jij en ik zullen hen geruststellen.’


  De oude Finlay bleef alleen op het balkon achter en keek zijn laird na tot hij uit het zicht was.


  


  In het woud was het zo donker dat het leek alsof het midden in de nacht was. Er kon geen zonlicht door de dichte begroeiing heen dringen, en het was bijna onmogelijk om erdoorheen te komen. Grant kon niets anders doen dan afstappen. Met zijn zwaard hakte hij op de takken en klimopstengels in die zijn weg versperden. Verscheidene keren hield hij zijn hengst verschrikt in, omdat er plotseling vreemde wezens vanuit de lucht op hem neerdoken. In de duisternis glinsterden hun ogen als gloeiende kolen, genoeg om de ziel van een man te verkillen en hem doodsangst aan te jagen. Maar de drijfveer die hem deze reis had doen ondernemen, was vele malen groter dan zijn angst voor het onbekende. Dus ploeterde hij verder, vastbesloten om zijn doel te bereiken.


  Vele martelende uren later, zag hij een vaag licht in de verte. Uiteindelijk slaakte hij een zucht van verlichting toen er een eind aan het woud kwam. Hij werd bijna verblind door het zonlicht dat reflecteerde op het water dat direct voor hem lag.


  ‘Het Betoverde Meer,’ zei hij ademloos. Van kleins af aan had hij verhalen over deze plek gehoord. Dit moest het bewuste meer zijn, want het water was kleurrijk en glinsterde als diamanten en saffieren. Hij nam een handvol water en dronk ervan. Het was het zoetste, zuiverste water dat hij ooit had geproefd. Toen hij naar zijn vingers keek, zag hij dat er water op was achtergebleven. In plaats van waterdruppels waren het echter juwelen die in het zonlicht twinkelden. Helderwitte diamanten en zilverblauwe saffieren. Geboeid wikkelde hij de stenen in een doek en stopte ze in een zakje dat aan zijn riem hing.


  Toen het rommelende geluid van onweer door de lucht echode, keek hij op. Een seconde later besefte hij dat het geen onweer was; het was het gebrul van de draak die het meer bewaakte. Langzaam rees het schepsel uit het water omhoog. Het werd steeds groter en kwam steeds dreigender dichterbij, totdat zelfs de klif aan de overkant in het niet leek te verzinken.


  Het met schubben bedekte lichaam was groter dan een schip. De gigantische bek ging open. Er kwam een tong uit, gevolgd door een stroom van vuur. Om te voorkomen dat hij levend verbrand zou worden, dook Grant plat op de zanderige oever.


  Hij voelde een immense hitte over zijn hoofd heen gaan en keek vol afgrijzen toe hoe het beest uit het water kwam en op hem af denderde. Zijn eerste gedachte was dat hij nog nooit zo’n angstaanjagende tegenstander had gehad. Meer dan eens had hij meegemaakt dat hij bij gevechten in de minderheid was, en hij had regelmatig slag moeten leveren totdat hij geen kracht meer over had. Maar diep van binnen had hij altijd geloofd dat hij uiteindelijk zou winnen. Dit keer zou zijn moed zwaar op de proef worden gesteld.


  Hij haalde zijn zwaard uit de schede en liep naar voren, vastbesloten om dit monster en zijn eigen angst te overwinnen.


  De draak hief zich langzaam op, tot het dier slechts nog op haar staart zat. Een van de gigantische poten haalde uit. Een moment lang ving Grant een glimp op van een messcherpe klauw die een mens met een enkele zwaai aan stukken kon scheuren. IJlings dook hij opzij, en hij voelde een felle pijn toen zijn arm van zijn schouder tot zijn elleboog tot op het bot werd opengereten. De pijn was zo hevig dat hij op zijn knieën viel. Een rivier van bloed stroomde uit de wond en doorweekte zijn geruite doek. Het zwaard gleed uit zijn handen.


  De draak gebruikte dat moment om zijn staart om hem heen te slaan zodat zijn armen tegen zijn lichaam gevangen zaten. Heel langzaam begon het beest hem dood te knijpen.


  De druk op zijn borst werd zo groot, dat Grant nauwelijks nog kon ademhalen. Er verschenen sterren voor zijn ogen. Door de zwiepende bewegingen van de enorme staart werd hij heen en weer geslingerd. Hij wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat hij het bewustzijn zou verliezen.


  Ofschoon hij zijn zwaard kwijt was, had hij nog steeds de dolk in zijn laars. Snel trok hij zijn voet op tot hij met zijn vingers het koude staal van de dolk voelde. Er parelden zweetdruppels op zijn voorhoofd. Centimeter voor centimeter bewoog hij het mes naar boven tot hij het heft stevig in zijn hand had. Daarna begon hij methodisch in te hakken op de geschubde staart die hem gevangen hield. Al bij de eerste messteek voelde hij dat de druk op zijn borstkas minder werd, waardoor hij weer normaal kon ademhalen. Bij de tweede en de derde steek voelde hij dat hij weggleed. Na nog een paar steken vloog hij door de lucht, om met een plons in het water te belanden. Even verdween hij onder de golven, en hij vroeg zich onzeker af of hij nu alsnog zou sterven door verdrinking. Maar toen voelde hij zand onder zijn voeten. Hij had het ondiepe water bereikt en daar, vlak voor hem, lag zijn zwaard.


  Hij zag dat de draak zich oprichtte en wist dat hij een tweede aanval niet zou overleven. Snel pakte hij zijn zwaard op. In plaats van zichzelf te verdedigen, koos hij ervoor de draak aan te vallen. Hij holde naar voren, tussen de voorpoten van het enorme beest. Toen hij opkeek zag hij de massieve borstkas vlak boven zich.


  Met beide handen greep hij zijn zwaard stevig vast, waarna hij het diep in het hart van het monster dreef.


  Luid brullend viel de draak achterover. Het water kleurde rood van het bloed toen hij langzaam onder water zonk.


  Grant stommelde naar de oever, waar hij uitgeput ineenzeeg. Naar adem snakkend lag hij op het zand, terwijl het Betoverde Meer kolkte en borrelde voordat het weer kalm werd. Toen hij rechtop ging zitten, was er van de draak geen teken meer te bekennen. Het water was echter nog steeds bloedrood en glinsterde als robijnen.


  Moeizaam knoopte hij met zijn goede hand een stuk stof om zijn arm om het bloeden te stelpen. Het zwaard besloot hij in zijn hand te houden. Hij haalde zijn paard op en leidde het naar het meer. Welke gevaren hem ook nog mochten wachten, hij zou ze met dezelfde onverschrokken vastberadenheid tegemoet treden. Hoewel hij uitgeput was van zijn gevecht met het monster, zou hij zich door niets van zijn doel laten weerhouden. Hij zou het Magische Koninkrijk binnendringen en de heksen die er woonden, bereiken.


  


  Nola Drummond hoorde het gebrul in de verte. Bezorgd keek ze uit het raam van haar cottage naar de lucht. De hemel was een grote blauwe zee, zonder een wolkje aan de horizon.


  Ze liet haar weefgetouw in de steek en haastte zich naar de deur. ‘De draak brult,’ zei ze tegen haar moeder, die buiten op een open vuur stond te koken.


  ‘Aye.’ Wilona wreef het zweet van haar voorhoofd. ‘We moeten de meisjes vertellen dat ze thuis moeten komen.’


  Nadat ze Bessie bij de ketel hadden achtergelaten, liepen de twee vrouwen over de velden totdat ze bij de heuvel kwamen vanwaar ze goed zicht over het gebied om hen heen hadden. Beiden brachten hun vingers naar hun mond en floten het signaal dat ze altijd gebruikten om aan te geven dat er gevaar dreigde. Een paar minuten later kwam Gwenellen uit het bos te voorschijn, gevolgd door de kleine trol Jeremy. Haastig liep ze naar haar moeder en grootmoeder.


  Nola omhelsde haar dochter. ‘Waar is je zus?’


  Gwenellen zuchtte. ‘Kylia kennende, weet ik wel bijna zeker dat ze in het meer is, of er niet ver vandaan.’


  Wilona zag de angst die zich op Nola’s gezicht aftekende. In een geruststellend gebaar sloeg ze haar ene arm om haar dochter en de andere om haar kleindochter. ‘Wees niet bang. Onze Kylia doet geen onbezonnen dingen. Ik weet zeker dat ze het gebrul van de draak heeft gehoord en nu onderweg is naar huis. Kom.’


  Ze nam hen bij de hand en liep over het veld terug naar hun cottage, terwijl Jeremy hen hollend probeerde bij te houden. Ondertussen hoopte ze dat ze bij thuiskomst het slanke figuurtje van haar andere kleindochter in de deuropening zou zien staan.


  


  Verbijsterd staarde Kylia naar het bloedrode water dat op de oever aanspoelde en de zoom van haar jurk besmeurde. Nog geen jaar geleden was hetzelfde gebeurd. Een vreemdeling had de draak verslagen die hun koninkrijk bewaakte, en haar oudere zus Allegra onder dwang naar zijn huis meegenomen.


  Wat als een angstige situatie was begonnen, was in een diepe en duurzame liefde tussen Allegra en Merrick MacAndrew geëindigd. Nu woonde Allegra bij hem en zijn zoontje Hamish in Berkshire Castle, dat zich ver van het Magische Koninkrijk bevond. Allegra kwam echter regelmatig bij hen langs, en haar familie wist zeker dat ze in die andere wereld gelukkig was.


  Het was Kylia die enige tijd later het ei van de draak had gevonden, in een nest dat langs de oever van het meer verborgen lag. Ze was erbij geweest toen het ei open was gebroken en had het kleine draakje zien opgroeien. Net als haar voorouders bewaakte de draak hun koninkrijk nauwgezet en met alles wat ze in zich had.


  Kylia dacht aan het nest en het ei dat ze onlangs had gevonden, en er kwam een neerslachtig gevoel over haar. Had de draak op de een of andere manier aangevoeld dat haar tijd op aarde bijna ten einde was gekomen?


  Ze dacht aan de uitdrukking die haar grootmoeder vaak gebruikte: alles heeft zijn eigen seizoen. Het leven heeft zijn eigen ritme, had Wilona uitgelegd. Een tijd om te leven. Een tijd om te sterven. Een tijd om te leren. Een tijd om lief te hebben.


  Wanneer zou het haar tijd zijn, vroeg Kylia zich af terwijl ze toekeek hoe het water begon te kolken en te borrelen.


  Alsof haar vraag werd beantwoord, zag ze de flauwe beeltenis onder het wateroppervlak. Geleidelijk werd het beeld scherper. Het was het gezicht van de man die ze sinds haar jeugd al tientallen keren had gezien: het donkere haar dat tot over zijn schouders viel, de grijze ogen die zorgelijk keken, de sterke, vierkante kaak en het kuiltje in zijn kin. Dit keer vervaagde het beeld echter niet. Het werd steeds scherper en rees langzaam maar zeker uit het meer op.


  Nu zag ze niet alleen zijn gezicht. Er was nog veel meer te zien. Brede, gespierde schouders en een krachtige borstkas, die nauwelijks door een geruite doek werd bedekt. In zijn hand lag een zwaard. Het zonlicht weerkaatste op het heft, dat met juwelen was ingelegd. In zijn andere hand hield hij de teugels van een paard, dat hem langzaam volgde.


  De man en het dier leken beide uitgeput, en ze haalden moeizaam adem.


  Een moment lang keken de man en Kylia elkaar verbaasd aan zonder iets te zeggen. Toen hij een stap naar voren deed, vond Kylia echter haar stem weer terug.


  ‘Dat je onze wachter hebt weten te verslaan, vertelt mij dat je bijzonder sterk bent, want grootmoeder zegt dat het superieure krachten vereist om de draak te overwinnen.’


  Toen hij haar slechts in stilte bleef aanstaren, voelde ze haar wangen warm worden. ‘Vergeef me. Ik had je allereerst welkom moet heten in het Magische Koninkrijk. Ik heet Kylia. Mijn familie maakt deel uit van de Drummond-clan. En hoewel ik je naam niet weet, ken ik je gezicht heel goed. Al sinds ik een klein meisje was, heb ik je beeltenis keer op keer in het water van het meer gezien.’


  Grant kon zijn ogen en oren niet geloven. De vrouw die voor hem stond, was geen heks. Dit was een godin. Haar huid was zo blank als melk. Haar gevlochten haar was blauwzwart en glanzend als de vleugels van een raaf en hing tot onder haar middel. Een heel erg smal middeltje met een lint eromheen. Daar zat een takje heide achter gestoken dat precies de kleur van haar ogen had.


  Hij begreep er niets van. ‘Heb je mij gezien?’


  ‘Aye.’ Ze maakte een gebaar naar het water, dat nu weer kristalhelder was en glinsterde als diamanten. ‘Hier.’ Haar glimlach wedijverde met de stralende zon. ‘Ik heb altijd geweten dat je op een dag zou komen.’


  ‘Je wist…?’ Een vreemd suizend geluid vulde zijn hoofd, en hij vroeg zich af waarom haar stem wegstierf.


  Haar glimlach verdween. ‘Vergeef me dat ik zo sta te kletsen. Je bent gewond.’


  ‘Is dat zo?’ Afwezig keek hij naar het bloed dat uit zijn kloppende arm stroomde. Hij wilde zijn hand uitstrekken om het bloed te stelpen, maar voordat hij zich kon bewegen, lieten zijn benen het afweten.


  Er dansten sterren voor zijn ogen. Het suizende geluid werd luider en luider, totdat het leek alsof zijn brein door een zwerm bijen was overgenomen.


  Geluidloos viel hij op het zand. Het zonlicht verdween, en hij werd in een donkere tunnel gezogen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Grant bleef onbeweeglijk liggen en liet de vele vreemde geluiden en geuren op zich inwerken. Zachte, gedempte stemmen. Tinkelend gelach dat de lucht deed trillen als muziek. De zoete geur van heide, en de overheerlijke geur van gekruid vlees dat boven een vuur hing te roosteren.


  Met gesloten ogen lag hij te wachten op de pijn waarvan hij wist dat die zou komen. Hij bewoog een beetje heen en weer op het bed dat zo zacht als dons aanvoelde. Toen hij geen pijn voelde, bracht hij zijn hand naar zijn gewonde arm en raakte die aan. Nog geen prikje of steekje voelde hij zelfs. Noch voelde hij bloed of verband of een litteken. Abrupt opende hij zijn ogen, en hij keek om zich heen.


  ‘Zo, u hebt eindelijk besloten bij ons terug te komen,’ zei een stem.


  Met ruisende rokken knielde de godin naast hem neer.


  Er ging een schok van herkenning door hem heen. ‘Ik ken u. U was op de oever toen ik uit het meer kwam. Van wat er daarna is gebeurd, kan ik me niets meer herinneren.’


  Haar lach klonk zo helder als een klok. ‘U bent flauwgevallen, dus het is niet zo vreemd dat u zich niets meer kunt herinneren. Toen het me niet lukte om u weer bij te brengen, heb ik de hulp van mijn familie ingeroepen.’


  ‘Waar ben ik?’


  ‘In ons cottage.’ Ze bloosde. ‘In mijn bed. U hebt drie dagen liggen slapen.’


  ‘Drie dagen?’


  ‘En drie nachten.’ Volle, perfect gevormde lippen krulden zich tot een glimlach. ‘Maar grootmoeder zei dat we ons geen zorgen hoefden te maken. Het waren de helende krachten van de slaap die uw lichaam juist zo hard nodig had.’


  ‘Grootmoeder?’


  ‘Ik woon hier in het Magische Koninkrijk met mijn moeder, mijn grootmoeder en mijn jongere zusje. En dan zijn er nog onze vrienden, Jeremy de trol en Bessie. De laatste is een soort lieve oude tante van me. Ik heb ook nog een oudere zus, maar die is weggegaan om bij haar kersverse echtgenoot te gaan wonen.’


  Hij moest zijn best doen om haar bij te houden. ‘En u heet… Kylia?’


  ‘U weet het nog.’


  Hoe zou hij dat hebben kunnen vergeten? Nog nooit in zijn leven had hij zo’n perfect wezen ontmoet. ‘Mijn arm…’ Hij trok zijn arm onder het bontvel vandaan dat over hem heen lag en staarde vol verbazing naar de gladde huid. Was de aanval van de scherpe klauw van de draak een droom geweest?


  Opnieuw lachte ze dat zachte lachje, dat vreemde dingen met zijn hart deed. ‘Het heeft heel wat spreuken en bezweringen gekost om het te genezen. Mijn oudere zus Allegra is de werkelijke genezeres onder ons. Maar nu zij hier niet meer woont, moeten we het met onze schamele gaven doen.’


  ‘Jullie…’ Hij slikte. ‘Jullie hebben mijn verwondingen met bezweringen weggekregen?’


  ‘Ze waren nog zo vers dat het ons is gelukt. Voor de oudere littekens hadden we kruiden en een heleboel meditatie nodig.’


  ‘Oudere littekens?’ Onder het bontvel liet hij zijn hand over zijn borst glijden, om tot de ontdekking te komen dat de oude vertrouwde verdikkingen op zijn huid waren verdwenen. Zijn huid was nu zo glad als die van een pasgeboren baby.


  Geschokt probeerde hij rechtop te gaan zitten, waardoor het bontvel naar beneden gleed en onthulde dat hij naakt was. Ofschoon hij snel tot zijn positieven kwam en het bont om zich heen trok om zichzelf weer fatsoenlijk te bedekken, zag hij dat er een kleur op Kylia’s wangen verscheen.


  Haastig krabbelde ze overeind. ‘Ik zal uw plaid pakken. Moeder heeft hem gerepareerd en het bloed er uitgewassen.’


  Nadat ze uit het zicht was verdwenen, ging Grant weer liggen. Hij voelde zich nogal overdonderd. Had hij zijn verstand verloren? Of gebeurde dit allemaal echt?


  Het leek onmogelijk dat een ernstige wond aan zijn arm binnen drie dagen kon genezen zonder een litteken achter te laten. En daarbij kwam dat zelfs zijn oude littekens waren verdwenen, waardoor zijn huid nu smetteloos was. Hij voelde zich als herboren. Nu hij er even bij stilstond, kon hij zich niet herinneren dat hij zich ooit zo uitgerust had gevoeld. Even voelde hij zich ongemakkelijk bij het idee dat een aantal vreemde vrouwen zijn lichaam op de aanwezigheid van littekens had onderzocht. Het belangrijkste was echter dat al zijn littekens met behulp van een paar toverspreuken waren verdwenen.


  Hij sloeg een arm over zijn ogen en slaakte een diepe zucht. Of hij was volslagen krankzinnig geworden, of de verhalen die hij al zijn leven lang hoorde, waren echt waar. En als die verhalen klopten, dan bevond hij zich nu werkelijk in het Magische Koninkrijk, in het gezelschap van heksen.


  


  Grant wierp zijn geruite plaid over een schouder zoals de Hooglanders doen, zodat zijn armen en torso onbedekt bleven. Toen hij het huisje uit kwam, voelde hij de warmte van de zon op zijn gezicht, en hij bleef even staan om van het uitzicht te genieten.


  Hij kreeg een aantal vrouwen in vrolijk gekleurde jurken in het oog die elk met iets bezig waren. Een vrouw met lang donker haar waar grijze strepen in zaten, stond naast een vuur in een grote kookpot te roeren. De inhoud van de kookpot was echter geen heksenbrouwsel; een heerlijke geur waaide op het briesje naar hem toe en deed hem watertanden. Aan zijn rechterzijde zag hij een jongere vrouw zitten die aan een weefgetouw werkte. Aan haar voeten zat een gebogen, oudere vrouw. Ze draaide het garen om en om en maakte er een streng van. Iets verderop, uit de richting van het meer, kwam een kleine trol aangelopen. Dat moest Jeremy zijn, die samen met een blauwogig blond meisje, dat naast Kylia liep met een aantal vissen in haar handen, op hem af kwam.


  ‘Goedendag,’ riepen ze hem toe.


  ‘Goedendag.’ Hij dacht even na. ‘Ik wil jullie allemaal bedanken dat jullie mij hebben genezen. Ik sta voor altijd bij jullie in de schuld.’


  De oudere vrouw glimlachte. ‘We zijn blij dat we u konden helpen. ‘Ik ben Wilona, van de Drummond-clan.’ Ze gebaarde naar de vrouwen bij het weefgetouw. ‘Dit zijn mijn dochter Nola en onze vriendin Bessie. En dit zijn Jeremy en mijn kleindochters Gwenellen en Kylia, die u al hebt ontmoet.’


  Hij deed zijn best om niet naar de zwartharige schoonheid te staren, wier vochtige jurk aan elke ronding van haar slanke lichaam kleefde. Zich klaarblijkelijk totaal niet bewust van haar oogstrelende verschijning, pakte ze een scherp mes op en begon de vis schoon te maken.


  ‘Ik ben Grant, laird van de MacCallum-clan.’


  ‘Een laird?’ Wilona keek hem taxerend aan. ‘We zijn zeer vereerd door uw bezoek. Maar een man waagt niet zijn leven in een krachtmeting met een draak zonder dat hij daar een goede reden voor heeft. Wat wil de laird van de MacCallum-clan van het Magische Koninkrijk?’


  Hij dacht aan het laaghartige verraad dat hem deze wanhopige reis had doen ondernemen, en de toon van zijn woorden werd harder. ‘Ik ben hier om de naam te achterhalen van mijn vijand, die zich als een vriend onder mijn mensen beweegt.’


  ‘Waarom denkt u dat wij u kunnen helpen?’


  ‘U hebt al bewezen dat u over de kracht beschikt om mijn wonden te genezen. Nu moet ik de zwerende wond in mijn clan genezen en de naam van deze persoon achterhalen.’


  ‘Zodat u wraak kunt nemen?’


  Hij hoorde de afkeurende klank in de vraag van de oude vrouw. ‘Zodat ik mijn volk in de toekomst beter tegen verraad kan beschermen.’


  Een moment lang nam ze hem onderzoekend op, voordat ze haar aandacht weer op haar ketel richtte. ‘Later is er nog tijd genoeg om hierover te praten. Nu u weer hersteld bent, willen Kylia en Gwenellen u graag ons koninkrijk laten zien.’


  Grant wist dat hij werd weggestuurd, maar hij nam er geen aanstoot aan. Deze vrouwen hadden tijd nodig om hun gemoed tot bedaren te brengen en hun angst voor hem kwijt te raken, net zoals hij tijd nodig had om zich aan zijn situatie aan te passen. ‘Ik verheug me erop het te zien, want vanaf dat ik een kleine jongen was, heb ik talloze verhalen over dit land gehoord.’


  Langzaam volgde hij de twee jonge vrouwen die voor hem uit huppelden over een heideveld dat in volle bloei stond. Jeremy, die niet groter was dan een kind, liep ver achter hen.


  Toen ze weg waren, keek Wilona op en zag dat haar dochter hun vertrek aandachtig gadesloeg. ‘Je bent bezorgd, lieve dochter.’


  ‘Niet echt bezorgd, maar… ongerust.’


  ‘Ben je bang dat deze vreemdeling gevaar met zich meebrengt?’


  ‘Nay. Maar hij is zeer aangenaam om naar te kijken. Het is me opgevallen hoe Kylia naar hem kijkt.’


  ‘Ze is nu eenmaal niet gewend aan het gezelschap van mannen.’


  ‘Aye. Of dat een man naar haar kijkt. Ik zag dat hij met dezelfde belangstelling naar haar keek.’


  ‘Waar ben je eigenlijk zo bang voor? Ben je bang dat je haar aan hem zult verliezen?’


  ‘O nee,’ haastte Nola zich te antwoorden, en ze schudde haar hoofd. ‘Als het ware liefde zou blijken te zijn, zou ik erg blij voor haar zijn. Maar al sinds Allegra weg is, ligt er een bepaalde blik in Kylia’s ogen. Ze verlangt naar iemand voor zichzelf, iemand die haar hart op dezelfde manier zal raken als Merrick het hart van Allegra heeft geraakt.’


  ‘En je bent bang dat Kylia verliefd is op het idee van de liefde.’


  Nola knikte. ‘Misschien hebben we er verkeerd aan gedaan om de meisjes van de buitenwereld afgesloten te houden. Ze zijn zo onschuldig.’


  ‘Maar niet hulpeloos. We hebben ze opgevoed om onafhankelijk en sterk te zijn. Nu moeten we erop vertrouwen dat we ze alles hebben gegeven wat ze nodig hebben om te overleven. Of dat nu in onze wereld is of in die andere.’


  ‘Het is waarschijnlijk het lot van elke moeder erop te moeten vertrouwen dat ze er alles aan heeft gedaan om ervoor te zorgen dat haar kinderen op eigen benen kunnen staan en goed zullen gedijen,’ zei Nola met een zucht.


  Wilona sloeg een arm om haar schouders. ‘Kom. Laat je weefgetouw nu maar even met rust, Nola. En je zorgen ook. Laten we met Bessie samen een maaltijd maken die bij een laird past.’


  


  Grant liep achter de twee vrouwen aan over een weide die vol bloeiende wilde bloemen stond, bloemen zoals hij ze nog nooit eerder had gezien. Vingerhoedskruid dat hoger was dan hij, in felle kleuren rood en oranje en dieppaars, de lucht geurend naar heide en zachtroze rozen en exotische bloemen die hij niet kende.


  Hoog in de takken van een boom zag hij dat het zonlicht ergens in weerkaatste. Toen hij een hand boven zijn ogen hield en nog eens goed keek, zag hij de kleine wezentjes die van blad naar blad fladderden. Verbaasd bleef hij staan.


  ‘Ziet u dat?’ vroeg hij.


  Kylia en Gwenellen bleven staan en keken in de richting van zijn uitgestrekte arm.


  ‘Elfjes,’ zei Kylia, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. ‘In het bos wemelt het ervan. Ze vinden het heerlijk om tussen de bladeren te spelen.’


  ‘Elfjes.’ Roerloos bleef hij staan.


  De twee zusjes liepen door. Pas toen hij zag dat Jeremy hem enigszins bevreemd stond gade te slaan, volgde hij hen.


  Even later had hij hen ingehaald. Ze stonden op een heuvel op hun vingers te fluiten. Na een paar minuten kwamen er twee gevleugelde paarden aangevlogen, die voorzichtig in het gras landden, waarna ze hun vleugels tegen hun zwoegende lichamen vouwden.


  ‘Vliegende paarden?’ Hij wist dat zijn mond open was gevallen, maar hij kon zijn opwinding niet langer verbergen en haastte zich naar hen toe. ‘Staan ze toe dat jullie op hen rijden?’


  ‘Aye.’ Kylia liet haar hand over de snuit van een gitzwart paard glijden met zilveren vleugels. ‘Dit is Moonlight. Ik heb haar al sinds ik een klein meisje was.’ Ze wees naar de witte hengst waar Gwenellen op ging zitten. ‘Dat is Starlight. En deze derde, Sunlight…’ Ze wierp een liefdevolle blik op het prachtige gouden paard dat naast de trol tot stilstand kwam. ‘…is van onze zus Allegra. In haar plaats rijdt Jeremy nu met ons.’


  Vol bewondering schudde Grant zijn hoofd toen Jeremy en Gwenellen op hun gevleugelde paarden de lucht in gingen. ‘Wat zou ik niet voor zo’n wonderlijk dier over hebben!’


  Kylia raakte zijn mouw aan. ‘Ik vind het heel jammer dat onze paardjes te klein zijn om u op hun rug te dragen.’


  Bij haar aanraking ging er een schok door hem heen. Hij legde zijn hand over de hare. ‘U kunt er niets aan doen. Het is al genoeg dat ik een dergelijk fabelachtig dier heb mogen zien.’


  Omdat de hitte van haar aanraking hem dreigde te verschroeien, liet hij haar hand los, en hij liep naar het paard om het te aaien. Maar het tintelende gevoel ging niet weg.


  Wat Kylia betrof, die bleef roerloos staan, zich eveneens afvragend waar de hitte vandaan kwam die ze zojuist bij die simpele aanraking had ervaren. Zou ze zich hetzelfde voelen als ze een andere man zou aanraken? Of was het alleen deze man die zulke gevoelens bij haar losmaakte?


  Om haar verwarring te verbergen, hief ze haar hoofd op en beschermde haar ogen tegen de zon. ‘Kijk eens hoe hoog Gwenellen en Jeremy vliegen!’


  Grant volgde haar voorbeeld en keek omhoog. Tot zijn verbazing zag hij alleen nog twee kleine puntjes aan de horizon. ‘Hoe hoog kunnen deze wezens vliegen?’


  Ze lachte. ‘Ik weet het niet. We hebben ze nog nooit tot het uiterste geprobeerd.’


  ‘Bedoelt u dat ze misschien wel tot aan de zon kunnen vliegen?’


  Kylia haalde haar schouders op. Omdat ze opnieuw een hete golf door haar lichaam voelde gaan, keek ze snel een andere kant op. ‘Wie kan voorspellen waar ze naartoe zullen vliegen als we hen dat vragen?’


  Op dat moment waaide er een windvlaag over de weide die de bloemen wild heen en weer deed dansen en haar rokken tegen haar benen deed slaan. Ze keek op en zag dat Gwenellen de teugels probeerde te grijpen, die door de wind uit haar handen waren gerukt.


  Onmiddellijk hief Kylia haar armen op met de handpalmen naar boven gericht. ‘Ik beveel u, wees kalm en stil, dat mijn zusje valt, is niet wat ik wil,’ sprak ze op gedecideerde toon.


  Een vreemde rust zeeg over het land neer.


  Terwijl Grant verwonderd toekeek, pakte Gwenellen de teugels en liet het gevleugelde paard in een spiraal terug naar de grond vliegen. Ze landde op het gras naast Jeremy, die juist van zijn paard steeg.


  Gwenellens wangen waren rood als rijpe appels. ‘Dat was me het ritje wel! Vooral toen de wind ons verraste. Dank je wel, Kylia.’


  Haar oudere zus omhelsde haar even. ‘Graag gedaan. Je had je wel zelf kunnen redden, maar ik zag dat je iets anders aan je hoofd had.’


  ‘Aye. En we weten allemaal dat mijn spreuken vaak verkeerd gaan.’ Ze draaide zich om. ‘We kunnen maar beter terug naar huis gaan. O!’ Ze sloeg een hand voor haar mond. ‘Dat was ik bijna vergeten! Ik had mama beloofd dat ik een boeket wilde bloemen voor haar mee zou nemen om op de eettafel te zetten.’ Ze spreidde haar armen en riep: ‘Vingerhoedskruid en bosanemoon, kom gauw bij mij. En lelietje-van-dalen kom er ook maar bij.’


  Vol afschuw keek ze naar de groentestengels in haar armen. ‘Prei? Ik wil helemaal geen prei!’


  Kylia wist niet wat ze grappiger vond. De blik in de ogen van haar zusje of de massa verlepte groente in haar armen. Lachend klapte ze in haar handen en spreidde toen haar armen wijd uit. In een oogwenk had ze een prachtig boeket wilde bloemen in haar armen, dat ze aan haar zusje overhandigde. ‘Alsjeblieft. Volgens mij is dit meer naar je zin.’


  ‘Dank je wel.’ Gwenellen keek Grant aan. ‘Ik hoop dat je honger hebt.’


  Grant liep achter hen aan naar het huisje in de verte. Hij vroeg zich af of de twee meisjes en de trol de verbijstering van zijn gezicht af konden lezen. Beseften ze eigenlijk wel wat een fantastisch paradijs dit was? Of dachten ze, omdat ze hier hun hele leven hadden gewoond, dat iedereen zo’n comfortabel leven leidde?


  Het kwam in hem op dat als de buitenwereld enig idee had van wat er achter het Betoverde Meer schuilging, er honderden krijgers in de rij zouden staan om het tegen de draak op te nemen en tegen elk ander monster dat hen de weg versperde.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De kandelaars die op tafel stonden, verspreidden een uitnodigend zacht licht, en in de open haard brandde een hoog vuur. De lucht die door de ramen naar binnen kwam, was geparfumeerd met de geur van heide en rozen en allerlei andere exotische bloemen die in overvloed om het huis heen groeiden.


  Grant leunde achterover. Hij kon zich niet herinneren dat hij zich ooit zo voldaan en tevreden had gevoeld. ‘Dat was een heerlijke maaltijd.’


  ‘Ik ben blij dat u het lekker vond.’ Wilona schonk warme gekruide wijn in bokalen en gaf een schaal door waarop vers gebakken koeken met noten lagen, overgoten met honing.


  ‘En wat vind u van ons koninkrijk, nu u er wat meer van hebt gezien?’


  ‘Het is nog mooier dan ik me ooit had kunnen voorstellen,’ verzuchtte hij, en hij nam een slokje van zijn wijn. ‘De verhalen die in ons land worden verteld, doen het bepaald geen recht.’ Hij grinnikte. ‘Van de gevleugelde paarden tot de kleine elfjes die door de bomen fladderen, het is in één woord ongelooflijk! En toch heb ik ze gezien, en ze zelfs aangeraakt, en –’


  ‘En u zou op Starlight hebben mogen rijden,’ onderbrak Gwenellen hem, ‘als u wat kleiner was geweest.’


  Hij knikte naar de jonge vrouw met haar ondeugende glimlach. ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om op een gevleugeld paard te rijden. Om door de lucht te vliegen…’ Een dromerig ogenblik lang leken zijn gedachten weg te drijven voordat hij zichzelf geestelijk wakker schudde. ‘Ik heb vandaag dingen gezien die ik nooit zou hebben geloofd. En als ik er verhalen over zou vertellen in mijn land, zouden de mensen me hartelijk uitlachen.’


  ‘Noemt u eens een voorbeeld,’ verzocht Nola, die vragend opkeek.


  ‘Ik zag dat Kylia de armen van haar zus met exotische bloemen vulde. Bloemen zoals ik nog nooit had gezien. Maar ze had ze niet geplukt, ze toverde ze simpelweg in haar armen.’


  ‘Ik had het zelf ook wel kunnen doen, als ik de juiste woorden had geweten,’ mompelde Gwenellen schouderophalend.


  ‘Maar wat nog belangrijker is, ik zag dat de wind ging liggen, enkel en alleen omdat Kylia het een streng bevel gaf,’ vervolgde Grant.


  ‘Ik was helemaal niet streng.’ Uitdagend hief Kylia haar kin op. ‘Ik ben nooit streng.’


  ‘Misschien niet. Maar mij klonk het streng in de oren. En als ik mij niet vergis,’ voegde hij er met een lach aan toe, ‘gold dat ook voor de wind, want die werd kalm zodra jij sprak.’


  Daar moest iedereen om lachen.


  Nog steeds grinnikend spreidde Grant zijn handen. ‘Deze plek is een waar paradijs. En jullie hebben allemaal gaven die het voorstellingsvermogen van de mensen in mijn wereld te boven gaat.’


  Wilona merkte dat ze glimlachte om de kameraadschap die tussen deze drie jonge mensen was gegroeid. ‘We voelen ons bevoorrecht met onze gaven en ons huis. Misschien wilt u een tijdje blijven, zodat u alles kunt zien wat ons koninkrijk te bieden heeft.’


  ‘Kon dat maar,’ zei hij met een zucht. ‘Maar ik ben hiernaartoe gekomen om de naam van de verrader die zich onder mij mensen bevindt, te achterhalen.’


  Alsof hij de waarheid in zijn wijn kon lezen, staarde hij verbeten in zijn bokaal. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik ben verraden door iemand die mij na staat. Iemand die er alles voor over heeft om mij te verslaan en te schande te zetten. Iemand die er niet voor terugdeinst onschuldige mensen pijn te doen.’


  Hij keek op en ontmoette de blik van de oude vrouw. ‘U vroeg mij eerder of ik de wetenschap wie mij zo is afgevallen zou gebruiken om wraak te nemen. En nu stel ik u een vraag. Moet ik toestaan dat deze persoon mijn volk kwaad blijft doen? Misschien is het niet aan mij om wraak te nemen, maar als ik er een eind aan kan maken, zal ik zeker niet schromen dat te doen.’


  Wilona keek de tafel rond. ‘De meeste mensen zijn op zoek naar rijkdom of macht. Streeft u daar niet naar, my lord?’


  Grant haalde zijn schouders op. ‘Ik deel mijn rijkdom met mijn volk. In goede en slechte tijden. Wat van mij is, is van hen.’


  ‘Dat is bijzonder nobel, maar tegelijkertijd niet meer dan men van een lord mag verwachten. En is het niet zo dat u als laird van de MacCallum-clan veel macht geniet?’


  Nu glimlachte hij. ‘Degene die tot lord wordt gekozen, moet bereid zijn om tot de dood te vechten om te zorgen dat zijn volk de vrijheid behoudt. Ik heb mijn woord gegeven dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om die belofte waar te maken. Maar dat is de enige macht waarnaar ik streef of die ik ooit zal verlangen. Ik heb er geen behoefte aan mijn macht te gebruiken om anderen eronder te houden.’


  Wilona merkte dat ze deze jonge krijger steeds aardiger begon te vinden. Hij bezat een bepaalde waardigheid en een oprecht eergevoel dat haar diep in haar hart raakte.


  ‘Zegt u eens. Deze waarheid waar u naar op zoek bent, wat gebeurt er als die waarheid nog meer verdriet veroorzaakt?’


  ‘Waarom zou dat gebeuren?’


  ‘Het zou kunnen dat u erachter komt dat u bent verraden door iemand van wie u houdt.’


  Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd, en hij dacht na over die mogelijkheid. ‘Ik wil niets anders dan de waarheid weten. Als die waarheid mij pijn bezorgt, dan moet dat zo zijn. Ik zal sterk genoeg moeten zijn om het te verdragen.’


  ‘Dus u bent niet slechts op zoek naar de waarheid, maar vooral naar wijsheid en begrip,’ zei Wilona met een glimlach.


  Hij glimlachte terug. ‘Noem het wat u wilt, my lady.’


  Hij stond op en maakte een buiging. ‘Als u het goed vindt, ga ik nu even kijken hoe het met mijn paard is. Ik moet morgenochtend terug naar mijn volk.’


  ‘Dan al?’ riep Kylia uit. Gegeneerd sloeg ze een hand voor haar mond toen ze zag dat iedereen zich omdraaide om haar aan te kijken.


  Grant schonk haar een vriendelijke glimlach. ‘My lady, mijn volk heeft al lang genoeg zonder bescherming doorgebracht.’ Na die woorden liep hij het huis uit.


  Vrijwel onmiddellijk verontschuldigde Kylia zich, om zich in de privacy van haar eigen kamer terug te trekken. Een paar minuten later volgde de jonge Gwenellen haar.


  Wilona, die zag dat Nola naar de gesloten deur staarde, sloeg een arm om haar dochter heen.


  ‘Zie je wel?’ zei Nola. Bezorgd keek ze haar moeder aan. ‘Het is precies waar ik bang voor was. Kylia heeft verdriet omdat deze vreemdeling weggaat.’


  ‘Dat is heel natuurlijk,’ probeerde Wilona haar dochter gerust te stellen, terwijl ze over haar haar streek. ‘We hebben zo weinig bezoekers in ons koninkrijk gehad. Je kunt het Kylia niet kwalijk nemen dat ze graag ziet dat deze jonge lord hier blijft.’


  ‘Nay, dat kan ik niet.’ Nola staarde naar de vloer. ‘Maar de eenzaamheid en afzondering zal nog groter lijken als hij weg is en Kylia alleen nog Gwenellen als gezelschap heeft.’


  Wilona zuchtte. ‘Wat er ook moge gebeuren, we zullen het onder ogen zien als het zover is.’


  Zuchtend liep Nola naar het raam. Ze keek naar het silhouet van de man die in het maanlicht zijn paard verzorgde. Diep in haar hart wist ze dat de ochtend veel sneller zou aanbreken dan haar lief was.


  


  De lucht was nauwelijks door de dageraad gekleurd toen de bewoners van het cottage wakker werden en aan hun ochtendtaken begonnen.


  Jeremy legde nieuw hout op het vuur, Wilona ontfermde zich over een schaal met perfect gebakken scones, en Bessie roerde in een kom met zelfgemaakte jam. Intussen legde Nola de laatste hand aan een jurk van crèmekleurige wol die ze voor Gwenellen had gemaakt. Niet veel later keerden de twee zusjes, giechelend over allerlei geheimpjes, naar het cottage terug van hun zoektocht naar eieren. Ze hadden een hele mand vol.


  Grant stond in de deuropening van het huis en voelde een steek in zijn hart toen hij Kylia in het oog kreeg. In niets leek ze op andere meisjes die hij kende. Ze had een zekere verlegenheid, een zoete onschuld, over zich waardoor ze anders was dan andere vrouwen. En toch, ondanks die onschuld leek ze zich wel degelijk op een vrouwelijke manier van hem bewust. De warmte die tussen hen in leek op te gloeien als ze elkaar aanraakten, was hem niet ontgaan, en hij was zich ervan bewust dat zij het ook voelde. Ofschoon ze niets had gedaan om hem aan te moedigen, had ze ook niets gedaan om hem te ontmoedigen. Ze was een vreemd maar bijzonder meisje.


  Inwendig wenste hij dat hij wat meer tijd had om te blijven, zodat hij kon proberen haar te doorgronden. Maar hij had verplichtingen ten opzichte van zijn volk. Hoe graag hij ook haar wereld beter zou willen leren kennen, het was de hoogste tijd om naar de zijne terug te keren.


  Hij stapte het zonlicht in en ademde diep de zoete, frisse lucht in.


  ‘Goedemorgen, my lord.’ Wilona legde haar lepel weg en droogde haar handen aan een linnen doek. ‘Hebt u goed geslapen?’


  ‘Goed genoeg.’ Als hij eerlijk was, moest hij bekennen dat hij de hele nacht vreemde dromen had gehad, waarin stuk voor stuk de gezichten van zijn familie en vrienden aan hem waren verschenen, die zich vervolgens allemaal tegen hem hadden gekeerd.


  ‘We gaan ontbijten,’ verkondigde Wilona, waarna ze naar binnen liep.


  Grant schoof zijn verontrustende gedachten terzijde en volgde haar. Aan tafel nipte hij gedachteloos van zijn warme wijn en at hij met kleine hapjes van zijn scones met vruchtenjam.


  ‘U lijkt wat afwezig, my lord. Vindt u het eten niet lekker?’


  Verontschuldigend wendde hij zich tot Wilona. ‘Vergeef me, my lady. Mijn gedachten waren bij degenen die ik heb achtergelaten.’


  ‘Hebt u een vrouw, my lord? Een gezin?’


  Aan de andere kant van de tafel hield Kylia vol spanning haar adem in.


  Hij schudde zijn hoofd ter ontkenning. ‘Ik heb alleen een broer, Dougal.’


  Kylia voelde een hand op de hare, en toen ze opkeek, zag ze dat Gwenellen naar haar glimlachte. Er gleed eveneens een glimlach om haar eigen mond.


  ‘Dan is er ook nog mijn al wat oudere tante, Hazlet.’ Grant merkte dat zijn ogen op Kylia’s mond waren blijven rusten. Zelfs op deze afstand voelde hij de warmte van haar lieve glimlach. ‘Ze is de zus van mijn overleden vader en bekleedt nu de positie van vrouw des huizes.’


  ‘Is uw tante niet getrouwd?’


  ‘Nay. Ze verloor haar hart aan een krijger die op het slagveld werd gedood. Daarna wilde ze liever alleen verder leven dan van iemand anders houden.’


  Nola voelde de blikken van haar dochters en sloeg haar eigen ogen neer. Hoewel haar echtgenoot Kenneth Drummond al sinds haar negentiende dood was, miste ze hem nog elke dag. Sommige mensen zouden haar leven omschrijven als een eenzaam bestaan, maar zelf voelde ze zich niet eenzaam. Ze had immers haar herinneringen om haar te troosten. En ze gaf de voorkeur aan haar herinneringen boven een man van vlees en bloed die nooit de plaats van haar Kenneth zou kunnen innemen.


  De stilte werd verbroken door Grant, die zijn bokaal neerzette en het onderwerp aanroerde waarvoor hij was gekomen. ‘Jullie weten voor welke gunst ik gekomen ben. Wie van jullie is zo welwillend om de naam van mijn vijand bekend te maken?’


  Wilona ging verzitten en liet haar ogen rusten op haar middelste kleindochter. ‘Kylia heeft de gave om de ziel van een mens in zijn ogen te kunnen zien. Als iemand van ons in staat is degene die u verraadt te identificeren, is zij het.’


  Grant duwde zijn stoel naar achteren om zich vervolgens voor Kylia op zijn knieën te laten vallen. Met gebogen hoofd pleitte hij: ‘U hebt mijn wonden geheeld, my lady. Nu vraag ik u de wonden die zijn toegebracht aan mijn volk, te helen door de naam van mijn vijand te onthullen.’


  Kylia was zich er vagelijk van bewust dat haar familieleden toekeken. Maar het enige wat haar werkelijk bezighield, was deze man, deze machtige lord en onverschrokken krijger, die nederig voor haar neerknielde om haar om een gunst te vragen. Een gunst die alleen zij hem kon verlenen.


  Ze omvatte zijn gezicht met haar handen en hief zijn hoofd op totdat ze hem in de ogen kon kijken. Het leed dat in zijn ogen lag, deed haar bijna schrikken en trof haar diep. Al sinds ze een klein meisje was, had ze deze man en zijn verdriet gezien. Met heel haar hart geloofde ze dat het voorbestemd was dat hij hiernaartoe was gekomen, net zoals zij voorbestemd was om op deze plek te zijn en op zijn komst naar haar koninkrijk te wachten.


  ‘Uw pijn raakt mij diep, Lord MacCallum. Ik beloof dat ik mijn best zal doen om achter de naam van de verrader te komen.’


  Hij pakte haar handen vast en drukte op elke handpalm een kus. ‘Dank u, my lady. Ik zal naar uw bericht uitkijken.’


  Zodra zijn lippen haar huid raakten, openden Kylia’s ogen zich wijd. Er sloeg een hete golf door haar lichaam die haar tot in het diepst van haar wezen schokte. Zich herstellend, schudde ze haar hoofd. ‘U begrijpt het niet. Ik kan niet simpelweg in uw ogen kijken en antwoord geven op al uw vragen. Er is maar een manier waarop ik uw vijand kan aanwijzen.’


  ‘Op welke manier dan?’


  ‘Door hem zelf in de ogen te kijken.’


  Het kostte hem een paar tellen voordat de betekenis van haar woorden tot hem doordrong. ‘Zou u voor mij vrijwillig dit paradijs verlaten om mij naar mijn fort te vergezellen?’


  ‘Ik weet geen andere manier.’


  Verbluft door haar woorden, haastte hij zich te vragen: ‘U beseft toch wel dat ik binnen een uur moet vertrekken?’


  Ze knikte. ‘Ik zal me klaarmaken om ook te vertrekken.’


  ‘Nay, het is te snel.’ Nola strekte haar armen en greep zich vast aan de tafel, niet in staat haar protest in te slikken.


  Allen draaiden zich in haar richting en keken haar bevreemd aan.


  Vertwijfeld sloeg ze haar handen in elkaar en staarde naar de vloer. ‘Je bent nog veel te jong om huis en haard te verlaten, Kylia,’ fluisterde ze bijna onverstaanbaar.


  ‘Op mijn leeftijd was u al getrouwd en had u drie kinderen, moeder.’


  ‘Maar jij hebt een beschermd leven geleid. Je bent niet goed voorbereid op die wereld die zich buiten onze grenzen bevindt.’


  ‘Misschien hebt u gelijk, maar ik zal het wel leren, net zoals Allegra het heeft geleerd. En zoals u en grootmoeder het hebben geleerd.’


  Met een smekende blik wendde ze zich tot haar grootmoeder. ‘Wat voor nut hebben onze gaven als we niet de kans krijgen om ze te gebruiken? Zijn we niet zelfzuchtig als we ons hier verborgen houden terwijl er mensen in die andere wereld zijn die onze krachten zo hard nodig hebben?’


  ‘En ik dan?’ Gwenellen pakte de hand van haar zus vast en voelde haar ogen vochtig worden. Hevig knipperend probeerde ze haar tranen tegen te houden. ‘Hoe kun je me hier alleen achter laten, Kylia?’


  ‘Je zou met me mee kunnen gaan.’


  Verdrietig schudde het meisje haar hoofd. ‘Ik kan mama en grootmoeder toch niet achterlaten?’ Haar lippen krulden zich tot een pruilmondje. ‘Ga alsjeblieft niet weg, Kylia. Wat moet ik als jij en Allegra allebei ver weg zijn?’


  Geroerd omhelsde Kylia haar zusje. Tegen haar slaap fluisterde ze: ‘Ik zal je heel erg missen, maar ik moet dit doen. Begrijp je dat niet? Ik ben er zeker van dat het mijn lot is om dit te doen.’


  Nola, overmand door emoties, klemde haar handen om de leuning van haar stoel. Alsof ze elke lijn en ronding van dat mooie gezichtje in haar geheugen prentte, bestudeerde ze haar middelste dochter. Toen wendde ze zich tot Grant. ‘Kunt u ons niet nog een paar dagen geven?’


  Vragend keek ook Kylia naar Grant, die hen zwijgend had gadegeslagen.


  Hij rechtte zijn schouders. ‘Ik wilde maar dat het kon, maar ik ben al te lang weggeweest. Ik moet nu echt naar mijn volk terugkeren.’


  ‘Dan ga ik met u mee. Nu meteen,’ zei Kylia met een knikje.


  Toen ze hem volgde naar de deur, haalde Nola een zware reismantel te voorschijn en drapeerde die rond de schouders van haar dochter.


  Kylia bleef staan en draaide zich om.


  Met een zwak glimlachje maakte Nola de sluiting vast. ‘Ik was net zo jong als jij toen ik deze droeg. Je zult hem nodig hebben. Het weer in die andere wereld is niet zo zacht als bij ons.’


  Ontroerd sloeg Kylia haar armen om de hals van haar moeder, en ze drukte haar dicht tegen zich aan. Daarna omhelsde ze zonder iets te zeggen haar grootmoeder, haar zusje en Bessie en Jeremy.


  Ze stapte door de deur naar buiten, waar Grant inmiddels met de teugels van zijn hengst in zijn handen stond.


  Ernstig keek hij naar haar opgeheven gezicht. ‘Weet u het zeker?’


  Omdat de emoties haar beletten te spreken, kon ze slechts knikken. Diep onder de indruk van de enormiteit van wat ze op het punt stond te doen, maar vastbesloten door te zetten, liep ze naar het paard.


  Grant tilde eerst haar in het zadel en ging toen zelf achter haar zitten. Nadat hij zijn hand ten afscheid naar haar familie had opgeheven, spoorde hij zijn paard aan met een tikje met de teugels, waarop ze er in draf vandoor gingen.


  Toen het paard en zijn berijders boven op een heuvel kwamen, vormden de drie achtergebleven vrouwen een kring. Hand in hand zongen ze hun bezweringen, en Kylia hief haar hoofd. Zelfs toen het paard het Betoverde Meer in liep, kon ze boven het geluid van het spattende water uit, de woorden duidelijk horen.


  Ze rolde haar mantel op tot een bundeltje, dat ze achter het zadel vastmaakte. Daarna liet ze zich in het water glijden.


  Grant verbaasde zich over het gemak waarmee ze zwom. Ze kon hem gemakkelijk bijhouden. Bij elke ferme slag dacht hij dat hij haar bezweringen hoorde prevelen.


  Tegen de tijd dat ze de oever aan de overzijde bereikten, kon hij de spreuken in zijn hoofd horen. En hoewel hij de betekenis van de woorden niet kende, vond hij ze vreemd geruststellend.


  ‘U zult deze nodig hebben om u warm te houden totdat uw kleding droog is, my lady,’ zei Grant, terwijl hij haar mantel uitrolde en hem om haar schouders sloeg. Op het moment dat hij haar aanraakte, voelde hij een korte schok. Hij had geprobeerd zichzelf erop voor te bereiden, maar toch werd hij er nog steeds door verrast. Talmend schoof hij de capuchon over haar hoofd en stopte haar natte haren eronder.


  ‘Dank u, my lord.’ De oogverblindende glimlach waarmee ze naar hem opkeek, deed zijn hart een slag overslaan.


  Misschien was het die warme glimlach. Of het feit dat hij ernaar uitkeek om weer thuis te zijn. Of omdat hij haar lippen al had willen proeven vanaf het eerste moment dat hij haar had gezien. Wat de reden ook was, hij boog zijn hoofd voorover en streek licht met zijn mond over de hare.


  Het was slechts de bedoeling geweest om haar een vluchtige kus te geven, licht en fladderend als een vlinder. Maar op het moment dat hun lippen elkaar raakten, liefde bij elkaar vonden, leek alles te veranderen.


  Dit was meer dan warmte. Dit was een vuurzee die door zijn aderen raasde en zijn slapen deed bonken terwijl hij haar zoete goedheid indronk. De overweldigende goedhartigheid die door haar heen stroomde, liep over in hem, zodat hij verwarmd werd zoals niets hem ooit eerder had verwarmd. Slechts de aanraking van haar mond was voldoende om hem te doen wankelen en hem in verwarring te brengen.


  Hij móést haar aanraken. Zich permitterend om zijn hand langzaam langs haar rug naar beneden te laten glijden, duwde hij haar nog dichter tegen zich aan, totdat hij haar hartslag in zijn eigen borstkas voelde.


  Hij wist dat hij een grens had overschreden, maar nu hij haar vasthield, haar kuste, leek hij niet meer te kunnen ophouden. Haar ongelooflijke lieflijkheid beroerde zijn lippen. Onschuld. En net daaronder een ontluikende passie.


  Hoe zou het zijn om zich in haar te verliezen, vroeg hij zich af, om te nemen en te geven totdat ze allebei bevredigd waren?


  Kylia, op haar beurt, voelde zich in de kus wegzinken, alsof ze thuis was gekomen. Had ze eigenlijk niet altijd geweten dat het zo zou zijn? Al sinds ze een klein meisje was, had ze het gezicht van deze man gezien, in die ogen gekeken, en ze had gedacht dat ze hem zo goed kende. Maar het betekende veel meer om hem te kussen. Zo veel meer. Ze voelde het vurige verlangen, en daarna de bijna pijnlijke steek van diepgewortelde begeerte.


  O, ze kende hem helemaal niet. Dit was niet zomaar een gezicht, een glimlach. Dit was zinderende energie en de meest wonderlijke nevel van kleuren, geluiden en geuren die wild door haar hoofd wervelden. Wat ze zag, wat ze voelde, maakte haar duizelig en ademloos.


  Toen hij haar hoorde kreunen, deed hij een stap naar achteren en verbrak het contact.


  Op hetzelfde moment hield het betoverende zingen in zijn hoofd plotseling op.


  Niet bij machte te benoemen wat hij zojuist had ervaren, tilde hij haar zonder iets te zeggen weer in het zadel. Nadat hij achter haar was gaan zitten, gaf hij een kort rukje aan de teugels. Het paard en zijn ruiters huiverden in de koele lucht die hen als een doodskleed omhulde.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Zodra er geen tekenen van het bestaan van het Magische Koninkrijk meer te bespeuren waren, werd Kylia onheilspellend stil.


  Grant probeerde zich voor te stellen hoe het voor haar moest zijn. Tenslotte had ze bijna haar hele leven in een wereld doorgebracht die op alle fronten ver van de zijne verwijderd was. Ze had geen idee wat haat of jaloezie of oorlog was. Haar hele leven had ze slechts tederheid en liefde gekend. En afzondering. Hoe zou ze het vinden als ze straks zou zien uit hoeveel mensen zijn clan bestond? Hoe zou ze het vinden om tussen hen te wonen terwijl ze zijn loyale volgelingen probeerde te onderscheiden van de mensen die hem zouden verraden?


  Zou ze al spijt hebben van haar beslissing om tegen de wens van haar moeder in te gaan en haar paradijs achter zich te laten? Zijn hersens pijnigend, probeerde hij iets te bedenken wat hij kon zeggen om haar op te vrolijken.


  Het paard zocht zijn weg over een steil, smal pad dat vol met keien lag, en Grant leunde voorover om het het dier iets makkelijker te maken. ‘Dit zou het ideale moment zijn om uw gevleugelde paard te roepen, my lady.’


  Met moeite kon Kylia haar gedachten terugbrengen tot het heden. Toen ze de warmte van zijn adem voelde, huiverde ze, niet in staat de kleine rilling van genot die langs haar ruggengraat gleed, te negeren. ‘Als we Moonlight tot onze beschikking hadden,’ reageerde ze beleefd, ‘zouden we nu al in uw Hooglandse verblijf zijn, my lord.’


  ‘We zouden in ieder geval de aandacht van mijn volk getrokken hebben. Ik weet niet zeker of ze het zouden geloven, zelfs niet als ze het met eigen ogen zouden zien.’ Hij legde een hand op haar arm. ‘Bent u moe. Wilt u misschien even stoppen om uit te rusten?’


  Vreemd geraakt door zijn bezorgdheid, schudde ze haar hoofd ter ontkenning. ‘Ik weet dat u graag terug wilt naar uw –’


  Niet ver van hen vandaan hoorde ze ineens het gehinnik van een paard, en ze keek scherp op. ‘Het lijkt erop dat we niet alleen zijn.’


  Hij hield zijn paard in, want ook hij had het geluid gehoord. Voordat hij kon afstijgen, leken de takken van de bomen om hen heen tot leven te komen.


  Een tiental mannen kwam uit hun schuilplaatsen. En elk van hen had een wapen.


  In een oogwenk had Grant zijn arm om haar middel geslagen en liet hij haar van het paard zakken. ‘Rennen! Naar de beschutting van het bos!’


  Daarna trok hij zijn zwaard om de vreemdelingen af te leiden terwijl zij ontsnapte. Dapper dwong hij zijn paard naar voren totdat hij werd omringd door gewapende mannen.


  Vol afschuw moest Kylia toekijken hoe hij zich in het gevaar stortte en zijn zwaard met dodelijke precisie om zich heen sloeg.


  Voor iemand die nog nooit een gevecht had gezien, was het een ontzagwekkend schouwspel om te zien hoe de eenzame krijger zich staande hield tegenover meer dan tien woest uitziende barbaren. Sommigen van hen schreeuwden als waanzinnigen, terwijl anderen vloekten of gromden bij iedere hernieuwde aanval.


  Hoewel Grant een bekwaam en ervaren krijger was en hij de dodelijke uitvallen kon ontwijken door heen en weer te dansen, begon de overmacht van de aanvallers zijn tol te eisen. Het blad van een zwaard trof hem in zijn schouder. De punt van een mes raakte zijn dijbeen. Een pijl suisde door de lucht en doorboorde met een ziekmakend geluid zijn flank.


  Maar ondanks de vele verwondingen bleef hij standhouden tegen de gewapende mannen die in golfbewegingen op hem af kwamen.


  Plotseling hoorde hij een luide stem boven de anderen uit. ‘Hooglander, leg je wapen neer, of de vrouw sterft.’


  Geschrokken draaide Grant zich om. Een van de barbaren had Kylia in zijn greep. Een gespierde arm lag om haar middel, en er lag een mes tegen haar hals. Er vloeide al bloed uit een snee in haar zachte huid.


  ‘Ik zal doen wat je zegt,’ reageerde Grant onmiddellijk. ‘Doe de vrouw geen kwaad.’ Meteen liet hij zijn hand zakken. Op het moment dat zijn zwaard de grond raakte, stortten de barbaren zich als een troep hongerige honden op hem.


  Een aantal van hen hield zijn armen op zijn rug, de anderen sloegen en stompten en schopten hem. Niet in staat zich te verdedigen, moest hij de ene na de andere pijnlijke slag opvangen, totdat hij op bevel van hun leider werd losgelaten en in een bloedige hoop op de grond in elkaar zakte.


  Degene die Kylia vasthield, kwam op hem af, haar meedogenloos achter zich aan slepend. ‘Laird Grant MacCallum, nu zul je ver van je huis sterven en je beminden nooit meer zien.’


  ‘Hoe weet je hoe ik heet?’ vroeg Grant zwakjes, zijn lichaam dodelijk vermoeid.


  ‘Er werd ons verteld dat we hier op je moesten wachten. Er bevindt zich iemand onder je eigen volk die je dood wenst.’


  Toen de man zijn zwaard ophief om de beslissende slag toe te brengen, maakte Kylia van het moment gebruik om zich uit zijn greep los te rukken.


  Ze probeerde echter niet te vluchten. In plaats daarvan draaide ze zich naar hem toe en hief haar handen hoog boven haar hoofd. Met de lange mantel die om haar heen zweefde en het hoge gras dat aan haar voeten heen en weer zwiepte, zag ze er ontzagwekkend uit.


  Een moment lang keken de barbaren overrompeld toe, eerder verbaasd dan bang. Maar toen ze in een oude taal bezweringen begon te zingen, wendden ze zich met onrustige blikken tot hun leider.


  ‘Een heks,’ schreeuwde die. ‘Dood haar snel, voordat ze haar magie kan aanroepen en tegen ons kan gebruiken.’


  Verscheidene mannen liepen op haar af, maar vielen toen plotseling op hun knieën op de grond, waar ze als bevroren bleven zitten. Hun wapens glipten uit hun handen.


  ‘Sta op, stel dwazen. Grijp die vrouw.’


  Omdat ze het bevel van hun leider weigerden op te volgen, maakte hij een gebaar naar een aantal van hun kameraden. Maar ook zij zaten even later als bevroren op hun knieën, met hun wapens om zich heen op de grond.


  ‘Heks! Hier zul je voor boeten.’ Met zijn dolk opgeheven, stapte de aanvoerder over Grants lichaam en kwam op haar af.


  ‘Je kunt mij geen kwaad doen.’ Ze fixeerde haar blik op hem, haar ogen gloeiend van een inwendig vuur. De intensiteit waarmee ze hem aankeek, deed het bloed in zijn aderen verkillen.


  ‘Je kunt mij niet tegenh –’ De woorden stierven op zijn lippen. Ook hij zakte op zijn knieën, en zijn mes viel in het gras.


  Kylia draaide zich om naar Grant, die stil en schijnbaar levenloos op de grond lag. Met haar armen nog steeds omhoog drong ze aan: ‘My lord, als we willen ontsnappen, moet u me helpen.’


  Zijn enige reactie was een zacht gekreun.


  De moed zonk haar in de schoenen.


  Ze kwam dichterbij totdat haar rokken langs zijn bloedige gezicht streken. ‘Lord MacCallum, blijf bij me. Probeer uw hoofd helder te houden. U moet de pijn niet de overhand laten krijgen.’


  Hij richtte zijn hoofd op. Moeizaam probeerde hij haar te onderscheiden door het waas dat zijn zicht vertroebelde. Waarom hield ze haar armen omhoog? En waar waren de barbaren? Toen hij om zich heen keek, zag hij dat ze als beelden op hun knieën om haar heen zaten. ‘Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Ik wil dat u opstaat. Maar ik kan u niet helpen, want zodra ik mijn armen laat zakken, is de betovering waarmee ik deze krijgers op hun knieën houd, verbroken.’


  Met één hand greep hij haar rokken vast. Voorzichtig trok hij zichzelf omhoog totdat hij rechtop zat. Hij moest even wachten tot de duizeligheid voorbij was. Toen lukte het hem, door pure wilskracht, om langzaam, en met veel pijn, op zijn knieën te gaan zitten. Vanuit die positie ging hij op zijn voeten staan, waarna hij zijn armen om haar middel sloeg om te voorkomen dat hij zou omvallen.


  Zijn paard stond net buiten het bos aan het gras te knagen. Het dier was niet meer dan een twintigtal stappen van hen verwijderd, maar voor Grant leek het een enorme afstand die hij onmogelijk kon overbruggen. Net zoals het op dit moment onmogelijk voor hem was om een Hooglandse berg te beklimmen of over het Noordelijk Kanaal te zwemmen.


  ‘Houdt u zich maar aan mij vast, my lord.’ Met kleine stapjes leidde Kylia hem naar zijn paard. Ze voelde dat hij bij elke pijnlijke beweging beefde. Terwijl hij liep, vloeide het bloed rijkelijk uit zijn vele wonden, zodat zijn plaid doorweekt raakte. Er verschenen zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd die verraadden hoe groot de inspanning was die hij moest leveren.


  Het was alsof hij geen andere keuze had dan te gaan waar zij hem naartoe leidde. Niet dat hij er bezwaar tegen had, want hij wilde niets liever dan deze plek zo snel mogelijk verlaten. Als zijn lichaam nu maar zijn geest wilde gehoorzamen.


  Eindelijk stonden ze naast zijn paard, en een paar lange minuten klampte hij zich aan het zadel vast. Zijn adem kwam met horten en stoten, en Kylia zag dat hij geen kracht meer over had om op te stijgen. Maar als ze haar armen liet zakken, zouden ze de woedende barbaren het hoofd moeten bieden.


  Vertwijfeld keek ze om zich heen. Niet ver van hen vandaan zag ze een omgevallen boom. ‘Leun op uw paard, my lord. We moeten nog een klein stukje verder lopen.’


  Terwijl hij zich aan het zadel bleef vasthouden, strompelde Grant tussen haar en zijn paard voort tot ze bij de boomstam kwamen. Met behulp van de boom, die hij als opstapje gebruikte, wist hij zichzelf op de rug van het paard te trekken. Voor Kylia zou het bijna net zo moeilijk worden om op te stijgen als wanneer ze ook gewond was geweest.


  Ze klom boven op de hoogste stronk van de boom, waar ze even stond te balanceren voordat ze in het zadel sprong. Onmiddellijk sloeg Grant zijn armen om haar middel en pakte de teugels vast, waarop het paard de koelte van het donkere woud in stapte. Met een zucht van verlichting liet Kylia haar armen, die praktisch gevoelloos waren geworden, zakken.


  ‘Hoe weet u dat de barbaren ons niet zullen volgen, my lady?’


  ‘Als ze uit de betovering ontwaken, zullen ze eerst verward zijn. Mochten ze besluiten ons te volgen, dan zullen ze zeker een andere richting kiezen, want er zijn maar weinig mensen die het zouden aandurven om het Duistere Woud in te gaan.’


  ‘Ik kan het ze niet kwalijk nemen,’ merkte hij op, doelend op de duisternis die hen dichter en dichter omsloot naarmate het paard dieper het bos in liep. Een dikke, benauwende duisternis die hem dreigde te verpletteren. Maar was het deze vervloekte plaats of kwam het door zijn verwondingen?


  In een poging de pijn buiten te sluiten, sloot hij zijn ogen. Hij leunde voorover, waardoor zijn hele gewicht op Kylia rustte. Zijn ademhaling was zwaar, zijn huid gloeide. ‘Vergeef me, my lady. Ik wil graag wakker blijven om u door dit afschrikwekkende woud heen te helpen, maar ik voel mezelf wegglippen.’


  Gealarmeerd hield Kylia het paard in, waarna ze zich uit het zadel liet glijden. Toen ze haar handen naar hem uitstrekte, viel Grant zwaar in haar armen. In een kluwen van armen en benen vielen ze gezamenlijk op de grond, en terwijl ze zichzelf probeerde te bevrijden, besefte ze dat Grant bewusteloos was geraakt.


  Uiteindelijk wist Kylia op te staan. Ze tastte in het donker om zich heen totdat ze de teugels van het paard had gevonden. Nadat ze het dier stevig aan een boom had vastgebonden, zodat het er niet vandoor kon gaan, sloeg ze haar reismantel om Grant heen. Daarna begon ze de grond af te tasten op zoek naar takken om een vuur te maken. Het leek haar niet zinnig om tijd te verspillen met het tegen elkaar aan wrijven van een paar takken totdat ze heet genoeg waren en vlam zouden vatten. In plaats daarvan gebruikte ze een toverspreuk, en al snel brandde er een flink vuur. De brandende takken gaven niet alleen warmte, maar brachten ook licht in de duisternis. Genoeg licht om Grants wonden te kunnen verzorgen.


  Hij had zo veel wonden dat ze zich afvroeg hoe hij erin geslaagd was om de hele weg in het zadel overeind en bij bewustzijn te blijven.


  Terwijl ze de eeuwenoude spreuken voor zich uit zong, liet ze een vingertop van zijn schouder naar zijn dijbeen en zijn middel gaan. Ze gebood dat het bloeden moest stoppen en de huid zijn genezingsproces moest beginnen.


  Langzamerhand werd haar stem schor. Desondanks ging ze door met zingen. Als ze stopte, zou deze man in een kritieke toestand kunnen komen, wist ze. Het aantal wonden dat hij had opgelopen, was te groot om er zonder hulp van te kunnen herstellen.


  Na lange tijd werden haar oogleden zwaar. Ze wilde dolgraag een paar uur slapen. Maar ze bleef takken op het vuur gooien om de duisternis op een afstand te houden. Telkens wanneer haar hoofd begon te knikken, werd ze met een schok wakker. Dan stond ze op, schudde haar rokken uit en liep om het vuur heen terwijl ze ondertussen naar nog meer takken zocht. Zodra ze erin was geslaagd om de slaap voor nog een uurtje tegen te houden, knielde ze weer naast Grant neer en ging verder met het zingen van de spreuken die nodig waren om de wonden te laten genezen.


  Grant lag doodstil tijdens zijn strijd om zijn weg terug te vinden uit de duisternis die hem had overvallen. Hoewel hij pijn voelde, was het lang niet zo erg als een paar uur geleden, toen hij had geweten dat hij dicht bij de dood was.


  Hij kon het gesis en geknetter van het vuur horen, en het geluid van Kylia’s stem die de eeuwenoude woorden zong. Ze waren vreemd troostend, vond hij. Maar eigenlijk was het idee dat ze bij hem was al genoeg om hem gerust te stellen.


  Wat was ze indrukwekkend geweest toen ze de strijd met hun aanvallers was aangegaan. Hoewel het een schok voor haar moest zijn geweest om aan de genade van een stel barbaren te zijn overgeleverd, had ze geen spoor van angst laten zien.


  Op een onvergetelijke manier had ze met zijn wereld kennisgemaakt. Het speet hem oprecht dat hij haar niet beter had kunnen helpen. Diepe schaamte overviel hem bij de gedachte dat hij, ofschoon hij getraind was om te vechten en vrouwen en kinderen te beschermen, nu door deze zachtmoedige, beschermd opgegroeide vrouw verdedigd moest worden.


  Hij voelde haar hand op zijn huid en werd erdoor verwarmd. Toen haar vingertoppen cirkelende bewegingen over zijn schouder begonnen te maken, voelde hij dat de pijn begon af te nemen.


  De gedachte kwam bij hem op om zijn ogen open te doen, maar het leek een veel te grote inspanning. Dus bleef hij liggen zoals hij lag en stond haar toe dat ze zijn pijn verzachtte en hem genas.


  Van de andere kant van de open plek in het bos waar ze zich bevonden, hoorde hij het hoefgeschraap en gehinnik van zijn hengst. Ergens vlakbij hen maakte een nachtvogel een hoog, fluitend geluid.


  De geluiden van de nacht maakten dat hij wegdoezelde. Toen hij enige tijd later wakker werd, merkte hij dat het zingen was opgehouden. Hij voelde iets zachts en warms tegen zich aan, waarop hij zijn ogen opende en zag dat Kylia, in diepe slaap, tegen hem aan lag.


  In de gloed van het vuur vormde ze een prachtig schouwspel. Donker haar dat schitterde in het flakkerende licht, lag om haar lieve, hartvormige gezicht. Haar handen lagen licht op zijn arm, alsof ze zelfs in haar slaap niet op wilde houden met het genezen van zijn wonden. Alsof ze niet toestond dat er iets tussen hen zou komen om de band tussen hen te verbreken.


  Toen zag hij de dunne lijn van bloed langs haar keel, waar het mes van de barbaar haar zachte huid had verwond. Een golf van woede sloeg door hem heen. Hoe was het mogelijk dat iemand moedwillig een dergelijk zachtaardig wezen kwaad zou willen doen? Hij vloekte zachtjes. Maar toen hij met een vinger haar hals aanraakte, besefte hij dat haar huid zichzelf al had geheeld.


  Opluchting overmande hem bijna.


  Voorzichtig, opdat hij haar niet wakker zou maken, pakte hij een hoek van haar mantel en trok deze wat dichter om haar heen. Zuchtend in haar slaap, kroop ze dichter tegen hem aan.


  Hij liet de verbazingwekkende hitte op hem inwerken en lag naar haar te kijken terwijl ze sliep.


  Hoe kwam het dat hij het geluk had gehad om deze vrouw te ontmoeten? Of ze nu een engel of een heks was, het maakte hem allemaal niets uit. Het enige wat er toe deed, was dat ze bereid was om alles wat ze ooit had gekend op te geven voor een man die ze pas net had ontmoet.


  Zou hij hetzelfde hebben gedaan? Op die vraag had hij geen antwoord. Hij wist alleen dat hij, telkens als hij naar haar keek, zich bewust werd van een aantrekkingskracht die hij zich niet kon heugen ooit bij iemand anders te hebben gevoeld.


  Toen ze elkaar voor het eerst in de ogen hadden gekeken, had ze hem verteld dat ze zijn gezicht al had gezien sinds ze een klein meisje was. Betekende dat soms dat ze voorbestemd waren geweest om elkaar te ontmoeten?


  Te veel vragen, dacht hij. En allemaal zo raadselachtig dat het bijna ergerlijk was.


  Omdat hij zijn ogen niet meer open kon houden, gaf hij aan de uitputting toe.


  En net als zij viel hij in een diepe slaap.
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  Toen Kylia wakker werd, lag ze in Grants armen met haar hoofd op zijn schouder, haar handen op zijn borst. Ze kon zijn sterke, regelmatige hartslag voelen, die het ritme van haar eigen hart bijhield.


  Nog nooit in haar leven had ze zich zo intiem met iemand verbonden gevoeld. Alsof hun hartslag één was. Alsof zelfs hun ademhaling volmaakt tegelijk ging, langzaam en regelmatig.


  Ze keek op en zag dat hij haar bestudeerde. Haar wangen werden roze.


  ‘Goedemorgen, my lady.’ Haar verlegenheid vond hij aandoenlijk, en het was hem duidelijk dat ze niet met hem flirtte. Ze voelde zich simpelweg niet op haar gemak.


  ‘Goedemorgen,’ begroette ze hem op haar beurt. Ze probeerde zich van hem af te duwen, maar werd door zijn armen tegengehouden. ‘Hoe voelt u zich?’


  ‘Een stuk beter dan ik had verwacht na een gevecht met een stel barbaren. Welke toverspreuk u ook over me hebt uitgesproken, my lady, ik ben u erg dankbaar.’


  ‘Het was geen toverspreuk. Ik heb alleen uw lichaam aangespoord om zichzelf te genezen.’


  Grinnikend zei hij: ‘Ik heb zelf mijn lichaam vaak genoeg aangespoord om dingen te doen, maar dit is de eerste keer dat het gehoorzaamd heeft.’


  Het geluid van zijn lach veroorzaakte een vreemd gevoel in haar binnenste. Was dit iets wat mannen en vrouwen vaak meemaakten? Of was dit iets wat alleen zij kon voelen? Ze was nog nooit zo in de war geweest en moest haar uiterste best doen om haar verwarring niet te laten blijken.


  Toen ze weer sprak, hield ze haar stem met opzet luchtig. ‘Dat komt doordat niemand u de juiste woorden heeft geleerd.’


  Starend in haar ogen, voelde hij opnieuw de wonderbaarlijke warmte door zijn lichaam trekken. ‘Ik ben een keer wakker geworden. Ik hoorde u bezweringen zingen, maar ik kende de woorden niet.’


  ‘Het is de vergeten taal van onze voorouders.’


  ‘Als het vergeten is, hoe komt het dan dat u de taal wel kent?’


  ‘Mijn moeder en grootmoeder hebben het voor mijn zussen en mij levend gehouden. Het is nu onze taak om ervoor te zorgen dat hij voor toekomstige generaties bewaard blijft.’


  Ze duwde zichzelf overeind. ‘Als u het niet erg vindt, zal ik nu uw wonden verzorgen. Dat had ik gisteravond al moeten doen, maar helaas ben ik in slaap gevallen.’


  ‘Een bijzonder ergerlijke menselijke gewoonte,’ grapte hij. Haar haren, zo donker als de nacht, vielen naar voren toen ze zich over hem heen boog, waarop hij zich afvroeg of ze enig idee had wat haar aanraking met hem deed. Een snelle blik op haar gezicht leerde hem dat ze uiterst geconcentreerd was. Bijna moest hij hardop lachen. Hier lag hij dan, buitengewoon opgewonden, terwijl zij zich alleen maar druk maakte om zijn verwondingen.


  Hij duwde een lok haar achter haar oor. ‘U zou een goede genezeres zijn, my lady.’


  Onverstoorbaar ging ze door met haar werk. Ze liet haar vingers over zijn schouder gaan totdat ze zag dat zijn gezicht van pijn vertrok. ‘Het spijt me. Mijn zus Allegra is hier veel beter in. Ik kan zien dat deze wond nog even tijd nodig heeft om te genezen. Kunt u de pijn verdragen?’


  ‘Het gaat wel. Trouwens, als u me op deze manier aanraakt, vergeet ik alle pijn.’


  Ze wierp een blik op zijn gezicht en zag dat er een gevaarlijke glimlach om zijn lippen lag. Haar hart sloeg een slag over. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei ze verschrikt, en snel trok ze haar hand terug.


  ‘Nay, my lady.’ Hij nam haar hand in de zijne. Zelfs toen hij haar wangen rood zag worden als gloeiende kolen, bleef hij haar hand vasthouden. ‘Ik vind het leuk om u te plagen.’


  Ze legde een hand tegen haar wang. Die voelde inderdaad warm aan. Onwillekeurig, merkte ze, beantwoordde ze zijn glimlach. ‘En is het mij dan toegestaan om hetzelfde bij u te doen?’


  ‘Ga alstublieft uw gang.’ Zijn snelle grijns was ontwapenend. ‘Hoewel ik betwijfel of u mij aan het blozen kunt krijgen.’


  Opnieuw legde ze even haar hand tegen haar wang. ‘Daar zal ik dan even over na moeten denken, my lord.’


  Ze stond op. ‘Nu moet ik eerst meer hout voor het vuur zoeken, anders zitten we straks in het donker.’


  Hij keek haar na toen ze wegliep en vroeg zich af waarom zijn hart zo licht aanvoelde, leek te dansen in zijn borst. Gewond door barbaren, zat hij in het Duistere Woud verborgen, een plek waar alle Hooglanders bang voor waren. En hij voelde zich als een verliefde jongen die niets dringenders te doen had dan een wandelingetje maken met zijn liefje op marktdag.


  Maar dit was geen plattelandsmeisje. Hoewel hij er niet aan twijfelde dat ze net zo menselijk was als hij, had ze iets bovenzinnelijks dat hem verontrustte en bekoorde tegelijkertijd. Hoe kon ze zo veel weten over sommige dingen terwijl ze zo weinig over andere dingen wist? Ze leek zich volkomen op haar gemak te voelen wanneer ze zijn lichaam onderzocht op verwondingen, en toch reageerde ze met onmiskenbaar groeiende hartstocht wanneer hij haar aanraakte.


  Hij twijfelde er niet aan dat ze onschuldig was. Een maagd die totaal niet vertrouwd was met de dingen die tussen mannen en vrouwen gebeurden. Haar onschuld maakte haar nog aantrekkelijker, vond hij. Maar hoewel hij naar haar verlangde, voelde hij zich verplicht haar naar haar familie te laten terugkeren zoals hij haar had gevonden. Onaangeroerd. Niet bezoedeld door de aardsheid van zijn wereld.


  Het voornemen om het goede te doen was niet zo moeilijk, dacht hij. Nu moest hij alleen zijn lichaam nog zo ver krijgen dat het meewerkte.


  Hij sloot zijn ogen en liet zichzelf op een wolk van tevredenheid wegdrijven. Na nog een dag rust zou hij zich zeker weer sterk genoeg voelen om te rijden. In een mum van tijd zouden ze zijn Hooglandse fort bereiken. En dan zou de lieftallige Kylia haar zoektocht beginnen om erachter te komen wie hem had verraden.


  Dat was de reden waarom ze erin had toegestemd om hem naar zijn huis te vergezellen. Hij deed er goed aan dat niet te vergeten.


  


  Hij moest in slaap zijn gevallen, want toen hij zijn ogen weer open deed, was Kylia iets boven het vuur aan het koken. Het rook heerlijk.


  Verrast ging hij rechtop zitten. Heel even draaide de wereld om hem heen voordat zijn omgeving langzaam weer scherp werd.


  Ogenblikkelijk keek ze op. Toen ze zag dat hij wakker was, kwam ze haastig naar hem toe. ‘Hoe voelt u zich, my lord?’


  ‘Ik voel me als herboren. Maar ik moet u om vergiffenis vragen, my lady. Ik heb u alle dingen laten doen waar ik voor had moeten zorgen.’


  Ze schudde haar hoofd, zodat haar inktzwarte krullen om haar gezicht dansten. ‘U had rust nodig. Trouwens, ik heb ervan genoten om mijn vaardigheden te toetsen. Toen ik een bezoekje aan de beek bracht, sprongen de vissen vrijwel vanzelf mijn net in.’


  ‘Uw net?’ Verbaasd keek hij om zich heen. ‘Wat hebt u daarvoor gebruikt?’


  Opnieuw verscheen er een kleur op haar wangen voordat ze haar ogen kon neerslaan en zijn blik kon vermijden. ‘Ik heb mijn onderrok gebruikt.’


  ‘Uw –’ Hij barstte in lachen uit, waardoor haar blos nog dieper werd.


  Gejaagd stond ze op om naar het vuur te lopen.


  Grant kwam overeind om haar achterna te gaan, maar ontdekte dat hij onder de deken naakt was. ‘Waar is mijn plaid?’


  ‘Ik zal hem halen.’ Haastig liep ze naar een boom, waar zijn geruite doek over een laaghangende tak hing. ‘Hij was met uw bloed doorweekt,’ legde ze uit terwijl ze naar hem terug liep. ‘Ik heb een paar keer met zand over de stof moeten schuren voordat hij eindelijk schoon was.’


  ‘Dat was aardig van u.’ Hij nam hem van haar aan en wikkelde de doek rond zijn middel voordat hij opstond om het laatste stuk over zijn schouder te werpen. Toen hij haar zag kijken, kon hij het niet laten om een opmerking te maken. ‘Misschien mag ik u de volgende keer uitkleden en uw kleren wassen, my lady?’


  Even leek ze geschrokken. Toen zag ze de lach in zijn ogen. ‘Bent u me soms weer aan het plagen, my lord?’


  Snel onderdrukte hij zijn gegrinnik. ‘Aye, my lady. Vergeef me. Maar ik vind het echt heerlijk om u te plagen.’


  ‘Daar ziet het inderdaad naar uit,’ zei ze terwijl ze een tak uit het vuur haalde waar hompen vis aan waren geregen. De vis was mooi bruin geroosterd. ‘Ik geloof dat u iets moet eten. Anders hebt u straks geen kracht meer over om me nog te plagen.’


  ‘Dat zou bijzonder betreurenswaardig zijn. Want ik hou van de kleur die telkens op uw wangen verschijnt. Het staat u erg goed.’


  Ze haalde een tweede tak met vis uit het vuur en ging op het gras zitten. Even later liet Grant zich naast haar vallen. ‘Ik vraag me af waarom mijn volk altijd zo bang is geweest voor het Duistere Woud. Het is helemaal niet zo gevaarlijk als ik altijd heb gehoord.’


  ‘Dat komt doordat we een vuur hebben.’ Toen hij vragend een wenkbrauw optrok, legde ze uit: ‘Het vuur houdt de wezens op afstand. Omdat het schepsels van de nacht zijn, zijn ze bang voor het licht. Als het vuur uitgaat, zijn we aan hun genade overgeleverd, omdat zij dan in hun element zijn. Zij kunnen in het donker zien.’


  ‘Wat voor wezens zijn dat?’ Hij betrapte zichzelf erop dat hij ongemakkelijk om zich heen begon te kijken naar de duisternis net buiten de kring van licht.


  ‘Ik weet het niet, want niemand die hen heeft ontmoet, heeft het na kunnen vertellen. Maar er wordt gefluisterd dat het wrede, gevaarlijke beesten zijn, die leven van het bloed van hun slachtoffers.


  Hij keek naar het kleine stapeltje stokken en takken die Kylia uit de struiken om hen heen had gehaald. ‘Zodra we gegeten hebben, zal ik wat meer hout verzamelen.’


  Ze knikte. ‘Maar blijf binnen de lichtcirkel. U moet geen risico nemen door de bescherming van het licht te verlaten.’


  In de verte hoorden ze een schreeuw die van een dier of van een mens kon zijn. Het geluid schuurde langs hun zenuwen.


  Tot zijn verbazing voelde Grant een rilling langs zijn ruggengraat gaan. Zoals alle krijgers had hij een aantal keren angst gevoeld op het slagveld. Maar daar had hij tenminste enige kennis over zijn tegenstanders, want zelfs barbaren uit verre streken vochten met zwaard en mes en pijl en boog. Beesten die in het Duistere Woud woonden, zouden een gevaarlijke vijand zijn die hij nog nooit was tegengekomen. En hij had er geen enkele behoefte aan om zijn krijgskunst tegen dergelijke vijanden te beproeven.


  


  ‘Pas op, my lady.’


  Met zijn zwaard hakte Grant op de knoestige takken van een boom in. Er parelden zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd toen hij samen met Kylia de takken over hun kampeerterrein versleepte.


  ‘Tot nu toe had ik me niet gerealiseerd hoe klein de lichtcirkel is die het vuur verspreidt. Geen wonder dat u zo weinig hout wist te verzamelen.’


  ‘Aye.’ Ze veegde haar handen aan haar rok af. ‘Ik heb de grond bijna schoongeveegd met mijn pogingen het vuur gaande te houden.’


  ‘Dit zou ons wat meer tijd moeten geven.’ Hij wierp de takken op het vuur en keek toe hoe de vlammen hoog oplaaiden, voordat hij zich verzwakt op de grond liet zakken.


  Meteen zat Kylia naast hem. ‘Wat is er, my lord?’


  ‘Ik had gehoopt dat we hier snel weg konden.’ Hij schudde zijn hoofd om de duizeligheid te verdrijven. Het zwakke gevoel had hem onverwachts overvallen. ‘Maar nu voel ik me weer zo zwak en hulpeloos als een klein kind.’


  Ze schonk hem een tedere glimlach. ‘U was, of u het nu wilt toegeven of niet, ernstig gewond. Het zal enige tijd vergen om uw krachten terug te krijgen.’


  ‘Dat is waar,’ zei hij met tegenzin. ‘We hebben echter geen tijd te verspillen. Ik moet zo snel mogelijk terug naar mijn fort.’


  ‘Eerst moet u rusten.’ Kylia schudde het gras van haar reismantel en drapeerde deze om hem heen. ‘Het zal niet lang meer duren voordat we weg kunnen.’


  Binnen een paar minuten was Grant weggezonken in een diepe slaap.


  Toen Kylia wat dichter bij het vuur ging zitten om zich te verwarmen, hoorde ze net buiten de lichtcirkel ritselende geluiden. De boswezens hielden hen in de gaten. Ze keek naar de stapel kreupelhout en huiverde. Hier in het Duistere Woud bestond geen dag of nacht, slechts eeuwige duisternis.


  Hoe lang zou het nog duren, vroeg ze zich af, voordat al het hout op was?


  Dan zouden ze de mythische beesten ontmoeten. Beesten waarvan niemand wist wat ze precies waren, omdat niemand die hen ooit had gezien het na had kunnen vertellen.
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  Kylia legde nog wat hout op het vuur, zodat de vlammen hoog oplaaiden en lange schaduwen over hun kamp wierp. Toen Grant in zijn slaap kreunde, haastte ze zich naar hem toe. Ze knielde naast hem neer en legde een hand op zijn voorhoofd. Hij kromp ineen, en geschrokken besefte ze dat de koorts weer terug was. Zijn huid voelde heet aan. Daarbij kwam nog dat zijn pijn niet was afgenomen. Ze kon voelen hoe het in golven door zijn lichaam rolde. Dit was haar fout, realiseerde ze zich met een steek van schuldgevoel. Ze wist natuurlijk dat sommige verwondingen meer zorg nodig hadden dan anderen, en toch had ze zich door de alledaagse karweitjes van deze vreemde nieuwe wereld laten afleiden.


  O, was Allegra maar hier, dacht ze bijna wanhopig. Zij kon zo veel beter mensen genezen.


  Ze legde haar handen aan beide kanten van Grants hoofd en begon ritmisch de bezweringen op te zeggen die het kwaad uit zijn lichaam zouden drijven.


  Uren later was haar stem schor en bonsden haar armen omdat ze ze zo lang uitgestrekt had gehouden. Ze stond zichzelf toe om even achterover te gaan zitten met een hand tegen haar onderrug gedrukt. Ze zou heel eventjes wat gemakkelijker gaan zitten en uitrusten, beloofde ze zichzelf. Meteen vielen haar ogen dicht en knikte haar hoofd naar voren. Een paar seconden later werd ze met een schok wakker. Ze probeerde haar blik op het vuur te richten, maar haar ogen wilden niet scherp stellen. Zonder het te willen, moest ze toestaan dat haar oogleden begonnen te knipperen en weer dichtvielen.


  Over niet al te lange tijd moest ze weer wat takken op het vuur leggen, ging het even door haar hoofd.


  Dat was haar laatste zinnige gedachte voordat het gebrek aan nachtrust haar deed wegzinken in een diepe slaap.


  


  Kylia schrok wakker. Vreemde geluiden ritselden om haar heen. Verward en gedesoriënteerd wreef ze in haar ogen, en ze ging rechtop zitten.


  Ook Grant, die naast haar lag, werd wakker. Ongelovig staarde hij naar de donkere schaduwen die uit hun schuilplaats in het bos om hen heen te voorschijn kwamen. ‘Het vuur!’ riep hij uit.


  Kylia siste van zelfverachting. Ze was in slaap gevallen, waardoor het vuur was uitgegaan. Het enige wat nog over was, waren wat gloeiende kolen, die net genoeg licht gaven om de omtrekken van de angstaanjagende wezens te kunnen zien.


  ‘Neem deze.’ Grant duwde zijn dolk in haar hand.


  Maar ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan geen enkel wezen kwaad doen.’


  ‘Dit zou wel eens uw enige kans kunnen zijn,’ fluisterde hij terwijl hij opstond en naar zijn zwaard greep. ‘Ik twijfel er namelijk niet aan dat zij ons kwaad willen doen.’


  Zodra de gloed van de laatste resten van het vuur begon af te nemen, werden ze plotseling omringd door allerlei wezens. Sommigen hadden haar dat recht overeind stond, anderen stonden op twee poten en waren zo groot als bomen. Een enorm, ruigbehaard beest kwam op hen af gerend, en Kylia staarde ontzet naar zijn twee hoofden.


  ‘Ga achter me staan.’ Met zijn zwaard hoog opgeheven ging Grant voor haar staan.


  De twee kwaadaardige kaken gingen open en onthulden messcherpe tanen. Twee paar glimmende rode ogen waren op Grant gericht met een blik die het bloed in zijn aderen deed stollen.


  Op dat moment kwam er een slang van zeker twee meter lang uit het bos geglibberd. Naar zijn lichaam te oordelen, dat zo dik was als een boomstam, zou hij er geen enkele moeite mee hebben om hen beiden te verzwelgen.


  De slang werd door een tiental andere wezens vergezeld die groter waren dan een paard. Sommigen grauwden, anderen maakten geen enkel geluid, terwijl ze een kring om de twee indringers vormden.


  ‘Nu weet ik waarom andere Hooglandse krijgers zo bang voor deze plek zijn.’ Grant sloeg een arm om Kylia heen om haar enigszins te bemoedigen. ‘Ik zal vechten totdat ik mijn laatste adem uitblaas, my lady. Het enige wat mij spijt, is dat ik u niet zal kunnen redden, want ik weet zeker dat mijn kracht niet tegen deze wezens is opgewassen.’


  Hij tuurde door de duisternis. Naarmate het om hen heen steeds donkerder werd, leek het bos tot leven te komen met alle soorten beesten die maar denkbaar waren.


  ‘Dit zijn de wezens uit mijn ergste nachtmerries,’ zei hij, wijzend met zijn zwaard naar het tweekoppige monster dat langzaam naderbij sloop. ‘Als kind zag ik hem ’s nachts in elke schaduw opduiken. Ik had zelfs een naam voor hem, dubh gall.’


  ‘Donkere vreemdeling?’


  Verrast keek hij haar aan. ‘Is dat wat het betekent?’


  ‘Aye.’ Ze knikte. ‘Herkende u de oude woorden niet?’


  Hij schudde zijn hoofd terwijl hij zijn blik weer op het monster richtte. ‘Die naam kwam alleen in mijn slaap voor. Tot dit moment.’


  Kylia maakte een hoofdbeweging naar de enorme slang. ‘Toen ik klein was, zag ik altijd zo’n wezen als ik enge dromen had. Toen ik mijn moeder beschreef hoe hij eruitzag, vertelde ze me dat er geen slangen in ons koninkrijk waren, maar dat zulke beesten wel buiten onze grenzen bestonden.’


  ‘Dat klopt, maar ik heb er nog nooit een gezien die zo groot was als deze.’ Het tweekoppige beest kwam nog dichterbij geslopen, waarop Grant met zijn zwaard uithaalde zodat het schepsel gedwongen was een paar stappen terug te doen. ‘Maar een beest als dit bestaat nergens anders in ons land, alleen hier.’


  De lichtkring werd steeds kleiner en vager, en steeds meer wezens kropen uit hun schuilplaatsen, totdat uit het woud een ijzingwekkend koor van schelle schreeuwen, woest gebrul en onheilspellend gegrom opsteeg.


  Grant ging tegenover de gruwelijkste wezens staan. ‘Ga met uw rug tegen die van mij staan, my lady.’


  Kylia deed wat hij haar opdroeg en probeerde de angst die haar dreigde te verlammen, weg te slikken.


  ‘Houd de dolk stevig vast met het lemmet naar voren en iets naar boven gericht, zodat deze wezens zien dat u hen wilt doden.’


  Hoewel haar hart zo hard in haar borst sloeg dat het pijn deed en ze dacht dat hij het moest kunnen horen, deed ze wat hij had gezegd.


  ‘Binnen een paar minuten zal de rest van het vuur uitdoven. Als het helemaal donker is, zullen de beesten ons aanvallen.’


  ‘Als dat zo is, hoe kunnen we ons dan verdedigen?’


  ‘We zullen hun ogen nog steeds kunnen zien. Daar kunnen we ons op richten.’


  ‘My lord.’ Ze wist dat haar stem beefde, maar ze kon het niet helpen. ‘Ik zou er alles voor doen om u uit deze situatie te redden. Maar ik kan het zelfs niet opbrengen om deze wezens kwaad te doen.’


  Hij vloekte zachtjes en draaide zijn hoofd toen iets opzij, zodat ze de warmte van zijn adem op haar wang kon voelen. ‘Vergeef me dat ik u dit vraag, my lady, want ik heb uw goedheid en zachtaardigheid zelf meegemaakt. Ik zal vechten tot ik niet meer kan. Als de strijd losbarst, ren dan naar mijn paard en vlucht weg van deze verschrikkelijke plaats.’


  ‘Ik zal u niet alleen achterlaten, my lord,’ zei ze hoofdschuddend.


  ‘Maar u moet! Begrijpt u dat niet?’ Hij draaide zich om, zodat hij met zijn rug naar het oprukkende gevaar stond en sloot zijn handen in een pijnlijke greep om haar bovenarmen. ‘Ik vind het niet erg om mijn leven te verliezen. Maar ik zal gelukkig sterven als ik weet dat mijn leven werd opgeofferd om dat van u te redden. Beloof me nu dat u zult vluchten.’


  Zijn gezicht was al bijna niet meer te zien. De laatste resten van het vuur bijna waren afgekoeld. ‘Laten we alstublieft niet onze laatste momenten op aarde op deze manier doorbrengen, my lord. Ik zal u niet verlaten, want het is mijn lotsbestemming om bij u te zijn. Of dat in dit leven of in het volgende is, maakt geen verschil. Mijn plaats is hier bij u. Er is niets dat u kunt doen of zeggen om mij weg te jagen.’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan om haar een snelle kus te geven. Een zachte streling van mond op mond, terwijl het koor van afschrikwekkende geluiden het bos vulde.


  ‘O, my lady. Mijn mooie Kylia. Ik wilde dat ik tijd had gehad om u mijn land te laten zien. En mijn volk. Mijn leven.’


  ‘Het spijt mij meer dan u zich kunt voorstellen. Ik had echt gehoopt dat ik achter de naam kon komen van degene die u heeft verraden.’


  ‘Dat is nu lang niet meer zo belangrijk, nu we afscheid moeten nemen in dit duistere woud voordat we zelfs maar tijd hebben gehad om elkaar te leren kennen.’


  Glimlachend keek ze hem in de ogen. ‘Het is waar dat u mij niet kent. Maar ik ken u wel. ‘Ik ken u al mijn hele leven, my lord.’


  Haar woorden ontroerden hem. ‘Vaarwel, my lady.’ Hij kuste haar opnieuw. Dit keer liet hij de kus langer duren. Ondanks de kilte van het donkere bos, voelde hij onmiddellijk de warmte door zich heen stromen die hem vanbinnen deed smelten.


  De laatste vonk in het vuur veroorzaakte een vurig lichtschijnsel dat hen even verblindde, voordat het doofde en hen in totale duisternis achterliet. Plotseling werden ze door glimmende woeste ogen omringd.


  Grant haalde uit met zijn zwaard, maar de kling kliefde door de lucht zonder iets te raken. Met een arm om Kylia heen, stak hij zijn zwaard naar voren. Ook dit keer raakte hij niets anders dan lucht.


  ‘Waar zitten jullie?’ schreeuwde hij naar de wezens om hen heen. ‘Ik kan jullie horen ademhalen. Ik zie jullie ogen in de duisternis gloeien. Kom dan dichterbij, lafaards!’


  Opnieuw haalde hij uit, maar zijn zwaard suisde door de lucht zonder iets te raken.


  Kylia voelde iets aan de zoom van haar rok, en er ontsnapte een gil aan haar keel toen ze zich voorstelde hoe de slang om haar enkels gleed.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg Grant.


  ‘Nay.’ Ze hapte naar adem. ‘Nay,’ zei ze nu iets luider. ‘Het was net als in mijn droom. Ik dacht –’


  Toen ze plotseling ophield met praten, trok hij haar dicht tegen zich aan. ‘Wat is er, my lady? Bent u toch gewond geraakt?’


  ‘Nay. Maar ik bedenk me opeens iets.’


  Hij keek om zich heen en rilde toen hij de rode ogen dichterbij zag komen. ‘Wat is er, Kylia?’


  ‘Het Duistere Woud. De wezens. Ik geloof niet dat ze echt zijn. Ze bestaan alleen in ons hoofd.’


  ‘Wat bedoelt u?’ Hij richtte de punt van zijn zwaard naar voren. ‘Kijk om u heen. Ze zijn overal. We kunnen ze allebei zien.’


  ‘Aye.’ Ze legde een hand op haar borstkas om haar hart tot rust te manen. ‘Maar ik zag datgene waar ik het meest bang voor ben. Een slang. U ziet het tweekoppige monster uit uw nachtmerries. En als het vuur brandt, zien we allebei helemaal niets.’


  Hij dacht over haar opmerking na, terwijl hij luisterde naar de huiveringwekkende geluiden om hem heen. Plotseling pakte hij haar hand. ‘Als u gelijk hebt, kunnen we vrijelijk over de open plek lopen en vers hout op het vuur gooien.’


  ‘Aye.’


  ‘Als u het echter bij het verkeerde eind hebt, zullen we nooit meer de warmte van een vuur voelen.’


  Haar hand beefde in die van hem. ‘Dan zullen we samen sterven, my lord.’


  ‘Bent u bereid dat risico te nemen?’


  ‘Daar ben ik toe bereid.’


  Hij trok haar tegen zich aan en sloeg een arm om haar schouders. Samen namen ze een stap. Daarna nog een. Hoewel het gegrom en geschreeuw luider werd, zodat ze in paniek stil bleven staan, voelden ze geen van beide pijn.


  ‘Blijf bij me, Kylia.’ Hij nam nog een stap en begon toen in het donker om zich heen op de tast te zoeken naar de stapel kreupelhout. Toen hij de takken eindelijk had gevonden, bukte hij en raapte een armvol van het hout op. Zodra hij dichter bij het gedoofde vuur kwam, voelde hij de warmte van de nagloeiende as. Enkele seconden nadat hij het hout had neergelegd, verscheen er een kleine vlam die langs een dunne tak likte. Even later groeide de vlam tot hij siste en knetterde en een felle gloed voortbracht die de duisternis doorboorde.


  Grant keek om zich heen. Er was geen spoor te zien van de wezens die hen hadden gekweld. En hoewel hij net buiten de kring van licht iets zag dat op rode ogen leek die hen vanuit de duisternis in de gaten hielden, bleven ze in de schaduwen verborgen.


  Hij omhelsde Kylia en drukte zijn lippen in de verwarde haren bij haar slaap. ‘Mijn mooie, slimme Kylia. Wat zou er met ons zijn gebeurd als je het mysterie van dit woud niet had ontrafeld?’


  ‘We zouden door onze angst verlamd zijn geraakt, my lord. En we zouden nooit naar uw land hebben kunnen terugkeren.’ Ze duwde zich iets van hem af, zodat ze hem aan kon kijken. ‘En nu het vuur onze angsten op afstand houdt, moeten we hier vertrekken. Bent u sterk genoeg om te rijden?’


  ‘Aye. Aangezien me een gevecht met die monsters bespaard is gebleven, voel ik me sterk genoeg om een heel leger te verslaan.’ Hij bukte zich om haar reismantel op te rapen. Teder sloeg hij de mantel om haar schouders. ‘Ik zal mijn paard halen.’


  Kylia keek hem na toen hij wegliep. Ze was verbaasd over de vreemde sensaties die haar binnenste bevolkten. Telkens wanneer hij haar aanraakte, haar kuste, werden de gevoelens die ze jegens hem koesterde intenser en dieper.


  Was dit liefde? Of was het slechts het verlangen om te paren, zoals ze bij dieren had gezien?


  Ze wenste vurig dat het meer was dan dat. Ze wilde alles weten over deze man die haar hart zo raakte; hoe hij als kind was geweest, hoe het kwam dat hij boven alle andere mannen tot laird was verkozen.


  Ook wilde ze dolgraag zijn land zien. Kennismaken met zijn volk. Want ze twijfelde er niet aan dat hij degene was die ze volgens haar lotsbestemming had moeten ontmoeten.


  Natuurlijk zou het haar enige tijd kunnen kosten om hem van dat feit te overtuigen. Maar nu ze het mysterie van het Duistere Woud hadden ontrafeld, hadden ze alle tijd van de wereld.


  Tijd.


  Met een glimlach keek ze toe hoe hij zijn paard naar haar toe leidde. Hij hielp haar in het zadel en ging achter haar zitten. Tegen hem aan geleund, genoot ze van de manier waarop zijn armen om haar heen gleden toen hij de teugels pakte.


  Ofschoon ze urenlang door het woud reden, zagen ze geen monsters meer. Nu ze hun angsten hadden overwonnen, waren ze bevrijd van de duisternis die hen al die tijd in zijn greep had gehouden.


  Toen ze uiteindelijk het Duistere Woud verlieten, kwamen ze uit op een Hooglands heideveld, uitbundig paars bloeiend en badend in verblindend zonlicht.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘O.’ Met een zucht keek Kylia om zich heen. ‘Dit is net zo mooi als het Magische Koninkrijk. Is dit uw land?’


  ‘Nay.’ Grant hield zijn paard in, opdat ze de schoonheid van het landschap rustig in zich op kon nemen. ‘We moeten nog een dag rijden voordat we bij mijn fort komen. Maar het landschap daar lijkt veel op dit hier. Er zijn velden en weiden, omringd door schitterende bergen die met hun toppen tot in de wolken reiken. En er is een meer met water dat zo helder is dat je tot op de bodem kunt kijken.’


  De warmte die doorklonk in zijn stem ontging haar niet. ‘Het komt mij voor dat u uw land mist, en uw volk, my lord.’


  ‘Aye. Ik hoop alleen dat ze mij ook missen.’


  Een beetje verbaasd draaide ze haar hoofd, om hem over haar schouder aan te kunnen kijken. ‘En waarom zouden ze hun laird niet missen?’


  ‘Ik heb hen teleurgesteld, want ik heb hen niet beschermd. Ik kon niet voorkomen dat mijn krijgers in de val liepen, waardoor ze gewond zijn geraakt en vernederd. Ze hebben het volste recht om aan hun leider te twijfelen.’


  ‘U kon toch niet weten dat u werd verraden door iemand die u vertrouwt? De waarheid zal snel genoeg aan het licht komen.’


  ‘Ik hoop dat u gelijk hebt, my lady. Het zou kunnen dat er al een raadszitting is geweest om een andere leider in mijn plaats aan te stellen.’


  Vanaf een heuvel zagen ze een kudde schapen in de wei beneden hen. Er liepen verscheidene mensen tussen de dieren in.


  Grant stuurde zijn paard van het pad af waarop ze reden en bleef bij een paar bomen staan. Nadat hij was afgestegen, reikte hij omhoog om Kylia van het paard te helpen.


  ‘Blijf hier.’ Er lag nu een staalharde klank in zijn stem.


  Verrast staarde Kylia hem aan toen hij weer in het zadel sprong. ‘Waar gaat u naartoe?’


  ‘Ik ga die dieven tegenhouden om te voorkomen dat ze de schapen stelen.’


  Snel pakte ze hem bij de arm. ‘Hoe weet u dat het dieven zijn? Misschien wonen ze wel in dat huisje daar aan de andere kant van het veld.’


  Hij wees naar de donkere rookpluim die vanuit het rieten dak opsteeg en een dikke nevel aan de horizon vormde. ‘Boeren en schaapherders steken hun eigen huis niet in brand, my lady. Dat kan alleen het werk van schurken zijn.’


  ‘Hebben ze het huis in brand gestoken? Ik dacht dat het een vuur was om op te koken,’ verwonderde Kylia zich hardop. Voordat ze meer kon zeggen, ging hij er met denderende hoefslagen vandoor.


  Bevreemd staarde Kylia hem na. Hij had de situatie in slechts een paar seconden ingeschat en was er in volle vaart op af gegaan, om mensen te helpen die hij niet eens kende.


  Ofschoon hij tegen haar had gezegd dat ze op hem moest wachten, negeerde ze zijn woorden. Voornemens hem te gaan helpen, bukte ze zich voorover om een afgebroken tak op te rapen. Toen ze zich weer oprichtte, werd ze hardhandig naar achteren getrokken, waarop de tak uit haar handen viel. Voordat ze ook maar het minste geluid kon maken, werd ze opgetild en ruw over de schouder van een man geworpen. Ze verzette zich hevig en schopte hem en stompte hem met haar vuisten, maar hij trok zich niets van haar tegenstribbelen aan. Alsof ze een lappenpop was, rende hij met haar het veld over om zich bij zijn kompanen te voegen.


  Net zo plotseling als ze was opgetild, werd ze weer op haar voeten gezet. Een arm hield haar van achteren stevig vast, en er werd een mes tegen haar keel gedrukt.


  ‘Als je niet onmiddellijk je wapen laat vallen, sterft ze!’ riep de man tegen Grant.


  Tot haar ontzetting deed Grant onmiddellijk wat de man hem had bevolen. Zodra hij zijn zwaard liet zakken, sprong de bende dieven op hem af en viel hem aan met messen en vuisten. Hulpeloos en angstig keek Kylia toe hoe hij tegen de grond werd geslagen.


  Toen ze de lage grommende lach van de man achter zich hoorde, begon ze te beven van een emotie die ze nooit eerder had gevoeld: woede. Verschrikkelijke, hartstochtelijke, ongebreidelde woede over de onrechtvaardigheid van deze aanval. Het gevoel deed het bloed in haar aderen stollen.


  Ze sloot haar ogen en begon te zachtjes oude spreuken te prevelen. Naarmate haar woede toenam, werd ook haar stem luider.


  De handen die haar vasthielden, leken hun kracht te verliezen. Met een verraste uitroep viel haar overweldiger verzwakt op zijn knieën in het gras. Er restte hem niets dan Kylia hulpeloos aan te kijken toen ze zich met uitgestrekte armen naar hem toe keerde en onophoudelijk woorden zong die hij nog nooit eerder had gehoord.


  De mannen die Grant hadden overmeesterd, begonnen luid te lachen bij het tafereel.


  ‘Ze houdt haar armen als zwaarden vooruitgestoken, alsof wij daar bang voor zouden zijn!’ riep een van hen geamuseerd uit.


  ‘Aye,’ sneerde een ander. ‘En ze staat kolderieke woorden te galmen die geen enkele betekenis hebben. Sta op, dwaas,’ riep hij naar zijn kameraad. ‘Waarom laat je al het werk aan ons over?’


  Hun gelach bleef hen in de keel steken toen hun wapens, die uit hun handen glipten alsof ze aan onzichtbare touwtjes werden weggetrokken, op de grond aan hun voeten vielen. Voordat ze zich konden bewegen, had Grant zijn eigen wapen al opgeraapt. Even bleef hij staan om zijn hand tegen Kylia’s wang te leggen. Het was slechts een simpele aanraking, maar ze voelde de warmte ervan onmiddellijk door haar aderen vloeien. Een moment lang haperde haar stem.


  Ogenblikkelijk maakten de dieven van dat moment gebruik om ervandoor te gaan. Zonder aarzelen lieten ze de kudde schapen en de angstaanjagende man en vrouw achter. Zelfs de uit de kluiten gewassen man die Kylia had bedreigd, was opgesprongen en rende nu achter de anderen aan naar het bos dat hen omringde.


  Een van de dieven greep een blatend lammetje en wierp het over zijn schouders voordat hij met zijn kameraden tussen de bomen aan de andere kant van het veld verdween.


  Grant keek haar bezorgd aan. ‘Bent u niet gewond geraakt, my lady?’


  ‘Nay. Maakt u zich om mij maar geen zorgen. Ga achter ze aan, my lord.’


  Maar in plaats van aan haar verzoek te voldoen, rende hij naar het brandende huis. Juist toen hij in het huis verdween, stortte het dak in.


  ‘Lieve hemel!’ Met een schreeuw rende ze achter hem aan.


  Tegen de tijd dat ze bij het huis was, was het vuur zo hevig dat ze niets meer kon zien. Tot twee keer toe probeerde ze het huis in te gaan, maar ze werd genadeloos teruggedreven door de vlammenzee. Met de moed der wanhoop wikkelde ze haar mantel om haar hoofd, waarbij ze alleen haar ogen onbedekt liet, en liep tussen de vallende balken het hart van het vuur in. Daar stond Grant met het lichaam van een man in zijn armen. Vlak achter hem stond een vrouw die een baby tegen zich aan gedrukt hield. Een doodsbange kleuter klampte zich aan haar rokken vast.


  ‘Neem ze mee naar buiten,’ schreeuwde Grant zodra hij Kylia zag. ‘Snel! De laatste balken kunnen het elk moment begeven.’


  Zonder op de vlammen te letten die aan haar rokken likten, sloeg Kylia haar mantel om de schouders van de vrouw en tilde daarna het kind op. Toen ze zich realiseerde dat de vrouw verstijfd was van angst, nam ze haar gedecideerd bij de hand. Voetje voor voetje bewogen ze zich langzaam voort, totdat ze de buiten waren en aan de vuurzee waren ontsnapt. Daar lieten ze zich hoestend en naar adem happend in het gras vallen.


  Met een enorm geraas stortte het huis verder in. De muren vielen naar binnen, de houten balken knapten als dunne twijgenen, en de vlammen schoten hoog de lucht in. Van afschuw vervuld, keek Kylia naar de brandende ruïne. Het leek haar onmogelijk dat iemand dat zou overleven, en een diepe bedroefdheid overviel haar. Deze vreemdelingen had ze uit de vlammen kunnen leiden, maar de man die al sinds haar jeugd in visioenen aan haar was verschenen, had ze niet kunnen redden.


  Toen de vlammen kleiner werden en de rook optrok, zag ze plotseling een stuk verderop twee mensen naast het huis in het gras liggen. Ze slaakte een kreet. Onhandig struikelend liep ze op hen af en liet zich naast Grant op de grond vallen.


  Zijn huid was zwart van het roet, en hier en daar smeulden zijn kleren nog na. Hij kuchte en haalde moeizaam adem.


  ‘De hemel zij geprezen! U leeft nog!’ Kylia raakte teder zijn wang aan.


  ‘Zorg voor hem,’ wist hij tussen twee hoestbuien door uit te brengen.


  De armen van de vreemdeling waren ernstig verbrand, evenals zijn gezicht. Wat Kylia echter nog meer zorgen baarde, waren de wonden in zijn nek en borst, die hevig bloedden.


  Toen ze de resten van zijn tuniek losscheurde, kwam de vrouw naderbij. Huilend knielde ze neer naast haar echtgenoot. ‘O, mijn geliefde Ewald. Verlaat me alsjeblieft niet.’


  Kylia raakte even haar mouw aan. ‘Niet al zijn wonden zijn door het vuur veroorzaakt,’ zei ze met een vragende blik in haar ogen.


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘De dieven kwamen ons huis binnen. Ik probeerde de kleintjes te beschermen terwijl Ewald zichzelf met niets anders dan zijn vuisten verdedigde. Die monsters lieten hem voor dood achter. Nadat ze het dak in brand hadden gestoken, gingen ze op de kudde af.’


  Toen haar echtgenoot zachtjes kreunde, wendde ze zich met een smekende blik tot Kylia. ‘Alstublieft, my lady. Kunt u zijn pijn verlichten?’


  Gefrustreerd keek Kylia haar aan. Was Allegra maar hier, schoot het door haar gedachten. Haar oudere zus zou precies weten wat ze moest doen. Ze stond juist op het punt de vrouw te vertellen dat ze erg weinig wist over het genezen van brandwonden, toen ze de tranen van het kind zag. Tranen die haar gevoelige hart diep raakten. Dit was niet het moment om de moed te verliezen en op te geven, besloot ze, zichzelf hervindend.


  Ze zuchtte. ‘Ik zal doen wat ik kan. Ik heb water nodig.’


  Onmiddellijk haastte de vrouw zich naar een nabijgelegen stroom. Even later kwam ze terug met een emmer vol water.


  Nadat ze de wonden van de vreemdeling met water had schoongemaakt, maakte Kylia een doek nat en legde die op zijn verkoolde huid.


  De vrouw haalde een met roet besmeurde kruik uit de resten van het huis en zette deze naast Kylia op de grond. Bij haar vragende blik, legde de vrouw uit: ‘Sterke drank, my lady. Mijn man drinkt zelden, dus de kruik zit nog vol. Misschien kunt u dit gebruiken om zijn wonden schoon te maken.’


  ‘Aye.’ Kylia knikte instemmend. Ze goot een royale hoeveelheid whisky over de wonden, waarna ze die verbond. Vervolgens wikkelde ze haar reismantel om hem heen.


  Ze keek op en zag dat Grant juist terugkwam van zijn bezoek aan de beek, waar hij zijn verbrande huid had schoongemaakt. Hoewel ze de pijn in zijn ogen kon lezen, zei hij er niets over, maar begon de vissen schoon te maken die hij had gevangen.


  Toen de maaltijd klaar was, deelde hij het eten uit, erop toeziend dat de vrouw en haar kinderen aten tot ze genoeg hadden.


  Het leek alsof de vrouw in trance was. Tijdens het eten keek ze onafgebroken naar haar slapende echtgenoot. ‘Wat moeten we doen als de dieven terugkomen?’


  Grant ging naast haar zitten. ‘Hebt u geen clan? Geen familie of vrienden in de buurt?’


  Moedeloos schudde de vrouw het hoofd. ‘Onze families wonen in het dorp. We zijn hier bij het bos gaan wonen omdat het ons een prettige plek leek om onze kinderen op te laten groeien en voor onze kudde te zorgen. Maar nu die bende weet dat we ons niet kunnen verdedigen, hoeven ze alleen maar te wachten tot jullie weer weg zijn. De volgende keer dat ze ons aanvallen, zullen ze ervoor zorgen dat we dood zijn, zodat ze de hele kudde kunnen stelen.’


  Grant wist dat ze gelijk had. Hij vond het verschrikkelijk om zijn reis naar zijn eigen thuis te onderbreken, want hij maakte zich zorgen over de veiligheid van zijn eigen volk. En toch kon hij het niet over zijn hart verkrijgen deze familie alleen en weerloos achter te laten.


  Geruststellend klopte hij de vrouw op haar hand, en hij keek even naar Kylia. ‘We zullen hier blijven tot uw man sterk genoeg is om te reizen. Als u wilt, begeleiden we u naar het dorp, waar u dicht bij uw familie en vrienden zult zijn.’


  Met een zucht van opluchting sloot de vrouw even haar ogen. ‘Dank u, my lord.’ Ze draaide zich om. ‘En u ook my lady.’


  Met haar baby op een arm en haar andere kind met een beschermend gebaar tegen zich aan trekkend, keek ze verontrust om zich heen. ‘Het spijt me, ik kan u niet eens een slaapplaats aanbieden.’


  ‘We hebben genoeg aan dit vuur,’ stelde Grant haar gerust. ‘Ik zal de wacht houden terwijl jullie en de kleintjes slapen. Morgenochtend zal ik een manier bedenken hoe we jullie naar jullie eigen clan terug kunnen brengen.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben Grant, laird van de MacCallum-clan. De dame hier is Kylia, van de Drummond-clan.’


  ‘Ik heet Flora,’ zei de vrouw. ‘En dit zijn onze kinderen, Ian en Donald. We zijn van de Kerr-clan.’ Daarna ging ze dicht tegen haar slapende echtgenoot aan liggen, met haar kinderen tegen zich aan gedrukt. Uitgeput als ze waren door alle verschrikkingen die ze hadden meegemaakt, lagen ze al snel net als de man te slapen.


  Kylia stond op en liep haastig achter Grant aan, die met grote stappen in de richting van het bos liep. ‘Kan ik iets doen?’


  Hij draaide zich om. Er lag een blik in zijn ogen die haar meer verwarmde dan welke aanraking ook. ‘U hebt al zo veel gedaan, my lady. Ik sta versteld van uw moed.’


  Ze schudde haar hoofd heen en weer, zodat haar donkere krullen op en neer dansten. ‘Dat stelt niets voor, my lord. Het is door uw moed dat deze mensen zijn gered.’


  ‘Nay. Dat was niets vergeleken met wat u hebt gedaan.’ Hij stak een hand uit om een verdwaalde krul achter haar oor te duwen.


  Ogenblikkelijk voelde ze de hitte weer door haar lichaam stromen, en het verbaasde haar dat haar hart niet uit haar borst sprong.


  Zijn hand bleef even dralen. Het deed hem plezier om de zachte blik te zien die in haar ogen verscheen. Hij genoot van de hete schokken die door zijn lichaam schoten en het kloppen in zijn lendenen. Na de beproeving die ze gedurende de dag hadden doorstaan, was het een beloning om haar aan te raken. Het voelde alsof hij thuiskwam.


  Kylia merkte op dat zijn gemoedstoestand veranderde. Een verandering die ook bij haar plaatsvond. Ze wilde zich terugtrekken, maar hij legde een hand op haar schouder.


  ‘Ik moet u kussen, my lady.’


  ‘Dit is niet bepaald de juiste plaats –’


  Haar zin werd abrupt afgebroken, omdat hij haar naar zich toetrok om haar stevig tegen zijn borstkas te drukken. Hij legde zijn mond op de hare en kuste haar zo heet en hongerig dat dezelfde honger in haar werd ontketend.


  Wat een bedreven mond had hij. Sterke, stevige lippen. Een tong die met de hare duelleerde. Zijn smaak deed haar hoofd duizelen en haar hart razendsnel kloppen. Het bloed in haar aderen kolkte als de zee tijdens eb en vloed, waardoor de grond onder haar voeten leek weg te zinken. Ze moest hem bij zijn middel grijpen om haar evenwicht niet te verliezen.


  ‘My lord. Wacht…’ Naar adem happend, duwde ze hem van zich af. ‘Ik kan niet meer nadenken als u me zo kust.’


  Er verscheen een gevaarlijke glimlach op zijn gezicht. ‘Dat is precies wat ik in gedachten had, my lady.’ Hij trok haar weer naar zich toe en trok een spoor van zachte kusjes over haar slaap, langs haar wang, naar het puntje van haar neus.


  ‘We hoeven niet na te denken als we ons zo kunnen voelen.’


  Door zijn tederheid ontspande ze in zijn armen totdat hij de kus verdiepte. Daar was het weer, die kleine schok in haar hart, gevolgd door de warmte die door haar aderen gleed en die haar onbewust deed zuchten van verlangen.


  Deze keer trok zij hem naar zich toe. Ze sloeg haar armen om zijn nek en welfde haar lichaam tegen het zijne. Met haar lippen op die van hem legde ze haar ziel en zaligheid in de kus, zich bewust van de gloedvolle opwinding, het vleugje gevaar.


  Ze voelde zich springlevend. Het was alsof hij haar met een aanraking had doen opbloeien. Ineens drong het tot haar door dat ze al tot over haar over verliefd was op deze man. Ze wilde het tegen hem zeggen, het uitschreeuwen van geluk, zodat de hele wereld het zou horen. Maar het liefst van alles wilde ze het hem laten zien. En dat deed ze door zijn kussen met zo veel enthousiasme te beantwoorden dat ze beiden buiten adem raakten.


  ‘Hoe lang duurt het nog voordat we weggaan?’ fluisterde ze tegen zijn mond.


  Haar warme adem vermengde zich met de zijne. Hij ademde haar in. Wanhopig graag wilde hij meer van haar proeven. Meer nemen dan haar kussen. Zijn verlangen naar haar was zo intens dat het pijn deed.


  Hij liet zijn hoofd zakken en kuste haar opnieuw. Ondertussen liet hij zijn handen over haar lichaam glijden. Bij elke aanraking, elke kus, groeide het vuur in hen. Het verlangen laaide op totdat ze allebei half buiten zinnen waren van begeerte.


  Zichzelf vermanend, trok Grant zich terug. Hij mocht haar niet overrompelen. ‘Ik weet dat u graag comfortabel in mijn huis zou willen zijn, en ik weet dat ik al heel veel van u heb gevraagd, maar ik wil u om nog een gunst verzoeken.’


  In de hoop dat hij haar lippen opnieuw zou proeven, leunde ze dicht tegen hem aan. Nu ze het vuur van de hartstocht eenmaal had ervaren, wilde ze meer. Veel meer. Als hij het haar vroeg, zou ze hem alles geven. Hier en nu, in het gras naast de beek, beschut in de duisternis. ‘U hoeft mij niets te verzoeken, my lord. U hoeft mij slechts te zeggen wat u wilt, en ik zal het voor u doen.’


  Geschrokken van de brandende hartstocht tussen hen, deed hij nog een stap naar achteren. Hij voelde zich zo betoverd door haar schoonheid, dat hij het gevoel had dat een simpele aanraking hem al tot een hoopje as zou verschroeien.


  Nu hij wist dat hij kon nemen wat hij wilde, werd hij zich meer dan ooit bewust van de noodzaak haar tegen zichzelf te beschermen.


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt om hier te blijven totdat deze mensen in veiligheid zijn gebracht.’


  Ze keek naar beneden, omdat hij anders zeker de teleurstelling in haar ogen zou kunnen lezen. Niet dat ze er bezwaar tegen had om nog langer op deze plek te blijven. Maar op dat moment kon ze maar aan een ding denken. Ze wilde dat hij haar steeds weer kuste totdat de hartstocht tussen hen haar zou verzengen. Voelde hij niet wat zij voelde?


  ‘Zoals u wenst, my lord,’ zei ze enigszins abrupt.


  ‘Dank je, my lady.’ Hij bracht haar handen naar zijn lippen en drukte een kus op beide handpalmen. Voordat hij alsnog voor de verleiding zou bezwijken, draaide hij zich resoluut om.


  Terwijl hij zijn weg zocht door de duisternis, balde hij zijn trillende handen tot vuisten.


  


  Korte tijd later kwam Grant terug met zijn armen volgeladen met stukken hout. Tot zijn opluchting zag hij dat Kylia bij de anderen lag te slapen.


  Gedurende de nacht, terwijl hij het vuur brandende hield en een oogje op de kudde hield, betrapte hij zichzelf er steeds op dat hij haar bekeek. Ze zag er zo lieflijk en zo mooi uit in het licht van het vuur, dat het hem de adem benam.


  Telkens wanneer hij te dicht bij haar kwam, vergat hij dat ze anders was dan andere vrouwen. Het werd hoe langer hoe moeilijker om niet toe te geven aan de uitnodiging in haar ogen. Maar hij moest niet vergeten dat hij slechts een gewone sterveling was, en zij een heks.


  Een heks. Ziedaar, hij had het toegegeven.


  Het was voor het eerst dat hij zichzelf toestond iets dergelijks te denken. Maar hij had met eigen ogen gezien hoe ze de wil van andere mannen kon besturen. Ze hoefde slechts haar armen te heffen en een paar oude woorden te zingen met haar melodieuze stem, en ze kon een heel leger van barbaren een halt toeroepen.


  De wil van een ander besturen was één ding, maar de controle over haar eigen wil verliezen was iets heel anders. Toen ze hem had aangeboden om hem naar zijn fort te vergezellen, had hij haar edelmoedigheid geaccepteerd zonder er ook maar een ogenblik bij stil te staan wat het haar zou kosten. Het was niet bij hem opgekomen dat deze vrouw nog nooit iemand had ontmoet die haar kwaad zou willen doen. Al twee keer had hij de angst en verwarring in haar ogen gezien, had hij de pijn gezien die zijn wereld haar kon bezorgen.


  Vechtend tegen zijn schuldgevoelens, balde hij zijn vuisten tot zijn knokkels wit zagen.


  Er was nog iets anders wat hij in haar ogen had gelezen: ontwakende begeerte.


  Het was al erg genoeg dat hij haar had gevraagd om haar gaven te gebruiken om zijn miserabele leven te redden, laat staan dat hij ook maar overwoog om voor zijn eigen genoegen misbruik van haar onschuld te maken.


  Toch was de verleiding bijna te groot om te weerstaan.


  Het was zaak waakzaam te blijven, zodat hij haar terug kon brengen naar huis zoals hij haar had gevonden; onschuldig, ongeschonden, niet bezoedeld door zijn eigen menselijke verlangens.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Het was een warme middag. Flora legde haar slapende baby naast Ewald, die ook lag te slapen. Ze wierp een blik op Grant, die met ontbloot bovenlijf de houten kar stond te repareren die in het vuur was beschadigd. ‘De laird van de MacCallum-clan is een goede man,’ zei ze tegen Kylia. ‘Er zijn niet veel mannen die vreemden op deze manier zouden helpen.’


  ‘Aye. Een goede man,’ herhaalde Kylia afwezig. Het was alsof ze haar ogen niet van de rollende spieren op zijn rug en schouders, die zich bij elke beweging spanden, af kon houden.


  Vannacht had ze van hem gedroomd. Dat hij haar vasthield en kuste. De beelden waren zo levensecht geweest, dat ze met een schok wakker was geworden. Het onderwerp van haar dromen zat echter helemaal alleen aan de andere kant van het veld bij de kudde schapen de wacht te houden.


  Wat moest ze toch aan met deze gevoelens? Op sommige momenten móést ze hem gewoon aanraken om zichzelf ervan te verzekeren dat hij echt was. Haar hele leven lang had ze zijn gezicht slechts voor haar geestesoog gezien. Daardoor was ze nu bang dat hij zou verdwijnen voordat ze de kans had gehad hem te vertellen wat ze in haar hart voelde.


  Wat voelde ze eigenlijk in haar hart?


  Ze wist niet zeker of dat wat ze voelde echte liefde was, maar ze gaf erg veel om hem. En hoe meer tijd ze in zijn gezelschap doorbracht, hoe dieper haar gevoelens werden.


  ‘Neemt de laird u mee naar zijn huis om u tot zijn vrouw te maken?’


  Flora’s woorden onderbraken haar mijmeringen. Verrast keek ze op. ‘Nay. Ik ga alleen met hem mee omdat hij mijn hulp nodig heeft.’


  ‘Hoe kunt u zo’n machtige laird helpen?’


  Kylia voelde hoe haar wangen begonnen te gloeien. Hoe moest ze dit in ’s hemelsnaam aan deze vrouw uitleggen? ‘Ik heb bepaalde gaven waarmee ik de laird van dienst kan zijn.’


  ‘Gaven, my lady?’


  Haar blos werd dieper. ‘Ik kan… dingen zien.’


  ‘Wat voor dingen ziet u dan?’


  ‘Dingen uit het verleden. Soms ook dingen in de toekomst. Ik heb visioenen waarin ik kan zien wat er is gebeurd of wat er gaat gebeuren.’


  Met ingehouden adem wachtte ze angstig af hoe haar gezellin zou reageren. In plaats van de afwijzing die ze had verwacht, werd haar uitleg zonder meer door de jonge vrouw geaccepteerd.


  Flora schonk haar een brede glimlach. ‘O, my lady, mijn grootmoeder was ook met een dergelijke gave gezegend. Toen ik Ewald net had ontmoet, onthulde ze dat hij om mijn hand zou vragen. Aanvankelijk geloofde ik haar niet, maar later werd ik ervan overtuigd dat zij een wijze vrouw was. Onze familie heeft altijd geweten dat ze speciale gaven had die niemand anders van ons bezat.’ Ze sloeg haar ogen neer om Kylia’s blik te ontwijken. ‘Als u deze gave heeft, kunt u mij dan vertellen…’ Gegeneerd slikte ze de rest van haar woorden in.


  Kylia strekte haar arm uit om haar hand op die van Flora te leggen. ‘Dat hoeft u niet te vragen. Ik kan de vraag in uw hart lezen. Die gaat over de dochter die u graag wilt.’


  Zachtjes lachend, vertrouwde de jonge vrouw haar toe: ‘Ewald weet het nog niet. Ik wist het zelf niet eens zeker.’


  ‘Geloof me maar,’ zei Kylia vriendelijk. Met haar hand raakte ze licht de buik van de vrouw aan. ‘Ze zal een prachtig kind zijn en u veel geluk bezorgen als u oud bent.’


  ‘Dank u, my lady.’ Dankbaar klemde Flora haar handen ineen.


  Toen Kylia opstond om naar Grant toe te gaan, zag ze dat de jonge vrouw een traan van blijdschap wegpinkte. In stilte dankte Kylia de voorzienigheid die haar met deze vreemde gave had bedeeld.


  Hoewel de gave haar van praktisch alle andere mensen onderscheidde, maakte het net zozeer deel van haar uit als de kleur van haar ogen of de krullen in haar haren. Net als die eigenschappen was het iets wat ze nooit voor zichzelf zou ontkennen. En ofschoon haar familie als gevolg van die ongewone gaven gedwongen was geweest in ballingschap te leven, zou Kylia er nooit iets aan willen veranderen.


  


  Terwijl Grant de kar voor hun reis naar het verafgelegen dorp in gereedheid bracht, putte Kylia troost uit een bad in het stromende water van de nabijgelegen beek. Iets waartoe ze altijd haar toevlucht had gezocht en waarin ze het grootste plezier had. Zelfs hier, zo ver van huis, voelde ze zich verbonden toen ze in het koude, heldere water stapte. Eenmaal in het diepere water, zag ze de dikke zalm die zich tussen een paar stenen schuilhield. Binnen een minuut had ze de vis met een trefzekere graai uit zijn schuilplaats gegrist en op de oever gegooid. Terwijl ze lui door het water zwom, zag ze nog meer zalm, en tegen de tijd dat ze het water uit was en zich snel had aangekleed, had ze genoeg zalm voor iedereen.


  Op de plaats waar ze hun kamp hadden opgezet, lag Ewald zachtjes met zijn vrouw te praten. Het was duidelijk dat hij veel pijn had, maar toch wist hij een glimlach te voorschijn te toveren toen Kylia naderbij kwam.


  ‘My lady. Flora zegt dat ik mijn leven aan u te danken heb.’


  ‘Nay, sir. Als Lord MacCallum niet zo snel had gereageerd, zouden jullie geen van allen het vuur hebben overleefd. Ik heb slechts geprobeerd uw lijden enigszins te verlichten.’


  Ze hurkte op de grond en liet hen haar vangst zien. ‘Kijk eens, met deze vissen hebben we vanavond een koningsmaal.’


  ‘Laat me u helpen,’ zei Flora vriendelijk.


  Samen maakten de twee jonge vrouwen de vis schoon, waarna ze die in stukken sneden en boven de hete kolen hingen.


  Uit de overblijfselen van haar huis haalde Flora wat meel en suiker te voorschijn, die in een kleine kelder opgeslagen hadden gelegen. Niet lang daarna geurde de lucht naar koek.


  Tegen de tijd dat Grant zijn gereedschap had neergelegd en hen gezelschap kwam houden, liep het water hen al in de mond.


  Het was een eenvoudige maaltijd, maar ze zaten om het vuur en genoten van het voedsel, elkaars gezelschap, en de mogelijkheid om eindelijk te ontspannen. De schemering begon te vallen, en al snel lagen de kinderen onder Kylia’s mantel te slapen. Grant en Ewald namen beurtelings een slokje uit de kruik met sterke drank, terwijl Kylia en Flora sterke thee dronken en zachtjes met elkaar praatten. Even later daalde het duister neer over het land.


  Naderhand, vlak voordat Kylia naast het vuur in slaap dommelde, zag ze Grant weer zijn plaats bij de kudde innemen. Het liefst zou ze naar hem toegaan om hem gezelschap te houden, maar ze kon haar vermoeidheid niet weerstaan. In de wetenschap dat hij gedurende de nacht de wacht zou houden en ervoor zou zorgen dat ze veilig waren, viel ze in slaap. Ze vond het een bijzonder geruststellende gedachte dat deze sterke man over hen waakte.


  


  Bij het eerste ochtendgloren spande Grant zijn paard voor de kar. Nadat hij de bodem van de kar met Kylia’s mantel had bedekt, hielp hij Ewald en de kinderen instappen. Hij liet Flora op het bankje plaatsnemen en overhandigde haar de teugels.


  Toen het paard en de kar in beweging kwamen, spoorden Grant en Kylia de kudde aan om erachteraan te lopen. Terwijl ze de dieren langzaam opdreven, hielden ze nauwlettend in de gaten of er geen schaap afdwaalde.


  De reis duurde bijna de hele dag, en pas kort voordat het begon te schemeren, kwamen ze bij het dorpje van de Kerr-clan aan. Lang voor hun aankomst waren ze al door ruiters te paard gesignaleerd. Een aantal van hen bleef bij hen om hen te begeleiden, terwijl een paar andere mannen voor hen uit reden om hun families te vertellen dat ze onderweg waren. Tegen de tijd dat ze aankwamen, had het hele dorp zich op het marktplein verzameld om hen feestelijk te begroeten.


  En het was werkelijk een feest. Er waren lamsbouten en vis, en een heel geroosterd varken. Er was taart en er waren koekjes, en scones gevuld met krenten en bessen. De familie van het jonge echtpaar stelde hen honderden vragen, en Grant en Kylia werden omhelst om hen te bedanken voor het feit dat ze het gezin hadden gered en hen veilig naar het dorp hadden teruggebracht.


  Beleefd glimlachend namen Grant en Kylia alle woorden van dank in ontvangst. Maar de warmte, het eten en het gevoel dat ze eindelijk veilig waren, zorgden ervoor dat hun ogen zwaar werden van de slaap, waardoor beiden begonnen te knikkebollen.


  Met veel ceremonie werden ze naar het beste huis in het dorp gebracht, waar ze allebei een aparte slaapkamer kregen. Ze werden uit hun vieze kleren geholpen en in een warm bad gestopt voordat ze ieder in een bed met de zachtste bontvellen konden stappen.


  De vrouwen van het dorp wedijverden met elkaar om de eer hun kleding te mogen wassen en klaar te maken voor hun reis van de volgende dag. En terwijl de vrouwen kletsten en de mannen hun sterke drank dronken en over de mooie jonge vrouw en de machtige laird fluisterden, waren Grant en Kylia zich van niets anders bewust dan van de zoete dromen die de slaap hen bracht.


  


  ‘Hoe kan ik u ooit bedanken, my lady?’ Het hele dorp was bijeengekomen om afscheid te nemen van de bezoekers. Met tranen in haar ogen kwam Flora naar Kylia toe om haar hand te pakken en er geroerd een kus op te drukken. ‘Zonder uw goedheid zouden die barbaren ons zeker hebben omgebracht.’


  ‘Je hoeft mij niet te bedanken, Flora,’ zei Kylia, en ze omhelsde haar nieuwe vriendin. Ze voelde zich uitgerust en verfrist door een goede nachtrust, de luxe van een bad en het heerlijke voedsel. Haar kleren en zelfs haar haren roken naar schoon regenwater en dennentakken. Ze glimlachte stralend. ‘Ik ben blij dat jij en je gezin nu veilig bij je clan zijn.’


  ‘Dat is ook mijn wens voor u, my lady. Dat u maar snel veilig thuis zult zijn bij de mensen die van u houden.’


  Kylia dacht aan het lieflijke paradijs dat ze haar thuis noemde. Met een steek in haar hart besefte ze ineens hoezeer ze het miste. Ondanks het feit dat ze vrijwillig deze reis had ondernomen, was haar geliefde Magische Koninkrijk geen moment helemaal uit haar gedachten geweest.


  Ze nam haar reismantel van een van de vrouwen aan en sloeg hem om haar schouders. Daarna werd ze in het zadel van Grants paard geholpen.


  De mannen van het dorp stonden in een kring opgesteld. Nadat Grant afscheid van hen had genomen, ging hij achter haar zitten en pakte de teugels.


  Ewald stak zijn hand uit om hem vriendschappelijk de hand te schudden. ‘Kijk maar goed uit,’ zei hij tegen Grant. ‘Die barbaren zouden wel eens op wraak uit kunnen zijn.’


  ‘Ik zal voorzichtig zijn. Nu moet ik terug naar mijn eigen volk, want ik ben al veel te lang weggeweest.’ Te midden van de dorpelingen die hen vaarwel toeriepen, spoorde Grant zijn paard aan, waarop ze er snel vandoor gingen.


  Toen ze het dorp achter zich hadden gelaten, kon Grant het niet laten om zijn gezicht in Kylia’s haren te verbergen. Het voelde zo goed om haar weer vast te houden, om haar zachte, vrouwelijke geur in te ademen die hem gedurende deze reis zo dierbaar was geworden.


  Ze draaide haar hoofd een beetje om en voelde dat zijn lippen haar slaap beroerden.


  ‘Hoe ver is het nog naar uw fort, my lord?’


  ‘Nog een dag rijden.’ Zijn stem werd laag van emotie. ‘En nog een nacht.’ De gedachte dat hij nog een nacht alleen met haar zou doorbrengen, deed zijn bloed sneller stromen.


  Kylia voelde de rilling langs haar ruggengraat en vroeg zich zoals zo vaak af of hij zich ook zo voelde. Of was het voor een man anders? Vooral een die zo werelds was als Grant.


  Ze wierp een tersluikse blik op zijn gezicht, maar ze kon niets uit zijn ogen aflezen. Met haar gezicht naar de wind gedraaid, ademde ze diep in.


  ‘Vertel me eens over uw huis en uw familie, my lord, want ik wil zo veel mogelijk over hen weten.’


  ‘Van mijn vader en moeder kan ik me niets meer herinneren, omdat ze allebei dood waren voordat ik twee was. Maar er is mij verteld dat mijn vader een groot krijger was. Er wordt door onze bloedverwanten nog altijd met ontzag over hem gesproken. Men zegt dat hij in veldslagen onverschrokken was, en hij was een geducht tegenstander als hij werd dwarsgezeten. Toch was hij rechtvaardig, en vriendelijk. Iemand die zijn deur voor weduwen en wezen openzette.’


  ‘U sprak ook over een tante die bij u woont.’


  Hij knikte. ‘Hazlet, de zus van mijn vader. Zij was verloofd met zijn beste vriend Ranald. Toen het nieuws haar bereikte dat beiden op het slagveld waren gedood, was ze zo door leed getroffen dat ze zich in haar kamers opsloot. Maar toen hoorde ze dat het verdriet om de dood van mijn vader de weeën van mijn moeder te vroeg hadden opgewekt. Ze is naar mijn moeder toe gegaan en is bij haar gebleven…’ Zijn stem werd zachter, en Kylia hoorde hoe genegenheid erin doorklonk, ‘…totdat ze veilig mijn broer Dougal ter wereld had gebracht.’


  ‘U houdt erg veel van hem, nietwaar?’


  ‘Aye. Hoe zou dat ook anders kunnen zijn? Hij en ik hebben, vanaf het moment dat hij was geboren, elk uur met elkaar doorgebracht.’


  Ze knikte begrijpend. Voor haar en haar zusjes was het ook zo geweest. ‘En uw tante? Is zij later ooit getrouwd?’


  ‘Hazlets liefde en verdriet waren zo groot dat ze nooit meer een andere man in haar hart heeft kunnen toelaten. Ze heeft Dougal verzorgd en was onze vertrouwelinge toen we opgroeiden.’


  ‘Ze moet wel erg trots zijn dat u, net zoals uw vader, laird van uw clan bent geworden.’


  Hij was lange tijd stil voordat hij antwoordde. ‘Misschien. Maar wanneer ik terug ben, zal ik misschien niet langer laird zijn. De raad van ouderen heeft de macht om de titel aan iemand anders te geven.’


  ‘Zouden ze dat doen zonder u de gelegenheid te geven zichzelf te verdedigen?’


  ‘Ik weet het niet. Maar dit weet ik wel. Ik zou nog liever sterven dan mijn vaders goede naam te bezoedelen.’


  Kylia zweeg. Ze begreep de pijn die in hem opwelde. De liefde die zij voor haar familie voelde, was zo groot dat ook zij te allen tijde de dood boven oneer zou verkiezen.


  Dat was nog een reden waarom deze man zo veel voor haar was gaan betekenen. Niet alleen hadden ze de liefde voor hun familie gemeen, ook hadden ze allebei de dringende behoefte om het goede te doen, om te doen wat eerzaam was, in het belang van hen die van hen hielden.
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  ‘Kijk, my lady!’


  De hele dag waren ze gestaag omhoog gereden. Nu waren ze boven op de zoveelste heuvel aangekomen en keken ze uit over een Hooglands dal. De zon zat achter een verre bergtop verborgen. Zachtpaarse stralen schenen over het land en veroorzaakten lange schaduwen van knoestige bomen en gevallen rotsblokken.


  ‘Het is adembenemend,’ fluisterde Kylia eerbiedig, onder de indruk van de grootsheid van het landschap dat zich voor haar ontvouwde. ‘Het ziet er zo wild en primitief uit.’


  ‘Aye. En het raakt me telkens weer.’ Grant hield zijn paard in. Een paar minuten lang genoot ook hij van het uitzicht.


  Uiteindelijk gleed hij uit het zadel. Hij tilde haar van het paard af, en ze voelde de snelle rilling van opwinding toen zijn armen om haar heen gleden. Nadat hij haar op de grond had gezet, bleef ze even roerloos staan. Ze ademde diep en langzaam in om haar hoofd weer helder te krijgen.


  Grant maakte het paard vast en pakte de opgerolde deken die achter het zadel gebonden zat. ‘Ik zal een vuur maken en daarna op zoek gaan naar iets te eten.’


  Terwijl hij een vuur maakte, dwong Kylia zichzelf in beweging te komen. Omdat ze iets te doen moest hebben, rolde ze de deken van bontvellen die de dorpelingen hen hadden meegegeven uit met het idee deze uit te schudden voordat ze hem op het gras legde. Verrast keek ze naar de verscheidene pakjes die erin verborgen zaten en nu over de grond rolden. Ze maakte een van de pakjes open en begon verrukt te lachen.


  ‘U hoeft niet te gaan jagen, my lord. Het lijkt erop dat de dorpelingen ons nog steeds hun dankbaarheid willen betuigen, zelfs al hebben we hen al lang achter ons gelaten.’


  Ze hield het eerste pakje in de lucht. ‘Gedroogd lamsvlees. Genoeg voor een paar maaltijden. En hierin…’ Ze maakte het tweede pakje open. De geur van met suiker bestrooide scones kwam haar tegemoet. ‘Ze wilden er blijkbaar zeker van zijn dat we niet zouden verhongeren voordat we bij uw fort zouden aankomen.’


  ‘Wat een goede mensen. Dat hadden ze niet hoeven doen.’


  ‘Ze wilden ons laten zien hoeveel ze om u geven, omdat u een van hen hebt gered.’


  Inmiddels brandde het vuur, en hij deed een stap naar achteren terwijl hij zijn handen aan zijn tuniek afveegde. ‘Ze houden ook van jou, my lady.’ Hij keek haar met zo’n intense, gloeiende blik aan, dat haar hart een slag oversloeg. Met een vinger raakte hij haar wang aan. ‘Hoe zouden ze niet van je kunnen houden?’


  Die eenvoudige aanraking zorgde ervoor dat ze als verlamd bleef staan. Ze vergat adem te halen, en haar hart vergat verder te kloppen toen hij haar diep in de ogen staarde.


  Ze wilde dat hij haar zou kussen, wilde het wanhopig graag.


  Even leek hij het te overwegen, om zich daarna abrupt af te wenden en de kruik los te maken die aan zijn riem hing. ‘Ik zal water uit de beek gaan halen terwijl jij de rest van ons eten uitpakt,’ zei hij over zijn schouder.


  Ze keek toe hoe hij wegliep en wachtte tot haar hart zijn normale ritme weer had aangenomen. Tijdens het uitpakken van al het voedsel piekerde ze over hoe ze om moest gaan met deze vreemde, nieuwe gevoelens die haar overstelpten. Ze had zo lang een eenvoudig leven in een evenwichtige omgeving geleefd. Nu bevond ze zich plotseling in een wereld vol hevige, explosieve emoties, waardoor ze zich verward voelde en volledig uit balans raakte.


  Ze ging op haar hurken zitten. Met gesloten ogen stelde ze zich voor hoe haar familie aan tafel zat. Het vertrouwde beeld dat ze in gedachten zag, deed haar glimlachen.


  ‘O, grootmoeder, moeder,’ riep ze zachtjes haar familie aan. ‘Jullie hebben allebei in deze wereld gewoond voordat jullie naar het Magische Koninkrijk terugkeerden. Jullie hebben al deze dingen ervaren. Ik heb jullie wijsheid nodig.’ Ze hief haar hoofd op naar de donkere avondlucht en moest lachen, omdat ze een wolk zag die precies op Jeremy leek, rijdend op haar gevleugelde paard Moonlight. Daar was zijn kleine, ronde gezicht, dat er heel ernstig uitzag. Zijn vest wapperde in de wind. Een volgende wolk rolde voorbij, en ze hapte verbaasd naar adem toen ze de oude Bessie herkende, die over een ketel gebogen ergens in stond te roeren. Kylia kon duidelijk het schort zien dat om haar mollige lijf was gebonden, en de grote houten pollepel die ze altijd bij het koken gebruikte.


  Deze wolken waren hier niet toevallig. Kylia begreep meteen dat ze door haar familie waren gestuurd om haar te troosten. Ze zag hoe de Jeremy-wolk steeds hoger dreef, totdat hij de sterren leek aan te raken, gevolgd door Bessie, die haar houten pollepel ophief om naar haar te zwaaien.


  Kylia zuchtte. De trol en de gebochelde vrouw waren allebei mishandeld in deze wereld, de wereld waarin ze zich nu bevond. Maar ze hadden hun plaaggeesten vergeven en spraken vriendelijk over de vele goede mensen die ze hadden leren kennen. Mensen die hen hadden geholpen en hen in tijden van nood voedsel en onderdak hadden verleend.


  Tegen de tijd dat Grant terugkwam, zat Kylia op haar knieën op de deken met een dromerige glimlach om haar lippen.


  ‘Je ziet er gelukkig uit, my lady.’


  ‘Aye. Ik realiseerde me dat er, ondanks het geweld dat er in uw wereld bestaat, ook veel is om van te houden. Er zijn zo veel goede mensen.’


  Intussen was Grant tegenover haar op de deken gaan zitten. Hij brak een scone doormidden en stak een stuk in zijn mond. ‘En dan hebben we het nog niet eens over de fantastische koks.’


  Kylia lachte. ‘Aye. Die zijn er ook. Vertel me eens over de kok in uw kasteel.’


  ‘Ze heet Mester. Ze heeft voor mijn vader en voor mijn grootvader gekookt. En ze kookt al ons hele leven voor mij en mijn broer.’


  ‘Dat is een heel lange tijd.’


  ‘Aye. En in al die tijd heeft ze nog nooit iets gekookt wat ik niet lekker vond.’


  ‘Dan bent u vast gemakkelijk tevreden te stellen.’


  Of misschien heeft ze net als jij een gave, my lady, en kan ze in mijn hart zien wat ik lekker vind voordat ik het haar kan vertellen.’


  ‘Was het maar zo eenvoudig,’ reageerde ze lachend.


  ‘Is dat dan niet zo?’ Plotseling serieus, legde hij zijn scone neer. ‘Vertel je me nu dat je niet in mijn hart kunt kijken?’


  Ze schudde haar hoofd.


  De opluchting was van zijn gezicht te lezen. ‘Maar je zei dat je me al had gezien lang voordat ik in het Magische Koninkrijk was.’


  ‘Aye. Want ik zie flarden van het verleden en van de toekomst. Maar het zijn ook niet meer dan flarden die ik zie, my lord. En ze komen lang niet altijd gelegen.’


  Daar moest hij om lachen. ‘Ik neem aan dat het nogal verontrustend is om plotseling het gezicht van een man voor je te zien.’


  ‘Aye. Vooral als ik aan het zwemmen was, of op Moonlight door de wolken reed, of zelfs als ik lag te slapen.’


  ‘Verscheen ik ook in je slaap?’


  Verlegen wendde ze haar blik af. ‘Heel vaak.’


  Waarom wist hij niet, maar het deed hem plezier dat ze hem ’s nachts in haar dromen had gezien. ‘Sprak ik ook tegen je?’


  ‘Ik had uw stem nog nooit gehoord totdat u op onze oever aanspoelde,’ sprak ze hoofdschuddend, ‘maar ik –’


  Een huiveringwekkende schreeuw uit het bos deed hen opschrikken.


  Bliksemsnel stond Grant op. Met zijn hand op zijn dolk draaide hij zich om.


  ‘Wat was dat, my lord?’


  ‘Ik weet het niet.’ Hij stak zijn hand uit om haar te helpen opstaan. ‘Blijf in de schaduw totdat ik terug ben.’


  Toen hij van haar wegliep, voelde Kylia dat haar hart als een razende in haar borst tekeerging. Elke minuut die ze zonder hem doorbracht, voelde als een eeuwigheid aan. Voor haar geestesoog zag ze allerlei soorten boosaardige wezens die in de duisternis op de loer lagen, klaar om hem te verscheuren. Het bleef echter zo lang stil dat ze begon te vrezen dat de barbaren terug waren en hem hadden aangevallen. Misschien lag hij wel ergens in het woud, eenzaam en alleen in een poel van zijn eigen bloed.


  Hij had haar bevolen om te blijven waar ze was. Maar als hij haar nu nodig had? Ze kon hem niet helpen als ze hier door angst bevangen bleef afwachten tot er iets ging gebeuren.


  Juist stond ze op het punt hem achterna te gaan, toen hij het woud uit kwam lopen met een kleine bundel in zijn armen.


  ‘Wat is dat?’ Kylia tuurde naar het hoopje bebloede en verwarde bontvacht.


  ‘Het is een wolvenjong. Waarschijnlijk is hij van zijn hol afgedwaald en is hij door een ander roofdier aangevallen.’


  Grant legde het jonge dier op de deken en goot water uit zijn kruik over de wonden. Hoofdschuddend keek hij op. ‘Het zijn diepe verwondingen. Misschien van de klauwen van een adelaar. Ik denk niet dat hij dit overleeft. Het is maar het beste als we hem snel uit zijn lijden verlossen.’


  Kylia knielde naast hem neer. Voorzichtig liet ze haar vingers over zijn vacht glijden en voelde ze aan de wonden. Ze voelde dat het wolfje oppervlakkig ademhaalde en begon te beven. Het dier sloot zijn ogen alsof het zijn lot had aanvaard.


  Snel legde ze het voedsel weg, zodat ze het jong in de deken kon wikkelen. Toen nam ze het bundeltje in haar armen en ging met haar rug tegen een boomstam zitten, terwijl ze de hele tijd zachtjes tegen het diertje praatte.


  Grant ging op een knie naast haar zitten. ‘Je hoeft dit niet te doen, my lady. Het is maar een klein dier dat in het wild leeft. De dood is hier in de bossen van de Hooglanden heel gewoon. Je moet jezelf sparen voor de zware taak die voor je ligt.’


  Ze schudde zo heftig haar hoofd dat haar donkere krullen om haar hoofd dansten. ‘Geen enkel leven is zonder betekenis, my lord. Zelfs niet dat van een dier als dit. Rust u nu maar uit, terwijl ik doe wat ik kan.’


  Hij ging echter niet naast het vuur liggen. In plaats daarvan stond hij op en liep in grote cirkels net buiten de lichtkring om het vuur heen. Hij hield zichzelf voor dat hij er gewoon zeker van wilde zijn dat ze veilig waren. Maar de werkelijke reden kon hij niet ontkennen; hij moest bij de lieftallige Kylia uit de buurt blijven. Telkens wanneer hij dicht bij haar kwam, werd hij verscheurd door de verleiding om te nemen waar hij geen recht op had. Toen hij naast haar zat en zag hoe ze het gewonde dier in haar armen hield, werd hij overvallen door gedachten waarbij hij beter niet te lang stil kon blijven staan.


  Dus terwijl zij voor het wolvenjong zong en het heen en weer wiegde, bleef hij in de schaduwen en keek van een afstandje toe. Met heel zijn hart hoopte hij dat, wanneer dit allemaal achter de rug was en ze in zijn land gevonden hadden waarnaar ze zochten, hij haar naar haar magische land kon terugbrengen zoals hij haar had aangetroffen. Onaangetast door het kwaad in zijn wereld.


  


  De stilte van de nacht was gevallen. Behalve het geluid van een uil en het zachte gefluister van de wind tussen de bladeren was er niets te horen.


  Kylia streek met een vinger over de zachte vacht van het wolvenjong en werd beloond met een snelle lik van zijn tong. Dit keer sloot hij zijn ogen niet om de dood te accepteren, maar om vredig te slapen.


  Ze wikkelde de bontdeken om het slapende dier en legde het dicht bij het vuur, zodat hij warm zou blijven. Daarna liep ze naar het kabbelende beekje. Ze knielde en schepte met haar hand wat water naar haar mond. Nadat ze haar dorst had gelest, stond ze op. Ze streek haar rokken glad en draaide zich om. Geschrokken slaakte ze een kreet bij het zien van de schaduw die voor haar opdoemde.


  Toen ze Grant herkende, liet ze een zucht ontsnappen. ‘My lord. U liet me schrikken.’


  ‘Vergeef me. Hoe gaat het met het wolvenjong?’


  ‘Zijn wonden zijn aan het genezen. Hij ligt nu heerlijk te slapen.’


  ‘Jij zou hetzelfde moeten doen. Als we morgen voor het donker bij mijn fort aan willen komen, gaan we een lange en zware reis tegemoet.’


  Ze maakte een hoofdbeweging. ‘Ik ben niet moe. In feite voel ik me heel erg energiek. Misschien komt het door het wolfje.’


  Op het moment dat de woorden haar mond verlieten, schaamde ze zich. Ze wist heel goed dat het dier slechts een miniem deeltje van deze vreemde gevoelens veroorzaakte. De werkelijke reden was dat er zo’n tumult in haar hart heerste, veroorzaakt door de man die voor haar stond. Met slechts een blik was hij in staat haar op te winden en te verleiden. Ze kon echter niet liegen of de waarheid zelfs maar omzeilen.


  ‘Nay, het komt niet door het wolfje. Het komt door u,’ flapte ze eruit.


  Met een verbaasde frons deed hij een stapje achteruit. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik voel me niet energiek door het wolfje, maar door u.’ Ze deed een stap naar voren, waardoor de afstand tussen hen kleiner werd, en legde een vinger op zijn mond. Het was slechts een lichte aanraking, maar ze voelde de gevolgen tot in haar tenen. ‘Het komt doordat ik weet dat we hier alleen zijn.’


  Grant was vastbesloten de storm die terstond door zijn lichaam raasde, te negeren. Maar hij kon de manier waarop zijn hart tekeerging, niet buitensluiten. ‘Je bent voor het eerst van je leven in een vreemd land, ver weg van je huis en familie, my lady. Dat is de enige reden dat je niet kunt slapen.’


  ‘Ontken het maar, als u niet anders kunt, my lord. Maar ik weet wat ik in mijn hart voel.’


  Ze zag dat hij verstilde.


  Toen hij uiteindelijk sprak, was zijn stem bijna onhoorbaar. ‘Wat voel je in je hart, my lady?’


  ‘Een vreemde opwinding. Alsof ik op het punt sta iets nieuws en geweldigs te ontdekken.’ Met haar vinger volgde ze de omtrek van zijn mond, wreef ze over zijn volle lippen.


  Zijn vingers sloten zich om haar pols, zodat ze werd tegengehouden. Hij keek haar zo intens aan dat ze plotseling bang werd.


  ‘Weet je wat er gebeurt als een slapende wolf wakker wordt gemaakt, my lady?’


  Toen ze niets zei, fluisterde hij: ‘Dan maakt hij je tot zijn prooi. Zodra de wolf wakker is, verslindt hij je met huid en haar.’


  Abrupt liet hij haar hand weer los en draaide zich om. Zijn afwijzing raakte haar als een dolk in haar hart.


  ‘Ga nu, en probeer wat te slapen voordat we morgen op reis gaan,’ zei hij zacht over zijn schouder.


  Kylia voelde haar ogen vochtig worden. Met de rug van haar hand veegde ze de tranen weg. Ze zag dat Grant zijn zwaard pakte en in de schaduwen verdween. Terwijl ze in de richting van hun kampvuur liep, knipperde ze de rest van haar tranen weg. Ze zou geen tranen om deze man laten. Om geen enkele man.


  Als ze had gedacht dat hij simpelweg zou nemen wat ze hem aanbood, had ze zich deerlijk vergist.


  Teleurgesteld realiseerde ze zich dat ze nog heel veel over deze wereld te leren had.
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  Met grote stappen verdween Grant in de duisternis, vol zelfverachting over zijn gedrag. Hij had de pijn gezien die in haar ogen was verschenen toen hij afwees wat ze hem zo gewillig aanbod. Maar hoe kon hij haar verleiden als ze geen idee had wat ze deed? Als ze zichzelf niet beschermde, moest hij dat doen.


  Dwaze vrouw. Haar hele leven had ze doorgebracht in een paradijselijk oord waar huichelarij of oneerlijkheid niet bestonden. Hoe zou ze ooit kunnen overleven in een land waar dergelijke zaken in overvloed voorkwamen? Daarbij kwam nog dat ze zichzelf ervan had overtuigd, na slechts een paar dagen zonder haar familie, dat ze verliefd was.


  Liefde. Als dat toch eens waar kon zijn. Hij had nog nooit een volmaaktere vrouw ontmoet. Zó lief, zó teder, zó gul met haar gaven. Het deed hem pijn dat hij haar had gekwetst, want ze verdiende uitsluitend goede dingen. Maar zo het was beter. Hij zou haar toenaderingspogingen steeds snel en drastisch in de kiem smoren, om haar voor nog grotere pijn in de toekomst te behoeden.


  Maar als haar leed maar enigszins dat van hem benaderde, hoopte hij dat ze hem ooit zou kunnen vergeven. Want op dit moment zou hij er alles voor over hebben om eer en integriteit overboord te zetten en zich simpelweg tegoed te doen aan wat ze hem te bieden had. Hij verlangde zo wanhopig naar haar dat het een wonder was dat zijn hart nog steeds klopte. Hij was er zelfs van overtuigd dat de dood nog te verkiezen was boven deze pijn die hij moest ondergaan.


  Binnensmonds vloekend, greep hij zijn dolk stevig vast, bijna hopend dat hij een of ander wild beest zou tegenkomen. Er ging niets boven een flinke vechtpartij om zijn gedachten af te houden van wat hij eigenlijk wilde doen.


  


  Kylia trok haar mantel dicht om zich heen terwijl ze terug naar het kampvuur beende. Ik haar hoofd was het een chaos van verwarrende gedachten. Was dit hoe de lord van de MacCallum-clan haar beschouwde? Als een dwaze vrouw die op zoek was naar de snelle opwinding van een kus?


  Ze had hem haar hart aangeboden. Had hij enig idee hoeveel moeite het haar had gekost om de waarheid te bekennen? Om haar ziel aan hem bloot te geven? Toch had hij haar kalm en koud afgewezen. Haar afgewezen!


  Weliswaar had hij zijn afwijzing in mooie woorden over een wolf en zijn prooi gegoten, maar het was maar al te duidelijk wat hij ermee bedoelde: hij wilde haar niet. Hij wilde niet uit zijn slaap worden gehaald om haar te verslinden.


  Verslinden.


  Ze stopte met ijsberen toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. Een wolf die zijn prooi verslond.


  Zou het kunnen dat hij haar liefde niet had afgewezen omdat hij niet geïnteresseerd was, maar omdat hij voor haar vreesde. Ze sloeg een hand voor haar mond toen ze het begreep; hij beschermde haar, haar zedelijkheid. Hij was bang om op haar aanbod in te gaan. Bang dat hij, door zijn eigen honger te verzadigen, haar schade zou toebrengen.


  Haar hart zwol en liep over van liefde voor deze man, die haar welzijn boven zijn eigen verlangen stelde. Geen wonder dat zijn clan hem tot laird had gekozen. Zouden ze iemand anders hebben kunnen vinden die eerzamer was en meer bewondering verdiende dan deze Grant MacCallum?


  In haar ogen was hij in ieder geval een held. Een krijger en beschermheer die haar tegen elke prijs van elk denkbaar kwaad zou redden.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze hem nog net in de schaduwrijke rand van het bos verdwijnen, waar hij in de duisternis opging. Snel volgde ze hem.


  Bij het horen van het geritsel van bladeren en het geluid van knappende twijgen, draaide hij zich met getrokken zwaard in een snelle beweging om.


  Zijn ogen vernauwden zich op het moment dat hij zag dat het Kylia was. ‘Je zou hier niet moeten zijn.’


  De boosheid in zijn stem negerend, verklaarde ze: ‘Ik weet nu wat uw bedoeling was.’


  Hij zag dat haar borstkas onregelmatig op en neer ging door haar zwoegende ademhaling. Zenuwen misschien, vroeg hij zich af, of kwam het doordat ze had gerend om hem in te halen?


  ‘En wat denkt u dan precies te weten?’


  ‘U wilde mij beschermen, my lord.’


  De frons op zijn voorhoofd verdiepte zich. ‘Wat ben je toch een slimme vrouw, my lady. Als ik niet oppas, ontdek je binnenkort al mijn geheimen en ken je ook nog alle gewoonten van mijn wereld.’


  ‘Misschien niet allemaal. Maar één ding weet ik wel. U staat bepaald niet zo onverschillig tegenover mij als u doet voorkomen.’


  Hij kon zijn verbazing niet verbergen. ‘En hoe weet je dat, als ik vragen mag?’


  ‘Ten eerste hebt u nog niet één keer mijn naam gezegd. Komt dat omdat u het zo onaangenaam vindt om mijn naam uit te spreken? Of denkt u dat u op die manier de afstand tussen ons in stand kunt houden?’


  Een moment lang kon hij haar slechts aanstaren terwijl hij over haar woorden nadacht. ‘Ik denk dat je veel te slim bent, my la –’ Hij viel stil. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Goed dan. Ik zal je bij je naam noemen als je bij mij hetzelfde doet.’


  Ze slikte moeilijk. Stijfjes vouwde ze haar handen voor zich voordat ze haar kin ophief en zei: ‘Grant.’ Het kwam er fluisterend uit.


  De glimlach kwam terug op zijn gezicht. Dit keer bereikte de glimlach ook zijn ogen. ‘Ik kan je niet verstaan.’


  Ze schraapte haar keel, keek hem aan. ‘Grant,’ sprak ze zijn naam nu duidelijk hoorbaar uit. ‘Zo. En nu is het uw beurt, my lord.’


  Zijn glimlach maakte plaats voor gefronste wenkbrauwen. Hij sloot zijn vingers zo stevig om het heft van zijn zwaard dat zijn knokkels wit werden. Waarom kostte dit hem zoveel moeite? Daar had hij nu geen verklaring voor. Maar hij kreeg het toch voor elkaar om haar naam uit te spreken. ‘Kylia.’


  ‘Het spijt me, my lord. Ik geloof niet dat ik het gehoord heb.’


  Ze plaagde hem. De lach in die paarsblauwe ogen was hem niet ontgaan. Ze plaagde hem zoals een meisje haar vrijer zou plagen. Toen dat tot hem doordrong, stak hij in een snelle vloeiende beweging zijn zwaard diep in de grond, waarna hij haar bij de bovenarmen pakte om haar naar zich toe te trekken.


  ‘Kylia.’ Hij sprak haar naam uit in een grauw vol plezier en pijn. ‘Kylia. Kylia. Het is de mooiste naam van de wereld. Ik heb er lang op gewacht om het hardop te mogen zeggen.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn mond op haar slaap, ademde haar geur in. ‘Kylia. Mijn mooie Kylia. Net zo mooi als je naam.’


  ‘Grant –’


  Met een kus die haar de adem benam, viel hij haar in de rede. Hij liet zijn mond over de hare gaan, dronk haar in, proefde haar, verslond haar.


  Ze werd volkomen verrast. Voorheen waren zijn kussen altijd aarzelend, bijna weifelend geweest. Alsof hij haar aan het onderzoeken was en haar toestond hem te onderzoeken, als om het onbekende te verkennen.


  Maar dit keer was het anders. Zijn kus was zo vrijpostig en bezitterig dat haar hoofd begon te tollen en haar hart wild begon te bonzen. Hij liet zijn armen om haar heen glijden en verdiepte zijn kus, totdat ze niet anders kon dan haar armen om zijn nek slaan en zichzelf volledig aan hem overgeven.


  ‘Grant,’ fluisterde ze.


  ‘Ik hou van het geluid van mijn naam op je lippen,’ zei hij zei tegen haar mond, in haar mond.


  Ze kon geen adem meer halen, kon niet meer nadenken. Het enige wat ze kon doen was zich aan hem vastklampen, bijna verdrinkend in zijn kussen. Hoger en hoger voerde hij haar mee in zijn hartstocht.


  De handen die haar vasthielden, bewogen bijna pijnlijk over haar lichaam, met een honger die de honger in haar binnenste beantwoordde, terwijl die warme, bedreven mond de hare plunderde.


  Waar hij haar aanraakte, sloegen de vlammen haar uit. En toch gleden er tegelijkertijd ijzige rillingen langs haar ruggengraat, telkens wanneer zijn mond langs haar lippen streek.


  Ze kreunde in protest toen hij zijn hoofd ophief en de kus werd verbroken. Hij trok zich echter niet terug, maar ging slechts een beetje anders staan, zodat hij haar nog intenser kon kussen, en ze begon te zuchten van genot.


  Haar bloed joeg heet door haar aderen, en haar adem werd onregelmatig toen hij zijn sterke, vaardige handen langs haar lichaam liet gaan, haar overal beroerde, gevoelens vrijmaakte waarvan ze het bestaan niet eens had vermoed. In een flits verwonderde ze zich erover dat haar razendsnel kloppende hart het niet eenvoudigweg opgaf van de inspanning.


  Grant voelde de verandering in haar lichaam. Aanvankelijk was ze verrast geweest, verwonderd over de reactie van haar eigen lichaam. Daarna was ze zich geleidelijk aan bewust geworden van zichzelf als vrouw. Was overgave omgeslagen in verlangen. Was verlangen omgeslagen in begeerte. Een begeerte die net zo dwingend was als die van hem. Op dit moment was datgene wat hij het liefste wilde, wat ze allebei wilden, binnen hun bereik. Niets weerhield hen meer om te nemen wat de ander aanbood.


  Toch hield Grant zich nog steeds in, begaan met haar welzijn. ‘Denk na, Kylia, over wat we op het punt staan te gaan doen.’


  ‘Ik kan nergens anders aan denken, Grant.’


  Dat gold ook voor hem. Hij glimlachte bijna, maar dit was een veel te serieus onderwerp. ‘Zodra we dit eenmaal hebben gedaan, kunnen we nooit meer terug.’ Hij tuurde diep in haar ogen en bespeurde een kleine flikkering van angst.


  ‘Je maakt je zorgen over mij. Over mijn deugdzaamheid,’ zei ze met bevende stem.


  ‘Een van ons moet zich daar toch om bekommeren?’


  ‘Aye. En daar ben ik je dankbaar voor.’


  ‘Het is niet je dankbaarheid waarnaar ik verlang,’ zei hij bijna grommend.


  ‘Nay. Het is dit.’ Ze hief haar gezicht naar hem op. In haar ogen lag zo veel liefde, dat zijn hart leek te smelten. ‘Ik wil niet terug, Grant. Ik wil alleen maar vooruit. Met jou.’ Ze ging op haar tenen staan en drukte haar lippen tegen zijn hals.


  Het was slechts een simpel gebaar, maar de tederheid die eruit sprak, deed hem zijn zelfbeheersing verliezen.


  Het bloed klopte in zijn slapen. Een waas van begeerte vertroebelde zijn blik. Zijn hart donderde in zijn borstkas. Telkens als ze elkaar aanraakten, als hij haar proefde, werd het verlangen groter, totdat er geen zinnige gedachte meer door zijn hoofd ging.


  Met een grauw die meer dierlijk dan menselijk klonk, duwde hij haar tegen de stam van een boom en kuste haar woest tot beiden hijgend naar adem hapten.


  Hoewel de omslag in hem haar een beetje bang maakte, weerde ze hem niet af en hield ze zich aan hem vast, snakkend naar de bevrijding uit de greep van deze verschrikkelijke begeerte binnen in haar. Een begeerte die ze nooit eerder had ervaren en die eiste te worden bevredigd.


  Diep van binnen voelde ze een kloppend verlangen dat een holle pijn werd, en haar borsten voelden gezwollen en gevoelig aan toen ze haar lichaam tegen het zijn aan drukte.


  Hij trok een spoor van hete, natte kussen over de gladde huid van haar hals, die heerlijke rillingen van genot over haar rug deden lopen. Maar toen hij zijn lippen verder naar beneden liet glijden en haar borst in bezit nam, kon ze nog slechts stamelend zijn naam uitbrengen.


  Door haar jurk heen knabbelde en zoog hij tot ze kreunend in zijn armen lag te kronkelen. ‘Grant, alsjeblieft…’


  Hij hief zijn hoofd op. ‘Wil je dat ik ophoud?’


  ‘Nay. Ik –’ Haar keel was zo droog dat ze niet kon praten.


  ‘Zeg me dat je dit wilt, Kylia.’ Met ingehouden adem wachtte hij af wat haar reactie zou zijn. Als ze nu van gedachten veranderde, dacht hij het niet te zullen overleven.


  Er lag een glans in haar ogen die hij nog niet eerder had gezien. Een glans van begeerte die maakte dat ze haar mantel afwierp en omhoog reikte om haar armen om zijn nek te slaan. Ze trok zijn hoofd dichterbij voor een langzame kus. ‘Ik wil dit, Grant,’ fluisterde ze tegen zijn lippen. ‘Niets liever dan dit. En jou. Jou alleen. Alleen –’


  Hij onderbrak haar, haar nu zo heet en hongerig kussend dat ze bijna geen lucht meer kreeg.


  En toen waren er geen woorden meer nodig. Haastig rukte hij haar jurk open. Het kledingstuk viel in een hoopje aan haar voeten. Vervolgens begon hij de linten van haar onderjurk los te maken. Toen de stof wijkte, nam hij de tijd om haar in het maanlicht te bekijken. ‘O, mijn lieve Kylia. Je bent nog mooier dan ik me had voorgesteld.’


  Hij drukte zachte, knabbelende kusjes op haar schouder en haar sleutelbeen, toen lager op haar borst. Ze begon te beven, en hij trok haar dicht tegen zich aan terwijl hij haar tepel in zijn mond nam.


  Het intense vuur dat door haar heen schoot, verraste haar zo, dat ze bijna wankelde. Ze voelde een onbedwingbare drang om hem aan te raken zoals hij haar aanraakte. Blind reikte ze naar hem, en toen ze hem met onhandige vingers probeerde uit te kleden, hielp hij haar totdat zijn kleding naast de hare in het gras aan hun voeten viel.


  Hij nam haar handen in de zijne en trok haar naar beneden, zodat ze op haar knieën in het gras kwam te zitten, en begon haar opgeheven gezicht te kussen. Worstelend met zijn eigen gevoelens, die hij maar moeizaam op de achtergrond kon houden, kuste hij haar oogleden, haar wangen, het puntje van haar neus. Toen hij zijn vingers licht over haar rug naar beneden liet glijden, voelde hij dat ze zich begon te ontspannen. Hij drukte haar nog dichter tegen zich aan, totdat zijn lichaam bijna een afdruk op het hare maakte.


  ‘Weet je wel hoezeer ik naar je verlang, Kylia?’


  Omdat ze geen antwoord gaf, trok hij haar met zich mee totdat ze naast hem lag, met niets dan haar mantel onder hen om haar te beschermen tegen het harde gras. ‘Ik zou hemel en aarde voor je bewegen, my lady. Ik zou een heel leger trotseren of door een muur van vuur lopen om bij je te kunnen zijn.’


  Ze bracht een vinger naar zijn mond en streelde de omtrek van zijn lippen. ‘Dat soort dingen zou ik niet van je vragen, Grant. Het enige wat ik wil, is dat je morgen nog precies hetzelfde voor me voelt als op dit moment.’


  ‘Ik ben bang dat ik je dat niet kan beloven.’ Er blonk een licht in zijn ogen dat haar hart een slag deed overslaan. ‘Want ik weet dat mijn gevoelens voor jou morgenochtend nog sterker zullen zijn.’


  ‘O, Grant.’ Haar hart leek door zijn woorden wel vleugels te krijgen.


  Hij leunde iets over haar heen. Zijn aanrakingen en kussen waren zo bedreven dat ze kronkelde van begeerte. En hoewel ze zich eerst beschroomd voelde, was het verlangen om hem ook aan te raken groter. Stoutmoedig liet ze haar handen zijn lichaam verkennen tot hij kreunde van genot. Daardoor aangespoord, werd ze vrijpostiger, en toen ze haar mond tegen zijn hals drukte, werd ze beloond met een dierlijke grom die laag uit zijn keel opklonk.


  Met een hete blik in zijn ogen keek hij haar aan. ‘Ik heb je gewaarschuwd, Kylia. Pas op. Want nu je de wolf wakker hebt gemaakt, zal hij je verslinden.’


  ‘Ik ben niet bang, Grant. De wolf in mij is namelijk ook gewekt.’


  Uit de kus die ze elkaar gaven, sprak een wilde, primitieve honger. Een krachtige, stuwende begeerte. Een wanhopige, razende hartstocht. Ze dachten niet meer aan het bos dat hen omringde. Ze negeerden de nachtdieren die door het struikgewas scharrelden, sloegen geen acht op de wind die door de bladeren boven hun hoofden fluisterde. De duisternis bedekte hen als een deken en sloot de wereld buiten. Het enige wat ze hoorden, was de zwoegende adem van de ander. Het enige wat ze voelden, was het vuur dat tussen hen oplaaide en hun huid met een glanzend laagje bedekte. Het enige waarvan ze zich bewust waren, was het intense genot dat bij elke aanraking en elke kus groter werd.


  Geen man had haar ooit zo aangeraakt. Het ene moment zo teder dat ze bijna moest huilen. Het volgende moment nam hij haar mee op een wilde tocht waardoor haar hart razendsnel begon te kloppen en haar adem hijgend haar geopende lippen verliet. Steeds hoger en sneller werd ze door hem meegevoerd, tot haar hoofd ervan draaide en geen enkele zinnige gedachte haar geest nog wist binnen te dringen.


  Er restte haar niets anders dan zich te laten wegdrijven op deze ongelooflijke gevoelens. Met zijn tanden en tong en vingertoppen bracht Grant haar naar steeds grotere hoogten, tot ze dacht dat ze haar verstand zou verliezen van begeerte. Ze dacht dat het onmogelijk was om meer te willen. Maar telkens wanneer ze dacht dat hij een einde aan de ontzagwekkende lustgevoelens zou maken, wist hij haar nog een stukje verder te brengen.


  ‘G-Grant.’ Zijn naam ontsnapte hortend aan haar lippen.


  ‘Nog niet, liefste.’ Hij dacht aan alle dingen waarover hij had gedroomd sinds hij haar had ontmoet. Maar niets kon de vergelijking met de werkelijkheid doorstaan. Ze lag in zijn armen, week van verlangen. Het maanlicht scheen tussen de takken van de bomen door, waardoor haar donkere lokken blauwzwart schitterden. Haar ogen waren glazig van hartstocht. Het verlangen dat hij erin kon lezen, weerspiegelde dat van hem.


  Hij beefde. Het zou veel van zijn zelfbeheersing vergen om haar niet hard en snel te nemen. Wanhopig graag wilde hij verlost worden van de ondraaglijke storm die in zijn binnenste woedde. Maar hij was vastbesloten deze eerste keer voor haar zo plezierig mogelijk te maken. Dus streelde hij teder haar mond met zijn lippen tot haar adem bevend ontsnapte.


  Maar als hij niet snel een eind aan deze kwelling zou maken, zou hij gek worden, wist hij. Toch bleef hij dat moment uitstellen. Hij bleef bij haar lippen dralen totdat ze haar lichaam welfde en naar hem omhoog duwde. Op het moment dat hij haar lichaam tegen het zijne voelde, was hij reddeloos verloren.


  Met een hese kreet drong hij in haar. Hij voelde dat ze verstijfde.


  ‘Vergeef me, mijn liefste. Het was niet mijn bedoeling om je pijn –’


  Ze smoorde zijn woorden door zijn hoofd naar zich toe te trekken en een volgende kus op te eisen. Toen sloeg ze haar benen om hem heen, zodat hij nog dieper in haar zonk. Niets kon hen nu nog stoppen.


  Met zijn handen omvatte hij haar gezicht. Terwijl hij in haar begon te bewegen, staarde hij in haar ogen. Buiten zinnen van begeerte volgde ze zijn ritme.


  ‘Kylia. O, mijn mooie Kylia.’ Hij zag dat ze haar ogen wijd open sperde in een poging haar blik op hem gericht te houden.


  ‘Grant.’ Kreunend liet ze zijn naam aan haar lippen ontsnappen, toen ze samen hoger en hoger klommen.


  Hun ademhaling was zwaar en kwam hortend en stotend over hun lippen, hun harten bonsden onstuimig terwijl ze samen ten hemel stegen en daar in miljoenen kleine sterren uiteenspatten.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Nog steeds met elkaar verbonden, probeerden ze weer op adem te komen.


  Grant drukte zijn mond tegen haar slaap en proefde het zout van Kylia’s tranen.


  Tranen?


  Hij draaide naar een kant en koesterde haar in zijn armen. Met zijn duim veegde hij het vocht weg. ‘Ik heb je pijn gedaan. Vergeef me, Kylia. Het was erg egoïstisch van me –’


  ‘Nay.’ Ze raakte met haar hand zijn mond aan om hem tot stilte te manen. ‘Je hebt me geen pijn gedaan. Het was gewoon zo…’ Ze zocht naar de woorden waarmee ze het hem duidelijk kon maken, ‘…ongelooflijk. Is het altijd zo?’


  Zijn arme hart sloeg een pijnlijke slag over en hervatte toen weer zijn natuurlijke ritme. Heel even had hij gedacht dat het nooit meer zou slaan.


  ‘Dat kan, als de twee geliefden echt om elkaar geven.’


  Geliefden. Het woord veroorzaakte een fladderend gevoel in haar maag.


  ‘En zijn wij – ?’ Ze likte haar droge lippen. ‘Houd je – ?’


  Opnieuw kuste hij haar slaap. ‘Dat zijn we. En ja, ik houd van je.’


  ‘Houd je van me?’


  ‘Aye,’ fluisterde hij tegen haar mond. ‘Als je me toestaat, zal ik je laten zien hoeveel ik van je hou, mijn mooie Kylia, op honderd verschillende manieren. Om te beginnen met deze.’ Het regende kusjes op haar gezicht, haar hals, toen lager, op haar borst. Onmiddellijk stokte haar adem, merkte hij.


  Toen ze in de gaten kreeg dat hij opnieuw volledig opgewonden was, duwde ze zich iets van hem af. Verwonderd staarde ze hem aan. ‘Is dit mogelijk? Alweer?’


  Hij knabbelde aan de huid in haar hals, waardoor er een heerlijke rilling door haar lichaam ging. ‘Niet alleen mogelijk, maar zelfs bijzonder plezierig, my lady.’


  ‘Aye.’ Huiverend van verwachting sloeg ze haar armen om zijn nek, en ze gaf zich helemaal aan zijn strelingen over. ‘Je hebt wel zeer uitzonderlijke gaven, my lord.’


  ‘Zie je wel, my lady. Je bent niet de enige.’ De warmte van zijn lach kietelde langs haar zenuwuiteinden. Toen trok hij haar dichter tegen zich aan en liet hij haar zien, op de enige manier die hij kende, hoeveel ze voor hem betekende.


  


  De nacht verstreek. De twee geliefden gingen zo in elkaar op dat geen van beiden voelde dat de wind sterker werd en hun verhitte huid verkilde. De takken van de bomen begonnen wild heen en weer te zwiepen. Boven hun hoofd verzamelden zich donkere, ziedende wolken, en in de verte klonk gedonder.


  Van diep uit het bos kwam het angstaanjagende gehuil van een wolf. Grant hief zijn hoofd op. Hij probeerde boven het geluid van zijn wild bonkende hart uit te luisteren. Op dat moment flitste er een bliksemschicht door de lucht, gevolgd door het rommelende geluid van de donder, die de aarde deed schudden.


  Diep inademend, wachtte hij even tot zijn hoofd weer helder werd. Hij keek naar Kylia en zag dat zij ook een poging deed haar ademhaling en gedachten onder controle te krijgen.


  In eerste instantie wilde hij de natuur vervloeken, maar hij bedacht zich en legde een hand op haar wang. ‘Het lijkt erop dat de natuur zich tegen ons heeft gekeerd, mijn lieve Kylia. Aan het geluid van die donder te horen, zitten we midden in een onweersbui. Het is niet verstandig om hier te blijven.’


  ‘Waar moeten we naartoe?’ Haar woorden waren niet meer dan een zacht gefluister.


  ‘Aangezien we geen van beiden in de stemming zijn om nu te gaan slapen, denk ik dat het verstandig is om verder te reizen totdat we ergens een schuilplaats vinden.’


  Hij legde zijn hand om haar kin en hief haar gezicht iets op, zodat hij haar beter in de ogen kon kijken. ‘Geloof je me als ik zeg dat ik zou willen dat het anders was?’


  Langzaam liet ze haar adem ontsnappen. ‘Aye. Want dat zou ik ook het liefste willen. Maar het zou me niet bekoren om in een Hooglands bos door de bliksem te worden getroffen.’


  ‘Vooral omdat we morgen om deze tijd warm en droog in mijn fort kunnen zijn. Voor mij is het nu het belangrijkste dat je veilig bent, my lady. Mijn liefste,’ voegde hij er zacht aan toe, waarop haar hart overliep van vreugde.


  Nadat ze zich hadden aangekleed, pakte hij haar hand. Zijn vingers door de hare vlechtend, merkte hij dat ze allebei beefden.


  Hij raapte zijn zwaard op. ‘Kom. We zadelen het paard en gaan weg.’


  Bij het kampvuur zagen ze het wolvenjong, dat nog steeds in het bontvel gerold lag te slapen.


  Kylia keek op het kleine hoopje bont neer. ‘Mag ik hem meenemen?’


  Twijfelend keek Grant haar aan. ‘Het is een wild dier,’ antwoordde hij terughoudend. ‘Hij hoort in het woud thuis bij de andere wilde dieren.’


  ‘Maar zijn wonden zijn nog niet genezen. Als we hem hier laten, kan hij zich op geen enkele manier tegen zijn vijanden verdedigen. Alsjeblieft, Grant. Hij is zo klein en hulpeloos.’


  Op het moment dat hij haar in haar smekende blauwe ogen keek, wist hij dat hij de strijd al had verloren. Hij zou haar alles geven wat ze maar wilde, wat het hem ook zou kosten.


  ‘Neem hem maar mee. Hoewel ik er niet aan twijfel dat hij al snel voor de honden in mijn fort op de vlucht zal slaan om hun woede te ontlopen.’


  ‘Misschien verrast hij je nog wel.’ Met een glimlach op haar gezicht nam ze het bundeltje in haar armen, en ze liep achter Grant aan, die het zadel naar zijn hengst droeg.


  ‘Zo, mijn lieve Kylia,’ zei hij met een zijdelingse blik terwijl hij het paard zadelde. ‘Zal de wolf tam worden? Of zal hij de honden verleiden weer wild te worden?’


  ‘Waarom zouden ze niet naast elkaar kunnen leven? Wie weet kunnen ze wel van elkaar leren.’


  Ze wisten allebei dat ze het niet alleen over het dier in haar armen hadden. Ze kwamen uit zulke verschillende werelden, hadden zo’n uiteenlopende achtergrond. En toch, op de een of andere manier had hun liefde voor elkaar hen geholpen de overeenkomsten van die twee werelden te vinden.


  Hij keek naar het kleine hoopje slapend bont. ‘Ik neem aan dat je hem al een naam hebt gegeven?’


  ‘Aye. Kleine Jongen.’


  ‘Kleine Jongen. En wat doe je als hij niet meer zo klein is?’


  ‘Dan zal ik hem gewoon Jongen noemen.’


  ‘Je beschouwt hem zeker al als je kind?’


  ‘Misschien. Wie weet?’


  Terwijl de regen geselend op hen neerdaalde, tilde hij haar in het zadel en trok zichzelf op, zodat hij achter haar kwam te zitten. Toen hij de teugels pakte, voelde hij dat zijn lichaam zich moeiteloos naar het hare voegde.


  De vonk van het verlangen tussen hen was verre van gedoofd. Hun liefdesspel had hem slechts hongerig gemaakt naar meer. Om die reden was hij dankbaar voor het geraas van de storm. Het zou zijn gedachten van de storm afhouden die binnen in hem woedde. Zelfs nu, nu hij bevredigd zou moeten zijn, voelde hij het nog. Het donderen van zijn verlangen, het bliksemen van zijn begeerte. Nooit eerder had hij een dergelijk innerlijk tumult ervaren.


  Op dit moment zou hij er genoegen mee moeten nemen om haar lichaam met het zijne tegen de regen en de kou te beschermen. Zelfs wanneer dat betekende dat hij uren van kwelling moest doorstaan, waarin hij haar geur inademde en haar zo wanhopig graag wilde, dat het aan waanzin grensde.


  


  Het regende uren achtereen, terwijl hun paard zijn weg zocht tussen met mos bedekte keien en door gladde ravijnen. Ze bleven in het bos rijden, zodat ze enigszins beschut waren tegen de storm.


  Tegen de tijd dat de eerste lichtstrepen in de lucht de ochtend aankondigden, wees Grant naar een grot. ‘We stoppen hier om een tijdje uit te rusten.’


  Dankbaar liet Kylia zich uit het zadel tillen. Ze zette het wolvenjong op de vloer van de grot en maakte het kostbare pakket met voedsel open. Al snel had Grant een vuur gemaakt waaraan ze zich warmden, en voor het eerst in uren namen ze de tijd om wat te eten.


  Grant keek toe hoe Kylia kleine stukjes koud lamsvlees aan het jonge wolfje voerde. Na een paar kleine hapjes sloot het dier zijn oogjes weer. Hij was nog steeds zwak, maar het leek erop dat hij gemakkelijker adem haalde.


  Met een glimlach om zijn lippen knielde Grant bij Kylia neer. ‘Ik weet dat ik heb beloofd dat ik je mee zou nemen naar mijn fort. Maar eerst, liefste, moet ik weer van je lippen proeven.’


  Lachend weerde ze hem af. ‘Je weet waar dat toe leidt, my lord.’


  ‘Aye. Waar het ons de hele nacht naartoe heeft geleid.’ Grommend van genot bij de herinnering, trok hij haar naar zich toe. ‘Maar de nacht duurt nog maar een uur. En mijn honger is onverdraaglijk.’


  ‘Dat geldt voor mij ook…’


  Woorden waren overbodig geworden, en zonder verder nog iets te zeggen kwamen ze samen in een vuurzee van hartstocht.


  


  ‘Ik zal Kleine Jongen wel vasthouden totdat je op het paard zit, liefste.’ Grant pakte het slapende jong vast en hielp Kylia in het zadel. Daarna overhandigde hij haar het kostbare bundeltje en ging hij achter haar zitten. Hij spoorde zijn paard aan, wensend dat hij Kylia deze ongemakken kon besparen toen ze de bitter koude regen in reden.


  Niet een keer was er een klacht over haar lippen gekomen. Toch had hij haar, ondanks de warmte die haar mantel haar bood, voelen bibberen.


  ‘Als je dit weer zou kunnen temmen, zou onze reis een stuk gemakkelijker zijn,’ mompelde hij tegen haar slaap. ‘Maar ik veronderstel dat dat alleen mogelijk is in je eigen koninkrijk.’


  Ze draaide haar hoofd een beetje om en glimlachte naar hem. ‘Waarom zei je niet dat je wilde dat het ophield met regenen? Ik dacht dat je volk de regen misschien voor hun gewassen nodig had.’


  ‘Dat is ook zo. Maar ik heb liever dat het morgen regent, zodat onze reis vandaag wat minder vervelend is.’


  Kylia zweeg en Grant concentreerde zich op het steile pad dat voor hen lag. Tot zijn verbazing hield het een paar minuten later op met regenen en kwam de zon achter de donkere wolken te voorschijn.


  ‘Heb jij dit voor elkaar gekregen?’ vroeg hij op ongelovige toon.


  ‘Ik heb het gewenst.’ Ze schonk hem een verlegen glimlach. ‘Maar ik heb ook aan mijn moeder en grootmoeder gevraagd om te doen wat ze konden. Hun kracht is veel groter dan die van mij.’


  ‘Je doet me steeds weer versteld staan, Kylia,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Welke andere krachten houd je nog voor me verborgen?’


  Ondeugend keek ze hem aan. ‘Om je de waarheid te zeggen, ik heb geen idee. In mijn koninkrijk lijken onze krachten en gaven grenzeloos. Ik nam altijd aan dat iedereen ze bezat. Nu ik in jouw wereld ben, realiseer ik me dat veel dingen die ik als vanzelfsprekend beschouw, hier helemaal niet bestaan.’


  ‘Hoe kun je dat verklaren?’


  ‘Moeder heeft ons verteld dat er ooit een tijd bestond waarin alle mensen de gave hadden om te genezen en te zien. Maar sommige mensen misbruikten hun gaven om er zelf beter van te worden. Zij richtten hun gaven tegen anderen, waarmee ze een grote oor-log veroorzaakten die dood en vernietiging teweegbracht.


  Later kwamen de mensen die de oorlog hadden veroorzaakt erachter dat hun krachten waren afgenomen. Ze werden jaloers op degenen die hun gaven nog steeds bezaten. Daarom haalden ze anderen over om degenen die nog met hun gave gezegend waren, te vervolgen. Ze noemden hen heksen en beweerden dat die gevaarlijk waren. Velen van ons werden opgejaagd en vermoord. Anderen werden in de gevangenis gegooid totdat ze hun eigen krachten verloochenden.’


  ‘En is jouw familie daarom naar het Magische Koninkrijk gevlucht?’


  Kylia knikte bevestigend. ‘Toen we nog klein waren, kreeg mijn zus Allegra medelijden met de moeder van een jongen die was verdronken. Allegra bracht de jongen terug uit die andere wereld. Hoewel zijn moeder heel erg blij en dankbaar was, waren vele anderen geschokt. Toen we werden gewaarschuwd dat we misschien als heksen opgepakt zouden worden, zijn we midden in de nacht gevlucht.’


  Vol ongeloof schudde Grant zijn hoofd. ‘Wat een dwazen zijn we toch, dat we de vriendelijkste mensen hebben weggejaagd die ik ooit heb gekend.’


  Haar hart zwol bij die woorden. Als er genoeg mensen zouden zijn die het met hem eens waren, kon haar familie misschien op een dag naar dit land terugkeren en hier wonen zonder angst te hoeven hebben voor straf en vervolging. Het zou zo geweldig zijn om hun kennis over genezing te delen, om een eind aan oorlog en honger en wantrouwen te maken.


  Maar een deel van haar was niet overtuigd. De barbaren die ze onderweg waren tegengekomen, wilden geen vrede. Zo veel was haar wel duidelijk geworden. En Grant was zelfs door een van zijn eigen mensen bedrogen. Was het wel mogelijk om in vrede te leven zolang er slechte mensen onder hen waren?


  ‘Kijk, Kylia.’ Grant hield zijn paard in en wees met zijn hand. Ze stonden boven op een bergkam.


  ‘Is dit jouw thuis?’


  ‘Dit is mijn thuis. Het dorp heet Duncrune. Ik woon in Duncrune Castle.’


  Er was een zachte klank in zijn stem gekomen, een tederheid die meer dan woorden zei wat hij in zijn hart voelde.


  Ze keek naar de golvende weidevelden, die vol stonden met bloeiende heide. In de vallei lag een prachtig klein dorp met rieten daken. Elk huis had een kleine tuin en een aantal ruwe schuren. In de verte waren groene velden te zien waarin kudden schapen liepen. En op de hoogste bergkam stond een fort met geschuttorens dat in de middagzon glinsterde.


  Ze legde haar handen over die van hem. ‘Het is prachtig, Grant.’


  Bij haar lovende woorden kreeg hij een plezierig gevoel, en hij besefte dat hij zich vaak had afgevraagd hoe ze zou reageren. Haar goedkeuring was belangrijker voor hem dan hij wilde toegeven.


  ‘Het is al generaties lang in onze clan. En het is al vanaf mijn geboorte mijn thuis. Het zou me aan mijn hart gaan om het aan iemand anders te verliezen.’


  Ze draaide zich een beetje om, zodat ze hem in de ogen kon kijken. ‘Je zult je voorouderlijk huis niet aan iemand anders verliezen,’ zei ze fel. ‘Niet zonder slag of stoot.’


  Onwillekeurig moest hij glimlachen. ‘Je verrast me steeds weer, my lady. Ik wist niet dat je zo vinnig kon zijn.’


  ‘Alleen waar het jou betreft, my lord.’


  Hij boog naar voren en drukte een kus op haar wang, die een warme afdruk achterliet.


  ‘Zoveel loyaliteit. Ik hoop dat je altijd zo loyaal zult blijven, Kylia. En dat ik je loyaliteit altijd waardig zal zijn.’


  Over de dorpsweg reden ze Duncrune binnen. Zodra de mensen beseften dat de laird was teruggekeerd, begonnen ze te zwaaien en te roepen. Vrouwen keken uit de bovenramen of hielden even op met het ophangen van de was om te zwaaien. Pachters en handelaren en boeren stopten met hun werk om hun hoed af te nemen ter begroeting. Kinderen hielden op met spelen om met open mond naar de laird en de edele dame te kijken die langsreden.


  Kylia zag hun reacties en twijfelde er niet aan dat deze mensen oprechte warmte en liefde voor hun laird voelden. Ze leken werkelijk opgetogen te zijn dat hij was teruggekeerd. Wie van hen zou hem willen verraden?


  Toen het paard dichter bij het kasteel kwam, begon het te galopperen, verlangend naar zijn behaaglijke stal. De hoefslagen weerklonken luid op de stenen van het pad naar de poort. Bijna onmiddellijk werden de deuren wijdopen gegooid en kwam een knappe jonge man haastig naar buiten gerend. Hij was breder in de schouders en in de taille dan Grant, maar niet zo lang. Er blonk een vrolijk lichtje in zijn grijze ogen. ‘Grant. Je bent veel te lang weggeweest!’ riep hij uit.


  ‘Aye, Dougal.’ Grant liet zich van het paard af glijden en omhelsde de blondgelokte jonge man.


  ‘Was het een zware reis?’


  ‘Het was zwaar, maar het was het meer dan waard…’ Bij wijze van uitleg draaide Grant zich om en hielp Kylia uit het zadel, ‘…want kijk eens wat mijn reis heeft opgeleverd.’ Hij nam haar hand en leidde haar dichterbij. ‘Kylia van de Drummond-clan, dit is mijn broer Dougal.’


  ‘Dougal.’ Kylia glimlachte verlegen. ‘Uw broer spreekt bijzonder vriendelijk over u.’


  ‘En zo hoort het ook. Want ik ben zijn grootste en loyaalste bewonderaar.’ De jongere man grinnikte om zijn eigen grapje. ‘Welkom, my lady.’ Hij maakte een gebaar naar het bundeltje dat ze nog steeds in haar armen hield. ‘En wat is dit? Hebt u een baby meegebracht?’


  Daar moesten Grant en Kylia beiden hartelijk om lachen.


  ‘Geen baby, maar een klein wolfje.’ Ze sloeg een punt van de deken weg om het slapende dier te laten zien.


  Dougal kwam iets dichterbij en keek haar toen geschrokken aan. ‘Een wolf?’


  ‘Aye. Hij was gewond, en ik kon hem niet aan de genade van andere dieren overlaten.’


  ‘Ze heeft hem Kleine Jongen gedoopt. En ik waarschuw je, Dougal, ze beschouwt het beestje al als haar huisdier.’


  Gedrieën keken ze op toen Hazlet in haar gebruikelijke nonnendracht van zwarte jurk en gezichtssluier de binnenplaats op kwam.


  ‘Tante Hazlet.’ Grant overbrugde de afstand tussen hen en legde een hand op haar schouder. ‘Zoals u ziet, heb ik een geslaagde reis gehad. Kom kennis maken met de jonge vrouw die erin heeft toegestemd haar Magische Koninkrijk te verlaten om mij te helpen de verrader te vinden.’


  De glimlach op het gezicht van zijn tante vervaagde. ‘Je hebt daadwerkelijk een heks naar ons huis meegenomen, Grant?’ vroeg ze met gedempte stem.


  ‘Ze is niet wat u zou verwachten, tante. Kom maar mee. Ik wil graag dat ze zich hier welkom voelt.’ Hij legde een hand op haar elleboog en leidde haar over de binnenplaats. ‘Kylia van de Drummond-clan, mijn tante Hazlet.’


  Kylia’s glimlach was warm. ‘Uw neef heeft met veel liefde over u gesproken. Hij en Dougal mogen zich gelukkig prijzen dat ze u in hun leven hebben.’


  ‘Inderdaad.’ Hazlets oog viel op het dier in haar armen. ‘Is dat wat ik denk dat het is?’


  ‘Het is een wolvenjong, tante. Hij heet Kleine Jongen.’ Dougal kon zijn pret niet verbergen toen de honden om Kylia heen kwamen staan en aan de zoom van haar jurk begonnen te snuffelen. Een van de brutalere honden ging zelfs op zijn achterpoten staan om aan de bundel in haar armen te ruiken, totdat Grant hem terugriep.


  ‘Ik moet u waarschuwen, my lady,’ sprak Dougal geamuseerd. ‘Uw huisdier zou wel eens een smakelijk hapje voor onze honden kunnen zijn.’


  ‘Dan zal ik erop moeten toezien dat er niets gebeurt, Dougal. Totdat hij groot genoeg is om hen als smakelijk hapje te zien.’ Kylia zag dat de bedienden zich om Grant heen verzamelden en hem welkom heetten.


  Nadat hij hen warm had begroet, stelde hij Kylia voor. ‘Ik wil u voorstellen aan Lady Kylia van de Drummond-clan. My lady, dit is Mistress Gunn. Zij was al huishoudster op Duncrune Castle toen mijn vader nog een jongetje was.’


  Kylia knikte naar de graatmagere kleine vrouw, die een buiging maakte alsof ze een ontmoeting met een koningin had.


  Toen ze weer overeind kwam, vroeg Grant: ‘Laat de westelijke vleugel voor onze gast klaarmaken, Mistress Gunn.’


  ‘De westelijke vleugel? Maar dan verblijft uw gast in de kamers naast die van u.’


  ‘Aye.’ Hij zag dat de strenge blik van zijn tante scherper werd.


  ‘Dit is onze kokkin, Mester.’ Grant wendde zich tot een vrouw die zo dik was dat ze wel vierkant leek. Om haar middel zat een spierwit linnen schort gebonden. ‘Mester, dit is Lady Kylia.’


  De kokkin boog haar hoofd. Vervolgens veegde ze haar handen aan haar schort af en deed snel een stapje achteruit, alsof ze bang was om te dicht bij een heks in de buurt te komen.


  ‘Onze stalmeester, Gresham.’


  Deze trok zijn pet van zijn hoofd en begroette Kylia met een lange, onderzoekende blik, voordat hij sprak. ‘Welkom, my lady.’


  Hij pakte de teugels van hun paard en liep naar de andere kant van de binnenplaats.


  ‘En de man die naast mijn vader en mijn vaders vader op het slagveld heeft gevochten, Finlay MacCallum. Hij is mijn neef en een zeer goede vriend.’


  De glimlach die Kylia hem schonk, was zo warm als de zon. ‘Finlay.’


  ‘My lady.’ De oude man beantwoordde haar glimlach met evenveel warmte. ‘Ik heet u van harte welkom op Duncrune Castle.’


  ‘Dank u.’


  ‘Kom binnen om u te verwarmen.’ De huishoudster kneep een van de dienstbodes, die de deur open hield en een stapje opzij deed om hen door te laten. ‘Terwijl Mester een feestmaal bereidt, zal ik thee en bier naar de grote zaal laten brengen.’


  Kylia stapte naar binnen en nam het imposante interieur in zich op. De enorme trappen, de glanzend gewreven leuningen en de enorme kroonluchter met honderden kaarsjes. De hoge plafonds werden door massieve houten balken ondersteund. Eeuwenoude tapijten, waarop taferelen van de geschiedenis van de MacCallum-clan te zien waren, sierden de wanden.


  Aan de andere kant van de hal bevonden zich grote, met houtsnijwerk versierde deuren die toegang gaven tot een kapel. De zoete geur van wierook kwam hen tegemoet.


  Ineens bleef Grant staan om Kylia’s hand in de zijne te nemen. Er viel een stilte van verrassing, toen iedereen om hen heen verschrikt toekeek hoe hij haar hand naar zijn lippen bracht. Bijna eerbiedig sprak hij: ‘Ik hoop dat u een warm welkom in mijn huis vindt, my lady.’
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  Om de plotselinge stilte die om hen heen was gevallen, te verdrijven, sloeg Dougal zijn broer met een hand op de schouder. ‘Je moet deze lieflijke dame niet voor jezelf houden,’ zei hij luchtig. Hij wendde zich tot Kylia en bood haar zijn arm aan. ‘Sta mij toe u naar onze grote zaal te begeleiden, my lady.’


  Gecharmeerd van zijn jongensachtige enthousiasme, legde Kylia een hand op zijn arm en liep met hem mee. Lachend bood Grant zijn arm aan zijn tante aan.


  Ze deed een stap achteruit. ‘Ik kom over een paar minuutjes.’


  Grant keek haar na toen ze naar de kapel liep, waar ze zich op haar knieën liet vallen. Even schudde hij zijn hoofd, voordat hij achter de anderen aan liep.


  In de grote zaal gingen ze in comfortabele stoelen voor het haardvuur zitten. Binnen een paar minuten kwamen er dienstbodes binnen met bier om hen te verfrissen na hun lange reis.


  Kylia bekeek de gekruiste zwaarden die boven de schoorsteenmantel hingen en het schild met daarop het motto In ardua petit.


  Ze glimlachte. ‘Hij is moeilijke zaken aangegaan.’ Ze wierp een blik op Grant. ‘Hebben deze woorden betrekking op uw vader? Of iemand vóór hem?’


  ‘Ze hebben betrekking op mijn grootvader, die verkondigde dat iedere telg uit zijn nageslacht een groot man kon worden, als hij maar bereid was moeilijke uitdagingen aan te gaan.’


  ‘Een nobele nalatenschap, my lord.’


  ‘Aye. Helaas stierf mijn vader te jong om de grootsheid te bereiken die hij nastreefde.’


  Hazlet, die alleen de zaal in was gekomen, trok een wenkbrauw op en keek Kylia aan. ‘Hoe komt het dat u die oude woorden kunt begrijpen? Hebt u gestudeerd?’


  ‘Mijn moeder en grootmoeder hebben mij en mijn zusjes onderwezen. De oude taal is net zo gewoon voor mij als de taal die wij nu spreken.’


  Hazlet nam een pul aan van een dienstbode. ‘Dan kunt u een ander motto van onze clan misschien ook wel begrijpen. Dat is het motto dat mijn neef naast de woorden van onze voorouders zou moeten schrijven.’ Ze sprak de woorden uiterst precies uit. ‘Deus refugium nostrum.’


  Kylia knikte. ‘God is onze toeverlaat.’


  ‘Ik ben verbaasd dat u Zijn naam kunt uitspreken. Iedereen weet immers dat heksen de duivel vereren.’


  ‘Tante Hazlet!’ Verrast en geërgerd zette Grant zijn bier neer. ‘Denk eraan dat Lady Kylia te gast is in dit kasteel en dat ze hier is op mijn uitnodiging.’


  Ter geruststelling raakte Kylia even zijn hand aan, waarna ze zich tot de oudere vrouw wendde. ‘U hoeft niet bang te zijn, my lady. Ik heb hetzelfde geloof als u.’


  ‘Maar door uw hekserij te bedrijven gaat u toch zeker tegen alles in wat goed en heilig is?’


  Kylia zag dat de dienstbodes met hun werk waren opgehouden en vol spanning haar reactie afwachtten. Zorgvuldig dacht ze na over wat ze ging zeggen. ‘Wat wij doen is onze gaven delen met hen die ze nodig hebben. Toen uw neef naar ons koninkrijk kwam om hulp, bood ik aan hem te helpen zo goed ik kan.’


  ‘Met behulp van hekserij,’ mompelde Hazlet, terwijl ze vroom haar handen in haar schoot vouwde.


  In een poging de bedrukte stemming wat op te klaren, wendde Dougal zich tot zijn broer. ‘Ik wil alles over je reis weten. Wordt het koninkrijk van de lady echt door een draak bewaakt?’


  ‘Aye. Helaas moest ik hem doden.’


  ‘Een gevecht met een draak.’ Dougals ogen tintelden van opwinding. ‘Ik wilde dat ik erbij was geweest.’


  Grant kreeg een steek van schuldgevoel. ‘Het is jammer dat je hier moest blijven om mij te vervangen en dat we het avontuur niet samen konden beleven. Dat vind ik bijzonder spijtig.’


  ‘Anders ik wel. Maar je bent ongedeerd,’ zei Dougal met een zweem van trots in zijn stem. ‘En je bent teruggekeerd naar de mensen die van je houden.’


  ‘In werkelijkheid was ik ernstig gewond,’ zei Grant grinnikend. ‘Toen ik Kylia voor het eerst ontmoette, was ik zo verzwakt dat ik voor haar voeten neerviel. Zij en haar familie hebben mijn wonden genezen en me welkom geheten in hun huis.’


  Hazlet hief abrupt haar hoofd op. ‘Jullie zijn genezers?’ vroeg ze.


  Kylia knikte. ‘We doen wat we kunnen.’


  ‘Hoe heeft mijn broer je zover gekregen dat je je koninkrijk verliet en met hem naar de Hooglanden meeging?’ vroeg Dougal aan Kylia.


  Ze keek even naar Grant, en de blik in haar ogen werd meteen zachter. ‘Ik zag de goedheid in zijn hart. Dat was genoeg om mij over te halen.’


  Met een klap zette Hazlet haar pul neer. ‘Je hebt nog niet naar de anderen gevraagd, neef. Kan het je dan niet schelen hoe het je volk is vergaan?’


  Verschrikt keek Grant haar aan. ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Er is niemand gewond geraakt,’ haastte Dougal zich te zeggen.


  ‘Maar onze clangenoten waren zonder leider achtergebleven omdat jij die dwaze zoektocht had ondernomen,’ sprak Hazlet verwijtend. ‘Er zijn ’s nachts schapen gestolen. Een onschuldige jongen is waarschijnlijk door barbaren ontvoerd. De mannen van de Raad hebben al een aantal keren tegen elkaar gezegd dat hun laird hen in de steek heeft gelaten.’


  Ze pauzeerde even en haar stem werd zachter. ‘Dougal heeft zo snel mogelijk de leiding op zich genomen, maar de mensen moeten erop kunnen vertrouwen dat hun laird aanwezig is om hun problemen te helpen oplossen. Sommige mensen vinden dat je ruimte moet maken voor je broer.’


  ‘Tante!’ Het gezicht van Dougal werd rood. Hij stond op en liep naar zijn broer. ‘Ik wil dat je weet dat ik geen belangstelling heb om jouw plaats in te nemen als laird van ons volk,’ zei hij met zijn hand op Grants mouw. ‘Die paar dagen waren genoeg om mij op de proef te stellen.’


  Met een glimlach gaf Grant een klopje op zijn hand. ‘Dank je, Dougal.’ Hij hief zijn hoofd op. ‘En u, tante, wil ik bedanken omdat u zo eerlijk bent geweest. Ik zal nadenken over wat u zojuist hebt gezegd. Want het welzijn van mijn volk moet het belangrijkste voor mij zijn. Als ik in mijn hart geloof dat ik mijn clangenoten in de steek heb gelaten, zal ik zeker opzij stappen voor iemand die beter geschikt is.’


  Hij keek naar Kylia, die zwijgend zat te luisteren. ‘De lady wil zich vast wel wat opfrissen.’ Hij bood Kylia zijn hand aan, en ze stond op. ‘Misschien wilt u zo goed zijn onze gaste naar haar kamers te vergezellen, tante Hazlet?’


  Zijn tante schudde zo gedecideerd haar hoofd, dat haar sluier over haar schouders heen en weer fladderde. ‘Ik moet erop toezien dat er ruiters naar het dorp worden gestuurd om onze familieleden voor het feest uit te nodigen. Ze willen vast met eigen ogen zien dat je inderdaad veilig bent thuisgekomen. Ardis zal de lady naar haar kamers brengen.’


  Een kleine dienstmeid stapte naar voren. ‘Als u mij wilt volgen, my lady?’


  Grant kneep even in Kylia’s hand. ‘Ga maar met haar mee. Ardis zal je naar de grote zaal terugbrengen als het maal gereed is. Intussen kun je van de reis uitrusten.’


  Kylia knikte. ‘Dank je.’ Toen ze zich omdraaide om zijn tante te bedanken, zag ze alleen nog de zoom van haar rok die net om de hoek van de deur verdween.


  Ze volgde de kleine bediende. Boven aan de trap gekomen, sloegen ze een gang in die met kaarsen werd verlicht. De vloeren, zag Kylia, waren vlekkeloos geschuurd, net als de muren.


  De dienstmeid bleef voor een dubbele deur staan. Ze opende de deur en deed een stap opzij om Kylia naar binnen te laten. In de kamer rook het naar bijenwas en vers stro. Er brandde een gezellig vuur in de grote schouw. Ook in de volgende kamer, de slaapkamer, brandde een haardvuur, en er stond een prachtig bed dat met vers linnengoed en bontvellen was bedekt. Op een tafeltje stond een dienblad met een kan en een waskom.


  ‘Dit is prachtig,’ zei Kylia verrukt tegen de dienstmeid.


  ‘Dank u, my lady.’ Ardis ging opzij toen er een hele rij dienstbodes binnenkwam. Een van hen vouwde een dikke deken voor het haardvuur uit en zette er toen een grote tobbe bovenop. De anderen goten emmers stomend heet water in de tobbe leeg tot het water tot halverwege de rand stond.


  Toen ze weg waren, stak Ardis haar armen uit. ‘Zal ik het bundeltje van u overnemen, my lady?’


  Kylia overhandigde haar het wolvenjong, en het meisje lachte opgetogen toen het dier begon te gapen.


  ‘Je mag Kleine Jongen op mijn bed leggen, Ardis. Hij is nog zo klein dat hij heel veel slaap nodig heeft.’


  ‘Aye, my lady.’ De meid legde het dier neer, waarna ze Kylia hielp met het uittrekken van haar mantel, haar laarzen en haar jurk en onderjurk.


  Kylia stapte in het warme water en gaf een zucht van genot toen Ardis haar haren begon te wassen. ‘O, Ardis, ik zou hier wel de hele avond in willen blijven zitten.’


  ‘Was het een zware reis, my lady?’


  Nu ze zich in Grants huis bevond, bedacht Kylia opgelucht, gleden de ongemakken en beproevingen van hun reis van haar af.


  ‘Het geeft niet, Ardis. Want nu ik hier ben, kan ik de reis achter me laten.’


  Nadat ze zich had gewassen, stapte ze uit de tobbe en wikkelde een dikke deken om zich heen. Ze ging op een stoel zitten. Zodra ze het zichzelf gemakkelijk had gemaakt, schonk de dienstbode een heet brouwsel voor haar in dat heerlijk geurde naar munt.


  ‘U moet nu wat uitrusten, my lady. Ik kom straks terug als het tijd is om u voor het feest aan te kleden.’


  ‘Dank je, Ardis.’ Kylia nam een paar slokjes van het brouwsel en staarde in de flikkerende vlammen van het vuur. Even later zette ze haar kop neer en liet ze haar hoofd achterover vallen.


  Heerlijk warm en tevreden onder haar dikke deken, lag ze al gauw in diepe slaap met het wolvenjong opgekruld naast haar.


  


  De droom was zo echt dat ze het gekletter van zwaarden op de schilden kon horen. Ze kon de slagen die de Hooglanders en barbaren elkaar met hun knuppels en dolken toebrachten, bijna voelen, evenals de vuisten waarmee ze elkaar uiteindelijk te lijf gingen nadat ze hun wapens op het slagveld hadden verloren.


  Ze hoorde de stem van een van hen die boven het lawaai uit schreeuwde. Zijn gezicht leek zo veel op dat van haar geliefde, zijn stem klonk zo bekend, dat ze in haar slaap haar adem inhield.


  ‘We vechten tot de dood, mannen. Want het leven van alle mensen die we liefhebben ligt vandaag in onze handen!’


  Dat was Stirling MacCallum, begreep Kylia, de vader van de man aan wie ze haar hart had geschonken.


  Ze zag dat er een mes in zijn schouder werd gestoken en dat hij ineenkromp van de pijn. In haar slaap absorbeerde ze zijn pijn, en ze greep naar haar schouder, net zoals de man in haar droom naar de zijne greep.


  ‘Ranald! Achter je!’ Ondanks zijn verwonding bukte de man zich om zijn zwaard van het gras op te rapen en viel hij de barbaar aan die zijn vriend had neergeslagen. Zodra hij zijn tegenstander aan zijn zwaard had geregen, knielde hij neer naast de man die hij liefhad als een broer. Hij veegde het lichte haar uit het gezicht, dat vertrokken was van pijn. Wanhopig staarde hij in de lichte grijze ogen. ‘Nay, Ranald. Hou vol, mijn vriend. Ik zal deze barbaren verjagen en je naar huis brengen.’


  Ranalds stem klonk zacht en vreemd jongensachtig voor zo’n grote man. ‘Ik ben stervende, Stirling.’


  ‘Nay. Je mag me niet verlaten. Denk aan Hazlet, mijn vriend. Laat haar liefde je de kracht geven om te leven.’


  ‘Kon dat maar. Wees goed voor haar, Stirling. Ze zal je kracht en vriendelijkheid nodig hebben om te verdragen wat haar te wachten staat. Zorg dat ze zichzelf niet uit schaamte verbergt.’


  ‘Waarom zou ze zich moeten schamen. Je hebt gevochten als een echte Hooglander, Ranald. Er bestaat geen grotere liefde dan deze. Dat je je leven op het spel zet voor de mensen van wie je houdt.’


  De stervende man schudde zijn hoofd. ‘Je weet hoe trots je zuster is.’


  Stirling glimlachte. ‘Aye. Er is niemand die meer trots in zich draagt dan Hazlet.’


  ‘Haar woede en pijn zullen zo groot zijn dat ze zich zal terugtrekken. Zeg tegen haar…’ Ranalds woorden kwamen nu met horten en stoten. Langzaam sijpelde het leven uit hem weg. Zijn vingers krulden zich om de pols van zijn vriend, terwijl hij vocht om te zeggen wat hem op het hart lag. ‘Zeg haar dat ze Mary in vertrouwen moet nemen. Zij heeft een goed en barmhartig hart. En zeg tegen Hazlet dat ik haar meer liefheb dan het leven zelf.’


  ‘Dat mag je haar zelf vertellen zodra je…’ Stirling keek toe hoe het levenslicht uit de ogen van zijn vriend verdween. Zijn eigen ogen vulden zich met tranen. Bedroefd drukte hij Ranald tegen zijn borstkas. Zachtjes wiegde hij hem heen en weer terwijl hij zijn verdriet op zich in liet werken, ‘…zodra ik je naar huis heb gebracht, vriend.’


  Het was een klap tegen zijn hoofd die hem uit zijn verdoving en verdriet haalde. Hij liet zijn vriend los, pakte zijn zwaard en sloeg de aanvaller van zich af. Deze werd echter door twee anderen vervangen. Terwijl hij hen afweerde, verschenen er nog drie anderen, en daarna nog twintig, totdat zijn gezichtsveld met een leger van barbaren was gevuld die hem schreeuwend aanvielen.


  Om hem heen lag het slagveld bezaaid met de lichamen van zijn gedode kameraden. Terwijl hij het in zijn eentje tegen een heel leger opnam, liep hij tientallen verwondingen op die elke andere man zouden hebben geveld. Maar hij vocht moedig verder, tot uiteindelijk zijn zwaard uit zijn gevoelloze vingers gleed en hij bloedig en verslagen op zijn knieën zonk.


  Met hun zwaarden en knuppels stortten de barbaren zich op hem totdat het gras rood was van zijn bloed.


  De pijn was nu zo ondraaglijk dat hij het wel wilde uitschreeuwen. In plaats daarvan zweeg hij en beroofde op die manier zijn vijand van de triomf.


  Zijn laatste gedachten waren vervuld van liefde en gingen uit naar zijn vrouw Mary en hun zoontje Grant.


  Met een schok ging Kylia overeind zitten. Ze voelde zich bezweet en verward. Langzaam kwam ze weer bij bezinning en werd de pijn die ze had gevoeld minder. Maar de pijn verdween niet helemaal. Kleine stukjes en brokjes bleven haar bij en herinnerden haar aan de prijs die de krijgers hadden betaald opdat hun geliefden in vrijheid konden blijven leven.


  De barbaren waren hun land binnengedrongen om mensen gevangen te nemen. De Hooglandse mannen werden opgeofferd zodat de vrouwen en kinderen tot slaaf konden worden gemaakt. Hun plannen waren gedwarsboomd door krijgers als Stirling en Ranald. En ze werden nog steeds gedwarsboomd door hun nazaten.


  Ofschoon het hele idee van een oorlog haar afkeer opwekte, wist ze dat zonder dappere krijgers de toekomst er voor deze mensen somber uit zou zien.


  Kyilia staarde in het vuur. In gedachten zag ze de man die zoveel op Grant had geleken. De vader die hij nooit had gekend. Ze wist dat er een reden was dat ze deze droom had gehad. Ze had een glimp opgevangen van twee mannen die van elkaar hadden gehouden. Die dapper naast elkaar hadden gevochten en samen op het slagveld waren gestorven.


  Was er soms nog een andere reden dat ze dit had gedroomd? Haar hele leven had ze de gave gehad om bijzondere mensen of gebeurtenissen in dromen te zien. Ze waren altijd tot haar gekomen om heel speciale redenen.


  Misschien had ze Stirling en Ranald gezien en hun pijn gevoeld omdat de mensen die van hen hielden moesten weten dat ze niet tevergeefs waren gestorven.


  Ze voelde zich bevoorrecht om het feit dat ze hen kon vertellen hoe moedig de twee krijgers waren geweest. Zodra ze de kans had, zou ze de droom aan Grant en Dougal en hun tante vertellen.


  Hoewel Hazlet er geen geheim van had gemaakt dat ze Kylia’s gave wantrouwde, zou ze het zeker op prijs stellen om te horen dat de man van wie ze hield als een nobele krijger was gestorven. Het moest een welkome boodschap voor haar zijn om te horen dat hij met zijn laatste adem over zijn liefde voor haar had gesproken. Ongetwijfeld zou het de pijn van haar verlies enigszins verlichten.


  Misschien zou deze onthulling haar zelfs helpen om haar rouwkleding af te leggen en haar gedachten en hart te doen terugkeren naar het land van de levenden.


  Er werd op de deur geklopt. Kylia gaf antwoord en keek glimlachend op toen de dienstbode Ardis de kamer in kwam.


  Terugglijdend in haar overpeinzingen, voelde Kylia grote dankbaarheid voor haar gave. Dankzij deze droom zou ze de last kunnen verlichten van een vrouw die zich al veel te lang in haar verdriet had begraven.


  Misschien was ze hier niet alleen om de verrader te vinden. Als ze vrede kon brengen in het hart van de mensen die verdriet hadden, was haar reis niet tevergeefs geweest.
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  ‘Kom, my lady.’ Ardis liep naar de andere kant van de kamer waar een aantal kledingstukken klaarlagen. ‘Het is tijd om u te kleden voor het feest.’


  Nadat ze Kylia in verscheidene onderrokken en een geborduurde onderjurk van fijne batist had geholpen, wees Ardis naar de rij japonnen. ‘Welke wilt u aan, my lady?’


  Kylia zuchtte. ‘Ze zijn allemaal zo mooi. Wie heeft ze hier laten brengen?’


  ‘Lord MacCallum.’ Er verschenen kuiltjes in Ardis’ wangen. ‘Hij heeft de naaister uit het dorp gevraagd om haar waren te brengen, in de hoop dat er een paar bij zouden zitten die u zouden passen. Sommigen zijn misschien te lang of te wijd, maar ik kan ze wel op de een of andere manier aanpassen.’


  ‘Kun je goed met naald en draad overweg, Ardis?’


  ‘Aye, my lady.’


  ‘Net als mijn moeder. Ik ben de nagel aan haar doodskist omdat ik de kunst van het naaien nooit onder de knie heb gekregen.’ Ze wees naar een eenvoudige witte japon. ‘Ik denk dat die me wel goed zal staan.’


  De dienstbode hielp haar de jurk aan te trekken. Tot haar vreugde was er niet meer dan een sjerp voor nodig om de jurk om het smalle middeltje van de lady te doen passen.


  Toen Kylia aangekleed was, borstelde Ardis haar lange haar tot het in het licht van het haardvuur glansde als de veren van een raaf.


  Als laatste drapeerde Ardis een witte wollen omslagdoek om Kylia’s schouders. ‘Nu, my lady, zal ik u naar de grote zaal brengen.’


  ‘Dank je.’ Kylia tilde het wolvenjong op voordat ze de dienstbode volgde.


  Ardis sloeg haar ogen neer. ‘Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, my lady.’


  ‘Wat, Ardis?’


  ‘Ik geloof niet dat lady Hazlet het goed vindt als er een dier aan tafel zit.’


  ‘Aha.’ Kylia keek naar het beestje in haar armen. ‘Misschien merkt niemand het. Hij eet heel erg weinig.’


  De dienstmeid opende haar mond, maar bedacht zich en slikte de rest van haar woorden in.


  Toen ze de trap af liepen, liet Kylia haar blik door de grote zaal gaan. ‘Alles is zo schoon en fris. Mistress Gunn verdient grote bewondering.’


  ‘Aye. Lady Hazlet accepteert niets anders dan perfectie van zichzelf en van degenen die haar dienen. Ze vindt dat Duncrune Castle de MacCallum-clan waardig behoort te zijn. Daarom houdt ze toezicht op alles wat Mistress Gunn en de andere dienstbodes doen.’


  ‘Perfectie.’ Kylia dacht even na. ‘Uiteindelijk streven we daar allemaal naar, maar er zijn maar weinig mensen die het werkelijk tot stand weten te brengen.’


  ‘Als het iemand lukt, is het Lady Hazlet, my lady.’


  ‘Gaat Lady Hazlet altijd gekleed als een non?’


  ‘Aye. Men zegt dat toen ze het nieuws kreeg dat Ranald was gestorven, ze de hoofddoek en sluier op heeft gedaan en ze nooit meer heeft afgezet. Ze leeft in afzondering en verlaat het kasteel alleen om in de tuin te lopen en te bidden. Sinds de lichamen van haar broer en Ranald naar huis werden gebracht om te worden begraven, is ze niet een keer in het dorp geweest. Elke dag brengt ze een bezoek aan de catacomben die zich onder de kapel bevinden. Ze heeft gezegd dat ze haar leven zonder Ranald met bidden door moet brengen om zijn ziel te redden.’


  Kylia werd overspoeld door medelijden voor deze vrouw, die al dat verdriet in haar eentje met zich meedroeg. Meer dan ooit was ze er nu van overtuigd dat ze haar droom aan Hazlet moest vertellen, zodat ze haar pijn wat kon verzachten.


  Voor de deuren van de grote zaal bleef de kleine dienstbode even staan. Opnieuw keek ze naar het wolvenjong in Kylia’s armen.


  Met gedempte stem zei ze: ‘U doet er goed aan om Lady Hazlet niet te beledigen, my lady, want ze heeft erg veel macht.’


  ‘Aye. Dat zal ik onthouden. Dank je, Ardis.’ Ze aarzelde even. Toen overhandigde ze met een zucht het bundeltje aan Ardis. ‘Natuurlijk heb je gelijk. Zou je ervoor willen zorgen dat hij wat kleine stukjes vlees krijgt en wat water? Daarna kan hij op mijn kamers worden opgesloten tot ik terug ben.’


  ‘Aye, my lady.’ Opgelucht nam Ardis het wolfje van haar over. Haastig liep ze weg, alsof ze blij was dat ze kon ontsnappen.


  Kylia stapte de grote zaal in en was verbaasd toen ze zag hoeveel mannen en vrouwen zich in de ruimte hadden verzameld. Dienstbodes liepen tussen de menigte door met kruiken wijn en bier. Het leek erop dat niet alleen het hele dorp, maar ook de naburige gehuchten vanavond leeg waren.


  Dit was nog eens een bewijs hoeveel het volk van hun lord hield, dacht Kylia. Ze wilden vieren dat hij veilig was teruggekeerd.


  Zodra Grant haar zag, verontschuldigde hij zich bij de mensen die om hem heen stonden en kwam op haar af.


  Hij glimlachte bewonderend. Wat was ze oogstrelend mooi in haar eenvoudige witte jurk en omslagdoek, met haar haren die in zachte golven tot op haar middel vielen. Nu hij haar zag, voelde hij zijn hart onmiddellijk lichter worden.


  ‘My lady.’ Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. ‘Heb je wat kunnen uitrusten?’


  ‘Aye. En jij?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had gehoopt dat ik jou in je kamer kon bezoeken.’ In feite had hij wanhopig graag wat tijd met haar alleen doorgebracht. ‘Maar ik had geen tijd,’ verzuchtte hij. ‘Ik moest te veel met mijn broer en tante bespreken voordat ik voor de Raad verschijn.’


  Even dacht ze een vermoeide blik in zijn ogen te zien, maar voordat ze hem wat kon opbeuren, werden ze door een menigte nieuwsgierige toeschouwers omringd.


  Grant verzocht om stilte. ‘Mag ik u voorstellen, Lady Kylia van de Drummond-clan.’ De warme klank in zijn stem was er de oorzaak van dat veel mensen in de menigte hun nekken strekten en hun uiterste best deden om deze mysterieuze vreemdelinge te aanschouwen.


  Een lange donkerharige krijger kwam naar voren. ‘Ik ben Culver. Ik ben een neef van Hazlet. Mijn moeder en die van haar waren nichtjes.’


  ‘Culver.’ Kylia glimlachte toen hij haar hand in de zijne nam.


  Hij hief haar hand naar zijn lippen. ‘Mijn neef zegt dat u uit het Magische Koninkrijk komt.’


  ‘Aye. Daar woon ik.’


  Hij leek verbaasd dat ze het zo gemakkelijk toegaf.


  ‘Dus het is waar dat u een heks bent?’


  In de menigte klonken geschokte uitroepen. Ofschoon veel mensen stiekem over haar hadden gefluisterd, zou niemand het woord hardop hebben durven uitspreken.


  Voordat ze kon reageren, kwam er een grote man met een rode baard op haar af. Hij duwde iedereen opzij, pakte haar hand en hief deze naar zijn lippen. ‘Van de Drummond-clan, zegt u?’ Zijn dreunende stem overstemde alle andere stemmen in de zaal. ‘Dat is een oude, nobele clan, met een respectabel erfgoed.’


  Dankbaar glimlachte Kylia hem toe. ‘Ik weet uw naam niet, sir.’


  ‘Lord Giles MacCallum. Ons land ligt aan de andere kant van het meer, maar sinds de dagen van Stirling MacCallum hebben we zij aan zij met onze neven gevochten om de Hooglanden van barbaren te vrijwaren.’


  ‘Kende u de vader van de lord?’


  Aye. En zijn vriend Ranald.’


  Bij het horen van die naam sloeg Hazlet een kruis en wendde zich af. Veel mensen in de zaal bekeken haar vol medelijden.


  ‘Het is de hoogste tijd dat we van het feest gaan genieten dat Mistress Gunn en onze kokkin Mester hebben georganiseerd,’ riep Grant vrolijk tegen zijn gasten. ‘Kom, my lady.’ Hij bood haar zijn arm aan, en ze legde haar hand op zijn mouw. Met een warme blik in zijn ogen wendde hij zich tot de oudere man. ‘Giles, kom je bij ons aan tafel zitten?’


  ‘Aye, vriend. Ik zou niets liever willen dan nader kennis maken met je lieflijke tafelgenote.’ Hoffelijk bood de oude krijger vervolgens Hazlet zijn arm aan. ‘Wilt u mij vereren met uw gezelschap, my lady?’


  ‘Nay.’ Ze week achteruit, opdat hij haar niet aanraakte. ‘Ik moet me eerst om de bedienden bekommeren. Maar ik zal niet lang weg blijven.’


  ‘Het is jammer dat je tante zich niet kan amuseren zoals alle andere vrouwen,’ peinsde Lord Giles MacCallum hardop terwijl hij een arm om de schouders van Dougal legde. Samen volgden ze Grant en Kylia door de menigte tot ze bij de hoofdtafel waren.


  Grant nam plaats aan het hoofd van de lange tafel, met zijn krijgsman Finlay aan het tegenovergelegen hoofd. Kylia zat aan zijn linkerzijde en zijn broer rechts. Lord Giles ging enthousiast naast Kylia zitten en knoopte onmiddellijk een geanimeerd gesprek met haar aan. Tegen de tijd dat Hazlet arriveerde, gevolgd door haar neef Culver, liepen de dienstboden tussen de tafels heen en weer met dienbladen vol fazant, zalm en lamsvlees, evenals manden vol brood en kannen met bier.


  Hazlet ging naast Dougal zitten en boog het hoofd totdat iedereen haar voorbeeld volgde. Ze sprak niet hardop, maar haar lippen bewogen, en de andere wachtten beleefd. Eindelijk hief ze haar hoofd op en nam wat eten van een dienstbode aan.


  Giles ging nog wat dichter bij Kylia zitten. ‘En nu wil ik alles over dat Magische Koninkrijk van u horen. Al vanaf dat ik een klein jongetje was, heb ik allerlei verhalen over dat land gehoord.’


  ‘Wat hebt u gehoord, my lord?’ vroeg Kylia terwijl ze ondertussen een stuk vis op haar bord legde.


  ‘Dat er draken en monsters en allerlei andere angstaanjagende bewakers in uw koninkrijk wonen.’


  ‘Dat is in ieder geval waar, mijn vriend.’ Grant nam een slok van zijn bier. ‘Ik moest namelijk eerst een draak verslaan voordat ik het Betoverde Meer kon oversteken.’


  ‘Is het betoverd?’ vroeg Giles met een opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Daar lijkt het wel op. Ik zag water dat niet alleen glinsterde als diamanten, maar ook vol lag met die waardevolle stenen. En daarna zag ik robijnen toen het bloed van de draak in het meer liep.’


  ‘Gezichtsbedrog.’ Hazlets ogen vernauwden zich van verontwaardiging.


  ‘Ik weet wat ik heb gezien, tante.’ Grant dacht aan de juwelen die hij in een klein zakje in zijn tuniek droeg. Daarmee kon hij zijn gelijk bewijzen, maar hij wilde ze liever niet aan iemand anders laten zien, omdat ze een speciale betekenis voor hem hadden.


  ‘Ik was zo zwak dat ik niet kon zwemmen,’ zei hij tegen Giles. ‘Het water wilde mij echter niet laten zinken. In plaats daarvan bleef ik drijven totdat ik de andere kant van het meer bereikte, waar ik aan de voeten van deze dame neerviel.’


  Zwijgend luisterden en keken de andere mensen aan tafel toe. De meesten van hen waren gefascineerd door wat hij vertelde.


  ‘Wat voor andere verbazingwekkende dingen hebt u gezien, my lord? We willen alles horen,’ zei Culver met een blik op Kylia.


  Grant zei met opzet niets over de elfjes en gevleugelde paarden, omdat hij wist dat er mensen waren die de woeste bewakers van het Magische Koninkrijk zouden willen trotseren om zulke kostbaarheden te kunnen stelen. Er waren te veel gewetenloze mensen die zulke onschuldige wezens uit winstbejag zouden misbruiken. Zo zei hij ook niets over hun ervaringen in het Duistere Woud. Dat was, net als de draken en monsters, een barrière die tussen zijn wereld en die van Kylia in stond en haar land beschermde. Hij vertelde hen echter wel over hun beangstigende treffen met de barbaren en hoe moedig Kylia was geweest.


  Alle toehoorders waren verbaasd dat deze mooie, zachtaardige vrouw zo besluitvaardig kon zijn.


  ‘Was u niet bang, my lady?’ vroeg Giles terwijl hij aan zijn baard trok.


  ‘Zeker wel. Maar ik was nog banger om niets te doen, want dan zouden we allebei zeker ten dode opgeschreven zijn geweest.’


  ‘Jullie hadden haar eens moeten zien.’ Grant beschreef hoe Kylia de barbaren met opgeheven armen onder controle had gehouden totdat ze konden ontsnappen. ‘Ze was geweldig.’


  Aan de diepe frons op het gezicht van Hazlet was duidelijk te zien dat ze het verhaal van haar neef afschuwwekkend vond.


  ‘Draken. Monsters. Wat een onzin. Het is duidelijk dat je betoverd was, neef, want we weten allemaal dat zulke dingen niet bestaan.’


  ‘Misschien niet in onze wereld, tante. Maar ik heb ze met mijn eigen ogen gezien.’ Hij knipoogde naar Kylia. ‘Ik heb andere dingen gezien die zo wonderbaarlijk zijn dat ik ze niet kan vertellen, anders zou u zweren dat ik gek was.’


  Iedereen begon te lachen, behalve Hazlet. Ze klemde haar lippen op elkaar. ‘Misschien ben je nog steeds betoverd, neef.’


  Giles deed zijn best om Hazlets humeur wat op te vrolijken. ‘En waarom niet? Als een jonge, gezonde krijger een meisje ontmoet dat zo mooi is als Kylia, dan kan hij het toch niet helpen dat hij door haar wordt betoverd? Ik geloof dat ik ook betoverd ben, my lady, terwijl ik daar eigenlijk veel te oud voor ben.’


  Geërgerd stond Hazlet op. ‘Zulke schunnige taal is beneden jouw waardigheid, Giles. En je beledigt mij, want je weet dat ik geen lichtzinnigheid omtrent lagere driften tolereer.’


  ‘Alstublieft, tante. U weet toch dat Giles het niet verkeerd bedoelde.’ Dougal wilde een hand op haar arm leggen, maar ze duwde hem bruusk opzij.


  ‘Kies jij nu partij voor hen?’


  ‘Tante, ik wil alleen maar –’


  Ze hief haar hand op om hem tot stilte te manen. ‘Ik weet hoe gemakkelijk een man door een ordinaire vrouw het slechte pad op kan worden gebracht. Maar ik had gehoopt dat de mannen die de naam MacCallum dragen beter zouden weten dan anderen.’ Haar blik gleed over de tafel, bleef even op Kylia rusten en ging toen verder naar Grant, en toen naar Dougal. ‘Het lijkt erop dat ik het mis had.’


  Ze draaide zich om en liep de grote zaal uit als een koningin tussen de keuterboeren.


  Zodra ze was verdwenen, gonsde het in de zaal van de speculaties over de onwelkome gaste van de lord, en over de lady die de meesteres van Duncrune Castle was.


  Grant boog zich naar Kylia. ‘Ik hoop dat je mijn tante kunt vergeven. Ze wordt door veel verdriet belast.’


  Toen Giles opving wat hij zei, gromde hij van ergernis. ‘Aye. En wee degene die het waagt dat te vergeten. De lady heeft niet alleen verdriet, ze omhelst haar verdriet. Ze geniet ervan. Ze draagt haar verdriet met haar nonnenhabijt zodat het vers in haar geheugen blijft en in dat van ons.’


  ‘Giles –’ Grant schudde zijn hoofd, maar het was al te laat.


  Verontwaardigd over de woorden van de oude man sprong Dougal overeind. ‘Het is misschien waar dat onze tante verdriet heeft, maar wie zegt dat een gebroken hart ooit geneest? Haar pijn is echt, Giles, en ik hoop dat je heer genoeg bent om deze beschuldiging hier en nu terug te nemen.’


  De oude man knikte. ‘Vergeef me, Dougal.’ Hij wendde zich tot zijn gastheer. ‘En u ook, my lord. Het was niet mijn bedoeling om uw geliefde tante in diskrediet te brengen.’


  Tevreden ging Dougal weer zitten.


  Culver stond op en maakte een buiging naar Grant. ‘Uw broer heeft gelijk, my lord. Uw tante moet zich verlaten voelen door iedereen die van haar houdt. Als u het goed vindt, ga ik achter haar aan om haar gezelschap te houden, zodat we haar verdriet niet nog groter maken.’


  ‘Dat is erg aardig van je, neef.’ Grant knikte goedkeurend. ‘Je kunt gaan, Culver.’


  Nadat hij de zaal uit was gelopen, richtten allen hun aandacht weer op het eten. Dankzij de vriendelijk plagende opmerkingen van Giles zat iedereen al snel weer te lachen en vlogen de verhalen over veldslagen en avonturen over en weer.


  Terwijl het gesprek om haar heen in volle gang was, dacht Kylia aan wat Giles had gezegd. Was Hazlets blik zo vertroebeld door verdriet dat ze niet kon zien dat juist haar uitingen van verdriet een kloof tussen haar en haar familie veroorzaakten?


  Een beetje bedroefd realiseerde ze zich dat Hazlets afwezigheid een gevoel van opluchting in de zaal teweeg had gebracht. Zonder haar sombere aanwezigheid kon iedereen zonder schuldgevoel van deze vrolijke avond genieten.
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  Naarmate de avond vorderde en het bier in grotere hoeveelheden vloeide, werden de gasten luidruchtiger. Het was niet mogelijk om meer dan slechts een enkel hapje zalm of lamsbout te nemen, omdat er telkens weer iemand een speech wilde houden of een toost wilde uitbrengen, waarna de bokalen weer gevuld moesten worden.


  Hazlet keerde niet meer naar de zaal terug, maar haar vriend en neef Culver mengde zich weer in de menigte, ernstige gesprekken voerend met de vele mannen uit het dorp.


  ‘My lord.’ Een blauwogige krijger ging een beetje wankel op zijn benen staan. ‘Het is mij ter ore gekomen dat u uw volk vele dagen achtereen zonder bescherming heeft achtergelaten omdat u weg moest om de dame te zoeken die nu bij u aan tafel zit.’


  Grant knikte. ‘Aye. Mijn reis duurde lang. Maar de dame was zo vriendelijk om met mij mee naar huis te komen en mij haar diensten aan te bieden.’


  ‘En wat zijn dat dan wel voor diensten?’


  Bij zijn platvloerse zinspeling viel er ineens een doodse stilte.


  Grants ogen schoten vuur, maar hij wist zijn woede te beteugelen. ‘De dame heeft de gave om te genezen en ziet in visioenen.’


  ‘Een heks,’ mopperde iemand hardop.


  ‘Hoe weet u of u niet door haar bent betoverd?’ riep een ander.


  ‘Aye.’ Een krijger met een enorme brede borstkas stond op en wierp zijn bokaal opzij. ‘Hoe weten we eigenlijk dat u dezelfde man bent die al die dagen geleden van Duncrune Castle is vertrokken? Als u zich in het gezelschap van een heks bevindt, hoe kunnen we er dan op vertrouwen dat u ons zult beschermen? Ik zeg dat we een andere laird moeten kiezen. Eén wiens hoofd niet door hekserij is vertroebeld.’


  De benevelde krijger nam de uitdaging op. ‘Als uw vader nog zou leven, Grant MacCallum, zouden we deze beslissing niet hoeven nemen. Dat was tenminste een man die wist hoe hij tegen zijn vijanden moest optreden.’


  ‘Aye,’ bulderde het zo luid door de ruimte dat de dakspanten ervan schudden.


  ‘Wij verdienen een laird waar we ook allemaal trots op kunnen zijn,’ zei de krijger. Zijn stem trilde van emotie.


  De mannen en hun vrouwen klonken op deze woorden, dronken hun bokalen leeg en zetten ze vervolgens met een klap op tafel om de aandacht van de afgematte dienstbodes te trekken.


  ‘We eisen een antwoord van u, m’laird.’ De stem van de krijger klonk ruw van het bier en van woede. ‘Hebt u onderweg lang getreuzeld met die heks? Is dat de reden dat u uw volk zo lang zonder bescherming heeft laten zitten?’


  ‘U wilt een antwoord?’ Toen Grants hand naar het zwaard ging dat op zijn heup hing, legde Kylia een hand op de zijne.


  ‘Dit is niet de manier om dit op te lossen, liefste,’ pleitte ze zachtjes.


  ‘Het is het enige antwoord dat ik ze zal geven. Als ze zich tegen jou keren, keren ze zich ook tegen mij. Ik…’


  Zijn woorden stierven weg toen er een groep vreemdelingen de zaal betrad.


  ‘Ik ben op zoek naar Laird Grant MacCallum,’ bulderde een stem galmend door de zaal.


  Grant deed een stap naar voren. ‘Ik ben de man die u zoekt.’


  De leider stak zijn hand uit. ‘Ik ben Burke, de leider van de Kerr-clan. Ik was weg om oorlog te voeren met een leger barbaren. Pas toen ik terugkwam, hoorde ik dat u en de mooie Lady Kylia het leven van mijn zoon Ewald en zijn gezin hebben gered. Als u niet zo vriendelijk was geweest, zouden de dieven die hun kudde hebben geplunderd en hun huis hebben platgebrand hen vast en zeker hebben gedood.’


  Nog steeds Grants hand schuddend, vervolgde de man: ‘Mijn volk heeft me alles verteld over uw rechtschapenheid en dat van uw lady. Dat u bij hen bent gebleven. Dat u samen met hen in de buitenlucht hebt gebivakkeerd en niet hebt geslapen omdat u over hen en de kudde hebt gewaakt. U hebt hen beschermd totdat mijn zoon sterk genoeg was om naar het dorp terug te keren. En zelfs toen hebt u hem niet in de steek gelaten. U bent met hem meegegaan om hem naar huis te brengen voordat u uw reis vervolgde.’


  Hij draaide zich om en gaf een teken aan zijn mannen. Een van hen kwam naar voren met een fust bier en een ander met een fust goud.


  Grant kon zijn verbijstering niet verbergen. ‘U bent veel te edelmoedig, Burke van de Kerr-clan.’


  ‘Niet meer dan u, my lord. Want mijn zoon en zijn gezin zijn voor mij kostbaarder dan goud.’ Hij keek langs Grant heen naar Kylia die zwijgend toekeek. ‘Is dit uw lady?’


  ‘Lady Kylia van de Drummond-clan.’


  ‘Drummond?’ Burkes glimlach werd zo mogelijk nog breder. ‘Uw clan is eeuwen oud en zeer nobel, my lady. Ik heb over uw helende krachten gehoord, en ik ben u bijzonder dankbaar.’ Hij hief haar hand naar zijn lippen. Daarna wendde hij zich weer tot Grant. ‘Als dank voor uw vriendelijke daden, zweren mijn krijgers en ik u trouw. Mocht uw land worden aangevallen, dan hoeft u het ons slechts te laten weten en we zullen u met spoed komen helpen.’


  Nadat hij dat alles had gezegd, draaiden Burke en zijn krijgers zich om en begaven zich in de richting van de deur.


  ‘Wacht.’ Grant stak uitnodigend zijn handen uit. ‘Blijf nog een poosje hier om wat met ons te drinken en uit te rusten.’


  De oudere man schudde vriendelijk maar beslist zijn hoofd. ‘Het zijn gevaarlijke tijden voor ons Hooglanders. Overal zijn indringers. Ik durf mijn clan niet zonder bescherming achter te laten.’


  Daarna liep hij met grote stappen de zaal uit, de menigte overrompeld achterlatend.


  In de stilte die volgde, stond Dougal op. ‘Laat dit het antwoord zijn op de vragen die u nog heeft,’ richtte hij zich streng tot de menigte. ‘Niemand kan er nog aan twijfelen dat Grant MacCallum de grootste, nobelste laird van de Hooglanden is. Hij heeft zijn leven geriskeerd voor een vreemdeling die in nood was. En niet alleen is hij een nobele laird, hij is ook nog eens de beste broer van de Hooglanden.’ Hij hief zijn bokaal in de lucht. ‘Op mijn broer. Mijn laird.’ In één teug sloeg hij zijn bier achterover. Daarna sprak hij vol overtuiging: ‘Ik bied u mijn hart en mijn zwaard.’


  ‘Net als ik, jongen.’ Giles stond op en stak zijn zwaard naar het plafond.


  ‘En ik,’ zei Finlay met een ernstig gezicht.


  ‘Hooglanders, trots en vrij!’ Alle mannen sprongen nu op en scandeerden de woorden keer op keer. Ze gingen helemaal op in het moment. Al snel waren alle vrouwen ook opgestaan en voegden ze hun stemmen aan het koor toe.


  Grant keek naar Kylia en zag dat er tranen aan haar wimpers glinsterden. Hij pakte haar bij de hand en trok haar naar zich toe voor hij een kus op haar handpalm drukte. ‘Waarom huil je, my lady?’


  ‘Ik was bezorgd om je, my lord. Maar wat ik nu hoor, zegt me dat uw mensen heel veel van hun laird houden.’


  Trots nam hij het gejuich van zijn volk in ontvangst ondertussen al die tijd haar hand in de zijne klemmend. Toen iedereen eindelijk weer ging zitten, boog hij naar haar toe. ‘Ik mag niet vergeten dat er zich iemand onder hen bevindt die mij heeft verraden. En wat het volk ook roept, ik moet ook rekening houden met de adviezen van de Raad.’


  ‘Morgenochtend is het vroeg genoeg om daarover na te denken, my lord.’ Ze glimlachte naar hem op, haar tranen waren verdwenen. ‘Vanavond moet je van de vruchten van je inspanningen genieten. Nu ben je terug bij je volk, en ze zullen je steunen bij de beproevingen die je wellicht nog moet doorstaan.’


  Grant wierp zijn hoofd lachend naar achteren. Het was een vol, warm geluid, dat haar hart omsloot. ‘Hoe heb ik zo lang zonder uw goedheid kunnen leven, my lady? Ik zou bijna geloven dat u zelfs het ongevoeligste hart kunt verzachten.’


  Ze raakte zijn hand aan. ‘Geloof het maar, my lord.’


  Toen ze hun aandacht weer op het feest richtten, keken de anderen aan tafel steeds weer naar deze twee mooie jonge mensen. Iedereen kon zien dat hun relatie veel dieper ging dan gewone vriendschap, want ze ze waren niet in staat de liefde die in hun ogen blonk, te verbergen.


  De tartende vraag die een van de krijgers zo brutaal had gesteld, was nu in ieders gedachten. Had hun laird werkelijk zijn hart aan een heks verloren?


  


  Grant stond bij de deuren van de grote zaal en nam afscheid van zijn gasten. Dienstbodes liepen af en aan om mantels en omslagdoeken te halen, terwijl Gresham en de staljongens de knechten wakker maakten die na het drinken van hun bier achter de stallen in slaap waren gevallen.


  De krijgers die nog rechtop konden blijven zitten, werden in het zadel geholpen. De rest klom met hun dames in wagens en karren om te worden teruggereden naar het dorp.


  Ondanks alle commotie was Grant zich nog steeds van Kylia bewust, die bij het haardvuur zachtjes met Dougal, Finlay en Lord Giles stond te praten. Er steeg een vreemd gevoel op in zijn hart toen hij haar daar zo kalm en sereen zag staan.


  ‘Ik wens je een goedenacht, neef,’ zei Culver terwijl hij zijn mantel van een dienstbode aannam en aanstalten maakte om te vertrekken.


  Grant legde een hand op zijn arm. ‘Hoe gaat het met mijn tante.’


  ‘Ze is wat gekalmeerd. Een dienstbode heeft ons eten gebracht en daarna heeft ze een bezoekje aan Ranalds graftombe gebracht om te bidden. Ik heb het vermoeden dat ze veel spijt heeft van haar emotionele uitbarsting, neef.’


  Grant knikte. ‘Zie ik je morgenochtend weer?’


  ‘Aye. Hazlet heeft gevraagd of ik met haar kom ontbijten.’


  ‘Je bent altijd welkom aan mijn tafel, Culver.’


  ‘Dank je, neef.’ De man draaide zich om en liep de deur uit naar de binnenplaats.


  Een paar minuten later voegde Grant zich bij de anderen bij het haardvuur. ‘Blijf je vannacht hier overnachten, Giles?’


  De oudere man schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nog zaken in het dorp te doen. Maar ik kom morgenochtend terug, want ik moet nog een aantal dingen met de Raad bespreken voordat ik terugga naar huis.’


  Hartelijk schudde hij Grant, Dougal en Finlay de hand, waarna hij zich tot Kylia wendde. ‘My lady, ik ben zeer vereerd dat ik u heb mogen ontmoeten.’


  ‘Insgelijks, Lord Giles.’


  Hij hief haar hand naar zijn lippen ten afscheid en vertrok.


  Tussen Grant en Dougal liep Kylia de trap op naar boven. De twee mannen liepen met haar mee naar de deur van haar vertrekken, waar ze door de gedienstige Ardis werd opgewacht.


  ‘Goedenacht, my lady.’ Grant maakte een formele buiging en drukte een kus op haar hand.


  Zijn broer deed hetzelfde. ‘Goedenacht, Kylia. Ik kan haast niet wachten tot morgen om meer over je koninkrijk te horen.’


  Nadat de beide mannen uit het zicht waren verdwenen, liep Kylia naar haar slaapkamer, waar ze de omslagdoek van haar schouders liet glijden.


  ‘Je zult wel moe zijn, Ardis.’


  ‘Nay, my lady. Als er een feest op Duncrune Castle is, kan ik altijd wat tijd met mijn familie doorbrengen die in het dorp woont.’


  ‘Heb je daar veel familie wonen?’ Kylia stapte uit haar jurk en onderrokken en nam de nachtjapon aan die Ardis haar overhandigde.


  ‘Aye. Mijn moeder had zes broers en zussen, my lady. En mijn vader is de oudste van vijf. Als de gasten hebben gegeten, komen we in de refter bij elkaar om te eten en eindeloos te praten, totdat we alle nieuwtjes over al onze familieleden hebben uitgewisseld.’


  In gedachten zag Kylia het tafereel voor zich, waarop ze glimlachte. ‘Dat klinkt heel erg gezellig. Het doet me denken aan mijn zusjes. Steeds als zij en ik bij elkaar zijn, lijkt het wel alsof we nooit uitgepraat raken.’


  ‘Aye. Zo is het bij ons ook. Zal ik uw bed nog openslaan voordat ik wegga?’


  ‘Nay, Ardis. Dat doe ik straks zelf wel.’


  ‘Dan wens ik u nu een goede nacht, my lady,’ zei Ardis, en ze pakte een van de kandelaars voor ze de kamer verliet.


  Toen de deur achter de dienstbode dichtviel, liep Kylia op blote voeten naar het balkon, waar ze opkeek naar de wolken die langs de met sterren bezaaide hemel dreven.


  Het was een prettige, bijna troostende gedachte dat diezelfde sterren nu boven het Magische Koninkrijk twinkelden.


  ‘Kijkt u ook naar de sterren, moeder? Mist u mij net zoveel als ik u mis?’ vroeg ze hardop.


  Het was alsof een van de sterren plotseling feller begon te schitteren. Kylia zag dat de ster in de lucht begon te dansen. Het duurde maar eventjes. Daarna keerde de ster weer terug naar zijn oorspronkelijke plek aan de hemel en werd het felle licht geleidelijk minder. Toen het voorbij was, merkte Kylia dat er een glimlach op haar gezicht lag.


  ‘Dank u, moeder. Nu voel ik me niet meer zo eenzaam.’


  Ze draaide zich om en schrok toen ze zag dat er een lange donkere figuur achter haar stond. Ze sloeg een hand voor haar mond om het gilletje binnen te houden dat bijna aan haar keel ontsnapte. Maar na eens diep adem gehaald te hebben, slaakte ze een zucht van opluchting. ‘Grant. Je liet me schrikken.’


  ‘Vergeef me, my lady. Ik wilde er zeker van zijn dat de dienstmeid weg was voordat ik mezelf liet zien.’


  ‘Je zou hier niet moeten zijn. Straks ziet iemand je nog en zijn we het onderwerp van gesprek in het hele kasteel.’


  ‘Geloof me, we zijn al het onderwerp van gesprek in het hele kasteel. En waarschijnlijk ook in het hele dorp. Vind je dat vervelend?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd. Haar donkere zijden krullen gleden als een sluier om haar schouders. ‘Voor mij niet. Maar wel voor jou. Je moet gaan, Grant. Je bent tenslotte laird van het kasteel.’


  ‘En als laird kies ik ervoor om hier bij jou te zijn.’ Hij stak een hand uit naar haar haren en keek hoe de lokken tussen zijn vingers door gleden. ‘De hele avond heb ik hiernaar verlangd. Dit is het enige wat ik wilde.’ Hij pakte haar hand en legde die op zijn borstkas. ‘Voel eens wat je mijn arme hart aandoet.’


  ‘Het dreunt tegen mijn hand.’


  ‘Aye.’ Een moment lang keek hij in haar ogen. Toen trok hij haar tegen zich aan en streek hij met zijn mond langs haar lippen. ‘Ik verlang zo erg naar je, dat ik de gedachte alleen te moeten slapen niet kon verdragen.’


  Hij kuste haar lang en langzaam en diep, tot ze met een zucht haar armen om zijn nek sloeg en zichzelf aan het genot overgaf.


  Dit was ook wat zij wilde. Dit en niets anders. Ze wilde in de armen van deze man liggen. Zich bemind en gekoesterd voelen. De liefde met hem bedrijven totdat ze allebei bevredigd waren.


  ‘Iedereen was van je gecharmeerd, Kylia.’ Hij liet een regen van zachte kusjes over haar slaap en haar wang neerdalen. ‘Mijn broer Dougal was bijna door het dolle heen van opwinding omdat hij je heeft ontmoet.’ Hij kuste het puntje van haar neus. ‘En het was overduidelijk dat Finlay en Giles je betoverend vonden.’


  Hongerig drukte ze haar mond weer op die van hem. ‘En hun laird?’


  ‘Die heeft zijn hart compleet aan je verloren, my lady.’


  Ze kusten elkaar zo vurig en hongerig dat de hele kamer met energie gevuld leek.


  ‘Zo.’ Het geluid van Hazlets stem deed hen geschrokken opkijken. ‘Dus zo gedraagt de laird van Duncrune Castle zich wanneer hij zich in het gezelschap van een heks bevindt.’


  Gegeneerd probeerde Kylia een stap achteruit te doen, maar Grant legde zijn hand op haar schouder om haar tegen te houden. Hij hield haar dicht tegen zich aan. ‘U stoort ons, tante.’


  ‘Dat zie ik. Ik heb immers ogen in mijn hoofd. Maar het lijkt erop dat mijn neef door hekserij is verblind.’


  ‘Ik noem het liefde.’ Zijn stem was zacht, maar de ondertoon van met moeite ingehouden woede kon niemand zijn ontgaan.


  ‘Onteer dat woord niet door het te verbinden met dat wat ik zojuist heb aanschouwd, neef. Liefde is alleen echt als ze door de sacramenten is gezegend en door een geestelijke is bevestigd. Wat jij en deze heks delen, is vuig en aards en een minachting voor alles wat goed en fatsoenlijk is.’


  Grant hoorde dat Kylia scherp inademde en voelde haar gekwetstheid in zijn eigen hart. Met een vloek duwde hij Kylia achter zich, waarna hij op zijn tante af liep. ‘U verlaat nu onmiddellijk deze kamer, en waag het niet om hier ooit nog eens zomaar binnen te lopen! Hebt u dat begrepen?’


  ‘Je hoeft mij de toegang niet te ontzeggen,’ antwoordde Hazlet dreigend. ‘Want ik heb er helemaal geen behoefte aan om deze vrouw ooit nog te zien of nog met haar te spreken. Ze is een platvloerse vrouw, die jou over het pad naar de ondergang leidt, neef. Dwaas die je bent, heb je je zo door haar schoonheid laten verblinden, dat je het kwaad niet ziet dat zich in haar hart schuilhoudt?’


  Hooghartig draaide ze zich om, maar Kylia liep snel naar de deur om haar tegen te houden. ‘Wacht, Lady Hazlet, er is iets wat ik u moet vertellen.’


  De oudere vrouw duwde haar ruw opzij en gooide de deur open. Op de drempel draaide ze zich om.


  Het was onmogelijk om de uitdrukking in haar ogen te zien door de sluier die zoals altijd haar gezicht bedekte. Het venijn in haar stem sprak echter boekdelen. ‘Jij bestaat niet meer voor mij. Evenmin als mijn neef. Ik zal niet naar de slechte woorden luisteren die aan jouw lippen ontsnappen. Noch zal ik je op enige andere manier erkennen.’


  ‘En pas maar op, neef,’ zei ze tegen Grant. ‘Ik heb veel macht binnen de Raad. Veel meer macht dan welke heks dan ook.’ Ze draaide zich om en riep nog over haar schouder: ‘Let maar op, je zult de dag dat je dit schepsel naar Duncrune Castle hebt gebracht tot aan je dood betreuren.’


  Even later hoorden ze haar voetstappen wegsterven in de donkere hal. Grant sloot de deur en trok Kylia in zijn armen. ‘Ik heb de grootte van haar verdriet onderschat,’ fluisterde hij tegen haar slaap. ‘Giles had gelijk toen hij zei dat het haar van haar verstand heeft beroofd.’


  Hij hief Kylia’s kin op en staarde in haar bezorgde ogen. ‘Laat je door haar woorden niet tegen mij opzetten, liefste.’


  ‘Hoe zou dat ooit kunnen gebeuren?’


  ‘Beloof je dat?’


  ‘Aye. Maar dan wil ik dat jij mij ook iets belooft.’


  ‘Wat je maar wilt.’


  Ze zuchtte. ‘Sluit je tante niet buiten.’


  Hij trok zich terug. ‘Je hebt toch gehoord wat ze me voor mijn voeten heeft geworpen? Wat ze ons voor de voeten heeft geworpen. Ze heeft de vrouw van wie ik houd, beledigd. Ik kan toch niet toestaan dat ze daarmee doorgaat?’


  Teder legde ze een vinger op zijn lippen. ‘Luister naar me, liefste. Lady Hazlet is heel erg boos, maar ik voel dat ze ergens mee zit, iets wat zijn wortels in het verleden heeft. Misschien is ze bang dat Ranald niet genoeg van haar hield. Als dat zo is, kan ik haar geruststellen. Hij hield heel veel van haar.’


  ‘Hoe kun jij dat nu weten?’


  ‘Kom.’ Ze pakte zijn hand en leidde hem naar haar bed. ‘Dan zal ik je vertellen wat ik heb gedroomd.’


  De glimlach was terug in zijn ogen. Zijn stem klonk weer warm. ‘Aye. Ik luister.’ Hij sloeg zijn armen om haar middel en drukte zijn lippen op het kuiltje onderaan haar hals. ‘En als je klaar bent, zal ik je alle geweldige dingen laten zien waarover ik heb gedroomd.’
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  ‘My lady.’


  Een klop op haar kamerdeur en een gedempte stem aan de andere kant deden Kylia verward rechtop zitten. Naast haar legde Grant een arm onder zijn hoofd.


  Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Zeg maar tegen Ardis dat ze weg moet gaan,’ zei hij met een schorre stem van de slaap.


  Gealarmeerd keek Kylia hem aan. ‘Hoe kan ik dat nou doen? Het is haar taak om mij voor de dag klaar te maken.


  Hij trok haar naar beneden en streek met zijn lippen over haar wang. Ogenblikkelijk reageerde haar lichaam op de liefkozing met een hete rilling langs haar ruggengraat.


  ‘Zeg maar dat ze terug kan komen als de zon hoog aan de hemel staat.’


  Kylia hief haar hoofd op en wierp een blik op het natte balkon. ‘Het regent al de hele nacht. Het kan nog heel lang duren voordat de zon te voorschijn komt.’


  ‘Nog beter.’ Hij streek met zijn hand over haar haren. ‘Stuur haar weg,’ zei hij met een grom tegen haar mond. ‘Ik ben nog niet klaar om je te verlaten, mijn liefste.’


  ‘Maar ik kan niet tegen haar liegen,’ bekende ze met een zucht.


  ‘Vertel haar dan de waarheid.’


  Toen ze de uitdagende blik in zijn ogen zag, draaide ze zich naar de deur. ‘Kom straks maar terug, Ardis,’ riep ze. ‘Ik heb nog geen zin om op te staan.’


  ‘Aye, my lady.’


  Kylia draaide zich weer om en zag nog net de grijns die op Grants gezicht lag. ‘Dat was geen leugen,’ verdedigde ze zich nuffig, ‘want ik heb echt geen zin om op te staan.’


  ‘Dat is maar goed ook.’ Hij trok haar in zijn armen en kuste haar totdat ze allebei buiten adem waren. ‘Want nu je me over die droom hebt verteld, heb ik nog meer zin om elke kostbare dag op een aangename manier door te brengen, om herinneringen voor slechte tijden te verzamelen.’


  ‘Waarom denk je dat er slechte tijden zullen komen, my lord?’


  ‘Op dit moment…’ Hij drukte zachte, natte kusjes op haar hals, ‘…is het voor mij onmogelijk daar antwoord op te geven, aangezien ik niet meer na kan denken, my lady.’


  Terwijl het kasteel buiten hun slaapkamerdeur gonsde van de bedrijvigheid, gleden de geliefden weg in hun warme, behaaglijke cocon van zachte zuchten en tedere kussen.


  


  ‘Goedemorgen, Grant.’ Dougal liep haastig door de zaal om zijn broer op de schouder te slaan. Daarna maakte hij een buiging voor Kylia. ‘My lady. Ik hoop dat u de eerste nacht onder ons dak goed heeft geslapen.’


  ‘Zeker wel, dank u.’ Kylia voelde dat haar wangen kleurden toen ze tussen Grant en zijn jongere broer naar de tafel liep. Ze keek de mannen aan die bij de tafel stonden te wachten. ‘Goedemorgen, Finlay, Culver, Lord Giles.’


  De drie mannen bogen zich een voor een over haar hand.


  ‘My lady,’ zei Giles met een stralende glimlach. ‘U bent waarlijk een prachtige verschijning.’


  ‘Dat zeg je tegen alle mooie meisjes,’ zei Finlay droogjes. ‘Maar in uw geval, my lady,’ zei hij tegen Kylia, ‘overdrijft de man niet. U ziet er uitgerust uit.’


  ‘Dat ben ik ook, dank u.’ Ze ging naast Grant zitten en nam een bokaal met warme kruidenwijn van een dienstmeid aan.


  ‘Waar is mijn tante?’ vroeg Grant aan Culver.


  ‘Ze heeft besloten het ontbijt op haar kamer te nuttigen.’ De oudere man leek zich niet helemaal op zijn gemak te voelen. ‘Dat leek haar het beste,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Wil je zo goed zijn tegen haar te zeggen dat ik het zeer op prijs zou stellen als ze ons vanavond gezelschap houdt tijdens het avondmaal?’


  ‘Dat zal ik doen, my lord.’ Culver leek blij verrast door zijn opmerking. ‘Betekent dit dat u niet boos op haar bent?’


  ‘Haar woorden hebben mij veel pijn gedaan, maar lady Kylia heeft mij om een gunst gevraagd die ik niet kan weigeren. Om haar een plezier te doen, vraag ik of mijn tante er vanavond bij wil zijn.’


  Culver boog zijn hoofd in Kylia’s richting. ‘U bent net zo wijs als u mooi bent, my lady. Als u het goed vindt,’ vervolgde hij tegen Grant, ‘ga ik nu uw verzoek aan uw tante overbrengen.’


  Met een knikje gaf Grant hem toestemming de zaal te verlaten. Nadat de man was vertrokken, keek hij naar zijn disgenoten, die zwijgend naar hun gesprek hadden geluisterd.


  ‘Ik ben blij dat u bereid bent om onze tante te vergeven, my lady,’ zei Dougal opgelucht. ‘Want ze is al die jaren als een moeder voor ons geweest.’


  ‘Dat heeft uw broer me inderdaad verteld. En net als alle moeders is ze bang voor dingen die ze niet begrijpt. Mijn familie weet al heel lang dat we in uw wereld gevreesd worden omdat we bepaalde gaven hebben.’


  ‘Vertelt u eens iets over die gaven.’ Dougal begon een stuk gevogelte af te kluiven en nam tussen de happen door slokken van zijn wijn. Hij at met zoveel enthousiasme dat Kylia grijnsde.


  Toen hij zag dat ze naar hem keek, stopte hij met eten. ‘Is er iets, my lady?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd. ‘Ik ben het gewoon niet gewend om iemand met zoveel geestdrift te zien eten.’


  ‘Genieten de mannen in uw koninkrijk dan niet van hun eten?’


  Opnieuw moest ze lachen. ‘Er zijn geen mannen in het Magische Koninkrijk. Nou ja, behalve Jeremy dan, maar ik geloof niet dat een trol hetzelfde is als een man.’


  ‘Een trol?’ Verbaasd staarde Dougal haar aan. Zijn eten was vergeten. ‘Bestaan zulke wezens als trollen dan echt?’


  ‘Ik ken er slechts één.’


  ‘Zijn dat niet die nare mythische wezens die onder bruggen leven en van de goedaardigheid van andere mensen leven?’


  ‘Jeremy is zo lief als een baby. Hoewel hij wel eens heeft toegegeven dat hij erg boosaardig was toen hij nog in deze wereld woonde. Maar hij heeft de mensen die hem plaagden, vergeven. Net zoals Bessie.’


  ‘Is Bessie ook een trol?’


  ‘Nay.’ Kylia lachte hardop.


  Het was een helder, vrolijk geluid dat een glimlach op Grants gezicht bracht.


  ‘Bessie ziet eruit als een oud besje,’ vervolgde ze. ‘Ze loopt helemaal voorovergebogen. Ze heeft een bochel en een misvormd, bijna angstaanjagend gezicht. Maar ze kookt als een engel en heeft de aard van een heilige.’


  Iets serieuzer voegde ze eraan toe: ‘Voordat mijn familie uit dit land wegvluchtte, kwamen we Bessie en Jeremy tegen. Ze leefden in vreselijke omstandigheden, daarom hebben we hen in onze familie opgenomen. Toen we naar ons koninkrijk vertrokken, hebben ze ervoor gekozen om met ons mee te gaan. Ze hadden immers geen andere plek om naartoe te gaan.’


  ‘Was u niet bang voor hen?’ vroeg Dougal.


  ‘Nay. Want mijn moeder en grootmoeder hebben ons geleerd om niet naar het gezicht te kijken dat iemand aan de wereld laat zien, maar om te zien wat er in het hart van een persoon leeft.’


  ‘U blijft mij verbazen, my lady,’ zei Giles hoofdschuddend. Als we dat advies allemaal zouden opvolgen, zou deze wereld een veel betere plek zijn.’


  Nadat Dougal nog een stuk gevogelte had verslonden, leunde hij voldaan achterover. ‘Ik wil alles over uw koninkrijk horen, my lady.’


  ‘Een andere keer,’ onderbrak Grant het gesprek. Hij dronk zijn bokaal leeg en stond op. ‘Nu moeten we eerst de Raad bijeen laten komen. We hebben veel te bespreken.’ Hij raakte Kylia’s schouder aan. ‘Misschien hebt je zin om het kasteel te gaan verkennen, my lady?’


  Ze legde een hand over de zijne. ‘Dat zou ik heel graag willen.’


  ‘De tuinen van het kasteel zijn in deze tijd van het jaar erg mooi, lieve kind,’ merkte Giles attent op. ‘Ik heb gehoord dat je een wolvenjong hebt meegenomen. Misschien vindt hij het wel leuk om daar even lekker rond te rennen.’


  ‘Aye. Ik heb hem Kleine Jongen gedoopt. Dank u, Lord Giles.’


  Kylia keek de mannen na toen ze de zaal uit liepen, waarna ze zelf ook opstond. Had Culver niet gezegd dat Lady Hazlet elke dag een wandeling in de tuin maakte om te bidden?


  Als ze ooit vriendschap met de oudere vrouw wilde sluiten, kon ze daar het beste zo snel mogelijk mee beginnen.


  


  Het was opgehouden met regenen. De tuinen lagen er fris en groen bij, en de stenen die langs de paden lagen, glansden in het zonlicht. Kleine Jongen rende voor haar uit. Af en toe stopte hij om aan alle vreemde nieuwe dingen om zich heen te snuffelen. Kylia volgde hem wat langzamer tussen de heggen door. Al snel werd ze helemaal door de vredige omgeving in beslag genomen. Er groeiden rozen in overvloed, net als kleurrijk vingerhoedskruid, vrouwenmantel en geurige lavendel. Hier en daar stond een fontein, waarin vogeltjes een bad konden nemen, en stenen bankjes die uitnodigden om te gaan zitten en van de schoonheid te genieten.


  Terwijl Kleine Jongen achter een vlinder aan joeg, ging ze op een bankje zitten. Ze luisterde naar het stromende water en vulde haar longen met de heerlijke geur van bloemen.


  Het deed haar genoegen om erachter te komen dat de mensen in Grants wereld van dezelfde eenvoudige dingen genoten als zij. Ze glimlachte vertederd om Kleine Jongen, die heel stil stond te kijken naar een familie vogeltjes die met gespreide vleugels in de fontein heen en weer hupte en van het bad genoot. Het duurde niet lang voor het jonge dier in de fontein sprong en achter de vogels aan ging.


  Kylia ging zo in het tafereel op dat ze een beetje schrok toen er plotseling iemand in haar gezichtsveld verscheen. Het was Lady Hazlet, zoals altijd gehuld in haar bekende nonnenhabijt en sluier. Met gebogen hoofd liep ze prevelend door de tuin.


  Zodra ze Kylia in het oog kreeg die op het stenen bankje zat, keek ze wild om zich heen, alsof ze wilde vluchten. Maar toen ze zag dat Kylia haar had gezien, hief ze haar hoofd op. Met een strenge blik keek ze haar aan. ‘Wat voor spelletje speel je met mij, heks?’


  ‘Spelletje?’ Verwonderd ging Kylia wat meer rechtop zitten.


  ‘Culver zei dat mijn neef om mijn gezelschap bij het avondmaal heeft verzocht omdat jij dat aan hem hebt gevraagd. Waarom zou je zoiets doen?’


  ‘U bent als een moeder voor Grant en Dougal. Het zou hen pijn doen om van u gescheiden te zijn.’


  ‘En wat kan jou dat schelen?’


  ‘U bent een vrouw die eens heel veel van een man heeft gehouden. U, die zelf zo heeft liefgehad, zou meer dan wie ook moeten begrijpen dat wat Grant kwetst, mij ook kwetst.’


  ‘Hoe durf je te doen alsof je om mijn neef geeft zoals ik van mijn geliefde Ranald hield!’


  ‘Ik doe niet alsof, Lady Hazlet. Ik houd van uw neef.’


  ‘Durf jij lust met liefde te verwarren? Iedereen weet dat heksen niet in staat zijn om liefde te voelen. Behalve misschien voor hun eigen soort.’


  Toen Lady Hazlet woest langs haar heen wilde lopen, stond Kylia op en ging voor haar staan. ‘Ik moet u iets vertellen.’


  ‘Ik heb geen enkele belangstelling voor iets wat jij tegen mij zou willen zeggen.’


  ‘Toen ik hier net was aangekomen, had ik een droom,’ vervolgde ze vriendelijk maar onverstoorbaar tegen de lady. ‘In die droom zag ik uw broer en zijn vriend op het slagveld. Ik zag hoe ze stierven, en ik hoorde hun laatste woorden.’


  Kylia zag dat het gesluierde hoofd zich oprichtte. Hoewel ze Hazlets ogen niet kon zien, hoorde ze hoe de vrouw haar adem inhield.


  Ze raapte al haar moed bijeen en sprak snel verder, voordat de vrouw weg kon vluchten. ‘Stirling en Ranald vochten als leeuwen, maar ze waren sterk in de minderheid.’


  ‘Dat had je van iedereen hier op het kasteel kunnen horen,’ wierp Lady Hazlet geërgerd tegen. ‘Iedereen weet dat mijn broer koppig was. Ondanks het feit dat hij wist dat de Hooglanders geen partij voor de indringers waren, gebruikte hij zijn charme om zijn leger ervan te overtuigen het slagveld te betreden. Het is de trots van mijn broer die de dood van al die mannen heeft veroorzaakt, en die van de man van wie ik hield.’


  ‘U legt de schuld bij hem, maar dat heeft Ranald niet gedaan. Toen hij in Stirlings armen lag en zijn laatste adem uitblies, sprak hij alleen over u.’


  Roerloos bleef Hazlet staan.


  ‘Ranald smeekte uw broer om voor u te zorgen. Hij zei dat hij bang was dat u zich uit de wereld terug zou trekken. ‘Uit angst en schaamte,’ zei hij. En zijn laatste woorden waren dat hij meer van u hield dan van het leven zelf.’


  Als Kylia had verwacht dat haar woorden de oudere vrouw enige troost zouden bieden, werd ze ernstig in die verwachting teleurgesteld. In plaats van dankbaarheid toonde Lady Hazlet haar slechts zwarte, blinde woede.


  ‘Hekserij!’ riep ze uit. Ze bedekte haar oren met haar handen om alles wat Kylia nog zou willen zeggen buiten te sluiten. ‘Dit is allemaal hekserij die door de duivel zelf over mij wordt afgeroepen.’


  ‘Ik dacht…’


  ‘Jij dacht zeker dat je mij voor de gek kon houden. Dat je mijn vertrouwen kon winnen, zodat je me daarna aan de anderen kon verraden. Maar ik ken jouw soort. Slechte, slechte heks!’ Dreigend wees ze naar het wolvenjong, dat een beetje zenuwachtig door het geschreeuw op de zoom van Kylia’s jurk stond te kauwen. ‘Jullie passen bij elkaar. Allebei wilde schepselen van de nacht.’


  Met opgetrokken rokken draaide Hazlet zich om en rende terug naar het kasteel.


  Verbijsterd staarde Kylia haar na. Wat was hier gebeurd? Waardoor was die laaiende razernij veroorzaakt?


  Ze dacht terug aan wat ze zojuist had gezegd en gedaan, maar kon geen enkele reden bedenken die Lady Hazlets woede-uitbarsting zou rechtvaardigen. Ze had slechts bevestigd dat de man van wie Hazlet zoveel had gehouden, die liefde had beantwoord en aan zijn beste vriend had gevraagd om voor haar te zorgen.


  Opdat ze zich niet uit schaamte en angst voor de wereld zou terugtrekken, had hij gezegd.


  Wat had de lady dan te vrezen na de dood van haar geliefde, behalve eenzaamheid?


  Wat zou er schaamte over haar kunnen afroepen, behalve de koppige acties van haar broer, die zijn leger naar een veldslag had geleid die ze niet konden winnen? Toch waren Grant en Dougal alleen maar trots dat hun vader zoveel moed had getoond.


  Hoe kon de liefde van een goede man, die haar liefde met zoveel overgave had beantwoord, haar schaamte en angst bezorgen?


  Langzaam liet Kylia zich weer op het bankje zakken. In haar hoofd hoorde ze de wijze woorden van haar grootmoeder: soms liggen de antwoorden op onze vragen vlak voor ons. Het enige wat we hoeven te doen is ze in een ander licht te zien.


  Nadenkend tilde ze Kleine jongen op haar schoot en begon hem te aaien. Er was iets wat haar ontging. Maar wat? Wie had de sleutel tot Lady Hazlets verdriet en woede?


  En hield dit op de een of andere manier verband met de reden waarom ze met Grant was meegekomen naar zijn wereld?


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Het avondmaal in de grote zaal werd opnieuw door tientallen mannen bijgewoond, dit keer zonder hun vrouwen. Op een manier die naar Kylia’s mening onheilspellend was, droegen ze allen de kleding van krijgers: een plaid over één schouder geworpen, het zwaard in de schede, en de dolk glinsterend aan hun riem.


  Ze voelde zich zo klein als een dwerg tussen al deze lange gespierde Hooglanders, die zo woest en ernstig keken. Het was haar bekend dat de Raad het grootste deel van de dag achter gesloten deuren had vergaderd, en nu ze hun intense gezichtsuitdrukkingen zag, sloeg haar hart twee keer zo snel als gewoonlijk.


  Grant zag er net zo ernstig uit als de rest toen hij haar naar de tafel begeleidde. Tot haar opluchting zag ze dat Lady Hazlet er al was. Ze zat tussen Culver en Lord Giles in. Maar was dit een goed teken of wees dit erop dat de oudere vrouw iets wist wat de anderen niet wisten? Met die sluier voor haar gezicht was ze moeilijk te peilen en was het onmogelijk te beoordelen of ze in een grimmige of goedmoedige stemming was.


  Nadat hij Kylia naar haar plaats had gebracht, liep Grant om de tafel heen en pakte Hazlets hand. ‘Ik heet u welkom, tante.’


  ‘Ik hoef in mijn eigen huis niet welkom te worden geheten,’ zei Lady Hazlet. Ze glimlachte niet, noch keek ze hem direct aan. Ze hield haar ogen neergeslagen onder de sluier.


  ‘Dat is waar, maar ik ben dankbaar dat u aan mijn tafel bent verschenen.’


  Op een teken van Grant gaf de huishoudster de dienstmeiden bevel om te beginnen met het opdienen. Dougal ging naast Kylia zitten. Zoals altijd begon hij met vrolijke geestdrift alles op te eten wat hem werd voorgezet.


  Toen hij Kylia’s glimlach zag, stopte hij even om zijn vingers af te likken. ‘Wat eet u in uw koninkrijk, my lady?’


  ‘Zo’n beetje hetzelfde als jullie. Vis en gevogelte en vlees. En veel fruit en groenten, die we in onze eigen moestuin verbouwen.’


  ‘Hebt u een eigen moestuin? Wie zorgt ervoor?’


  ‘Mijn zus Allegra. Zij houdt het meest van tuinieren. Maar toen ze wegging om met haar Hooglandse lord te trouwen, kreeg ik die taak toegewezen. Af en toe helpt mijn zus Gwenellen een handje.’


  ‘Kunt u de planten niet gewoon met een toverspreuk laten groeien?’


  Kylia lachte. ‘Zult u erg teleurgesteld zijn als ik u vertel dat we net als u moeten werken?’


  Hij dacht eventjes na en pakte toen een moot zalm. ‘Aye. Ik geef toe dat ik enigszins teleurgesteld ben. Ik had gehoopt dat het Magische Koninkrijk van allerlei ongelooflijke dingen vervuld was. Dingen zoals…’ Hij liet zijn verbeelding de vrije loop. ‘…vissen die vanzelf in de pan springen, en pratende vogels.’


  Grant knipoogde naar Kylia. ‘Straks wil je nog horen dat er vliegende paarden bestaan en kleine gevleugelde elfjes die tussen de takken van de bomen dartelen!’ zei hij plagend tegen zijn broer.


  Iedereen aan tafel barstte in lachen uit. Even had Dougal een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht, maar toen begon ook hij te lachen. ‘Ik neem aan dat het een beetje dwaas van me was,’ gaf hij toe. ‘Maar waarom heet het dan eigenlijk het Magische Koninkrijk, als het zo… alledaags is?’


  ‘Aye. Waarom eigenlijk?’ Grant wisselde een glimlach en een blik van verstandhouding met Kylia.


  ‘My lord.’ Omdat hij had gezien dat zijn tafelgenoten klaar waren met eten, ging Giles staan. Hij trok zijn zwaard uit de schede en hief hem hoog in de lucht om iedereen tot stilte te manen.


  In de hele zaal vielen de krijgers stil. Ook de dienstbodes bleven staan om te luisteren. Ze voelden aan dat dit een heel belangrijk moment was.


  ‘Vandaag is de Raad bijeengekomen om over de omstandigheden van het volk te praten en om te besluiten wie in de toekomst onze leider zal zijn.’ Giles wendde zich tot Culver, die naast Lady Hazlet zat. ‘Onze waarde neef zal de beslissing van de Raad nu bekendmaken.’


  Culver stond op en ging wat meer in het midden van de zaal staan, zodat iedereen hem kon horen. ‘Tijdens de afwezigheid van onze laird, Grant MacCallum, zijn er verscheidene schapen uit de kudde van Kenneth MacCallum gestolen. Na deze diefstal werd voorgesteld om een nieuwe laird te benoemen, om te voorkomen dat een dergelijk misdrijf nog eens zou kunnen gebeuren.’


  Toen er protesterende stemmen opklonken, begon Culver te blozen. ‘Het maakt niet uit wie dat voorstel heeft gedaan. De naam die werd genoemd om tot onze laird te verkiezen, was die van Dougal MacCallum, de jongere broer van onze huidige laird.’


  Grant draaide zijn hoofd om en keek naar zijn broer, die ongemakkelijk heen en weer zat te schuiven.


  ‘Dougal heeft dit aanbod afgewezen en gevraagd of de Raad zijn besluit wilde uitstellen totdat zijn broer terug zou zijn. Toen er werd geopperd dat de laird misschien nooit van zijn gevaarlijke reis zou terugkeren, stond zijn broer er toch op dat de Raad zou wachten.’


  Culver wachtte totdat het gemompel van de menigte was weggestorven, voordat hij verder ging. ‘Later werd duidelijk dat de schapen door een voorbijkomende barbaar waren meegenomen. De man ging alleen te werk en ruilde de dieren met James MacCallum voor een deken en een mes. Toen James van de diefstal hoorde, gaf hij de schapen terug aan zijn neef Kenneth.’


  Even pauzeerde Culver, en hij schraapte zijn keel. ‘Er werd gedacht dat er nog een misdaad was gepleegd tijdens de afwezigheid van onze laird. De kleine jongen van Russell MacCallum was een dag lang vermist, en men vreesde dat hij was ontvoerd. Opnieuw gingen er stemmen op dat ons volk een sterke laird ontbeerde. Voordat er echter iets kon worden ondernomen, werd ontdekt dat de jongen dankzij de snelle reactie van John MacCallum van de verdrinkingsdood was gered. Hij had de jongen mee naar zijn eigen huis genomen en hem wat te eten gegeven en warm laten worden voordat hij hem naar zijn dankbare ouders terugbracht.’


  Tevreden keek Culver naar de glimlachende gezichten van zijn broeders. Hij gebaarde naar Giles, die naar hem toe liep en naast hem kwam staan.


  Met luide, duidelijke stem, verkondigde Giles: ‘Gisteravond hebben we het verhaal gehoord over de nobele daad die onze laird heeft verricht en waardoor de leider van de Kerr-clan zijn trouw aan onze clan heeft gezworen. Dat heeft ons gesterkt in ons vertrouwen in de man die we tot onze laird hebben verkozen. Na een stemming van alle leden, heeft de Raad vandaag opnieuw het vertrouwen in en de loyaliteit jegens onze laird Grant MacCallum uitgesproken.’


  Met een plechtig gebaar trok Dougal zijn zwaard en presenteerde dat aan zijn broer. Hij knielde aan zijn voeten neer. ‘Mijn hart en mijn zwaard zijn geheel de uwe, mijn broer en laird.’


  Er lag een verbaasde en tegelijkertijd verheugde uitdrukking op Grants gezicht. Hij tikte met zijn zwaard op Dougals schouder.


  ‘Sta op, mijn broer. Je toewijding heeft mij diep ontroerd.’


  Zijn woorden raakten Kylia zo diep dat er een waas van tranen voor haar ogen verscheen. Tijdens Culvers lange speech waren haar grootste angsten boven komen drijven. Maar voor Grant moest dat nog veel erger zijn geweest, besefte ze.


  Nadat ook Finlay, Giles en Culver voor Grant waren neergeknield om hem hun loyaliteit te betuigen, volgden alle mannen in de zaal. Een voor een liepen ze naar de grote tafel, waar ze voor hun laird op hun knieën vielen en hun eed van trouw zwoeren. Uiteindelijk werd Grant volledig omringd door zijn schare trouwe, volgzame krijgers.


  Kylia staarde in de ogen van elke man, in de hoop dat ze onder hen iemand kon vinden die loog. Maar toen ze allemaal bij hun laird stonden, was ze geen stapje dichter bij de waarheid dan daarvoor. Geen van deze mannen was de verrader.


  Ze wierp een blik op Lady Hazlet, die gedurende de hele maaltijd stil was geweest. De oudere vrouw leek wat afgeleid te zijn, alsof ze geen enkele belangstelling voor de loyaliteitsbetuigingen aan haar neef had. Toen ze merkte dat Kylia haar bestuderend opnam, stond ze van tafel op om stilletjes te verdwijnen.


  Haar vertrek veroorzaakte grote ongerustheid bij Kylia.


  


  ‘Weet je zeker dat je geen verrader onder mijn mannen hebt gezien, liefste?’ Grant en Kylia lagen vanuit haar bed naar de donkere wolken te kijken die voor de maan dreven.


  ‘Ik heb in ieders ogen gekeken en ik heb helemaal niets gezien dat op verraad wees.’


  ‘Zouden ze in staat zijn zoiets voor jou verborgen te houden?’


  Ze glimlachte en raakte zijn mond aan. Wat een warme, stevige mond had hij. Die mond waarmee hij haar al veel genot had geschonken. ‘Kon je je gevoelens van liefde voor mij verbergen, my lord?’


  Hij begon te grinniken. ‘En ik was nog wel zo dwaas om te denken dat mijn gedachten geheim waren.’


  ‘Dat zijn ze ook. Alleen voor mij kun je ze niet verborgen houden. Maar ik zal ze aan niemand anders verklappen,’ zei ze lachend.


  ‘Feeks.’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar.


  Met haar hand steunend op zijn borst kwam ze iets omhoog. ‘Je hart zou een stuk lichter moeten zijn, nu je mannen hun genegenheid hebben getoond en trouw aan je hebben gezworen.’


  ‘Aye.’ Op zijn gemak ging hij achterover liggen, genietend van het gevoel van haar vingers die over zijn lichaam bewogen. ‘Maar ik kan niet vergeten dat iemand die mij na staat me voor onze laatste veldslag heeft verraden. Dat heb ik me niet verbeeld, Kylia.’


  Haar hand kwam tot stilstand, want dezelfde gedachte was ook in haar hoofd rond blijven spoken. ‘Ik weet het.’


  Toen hij weer begon te praten, was het alsof hij het tegen zichzelf had. ‘Het gebied van de MacCallums strekt zich ver uit. Ons volk woont verspreid over heuvels en valleien. Veel van mijn trouwste krijgers zijn al naar huis teruggegaan om voor hun kuddes te zorgen en hun oogst binnen te halen. Als het nodig is, zal ik je met me mee nemen om elk huis en elke boerderij een bezoek te brengen, totdat je hen allemaal in de ogen hebt gekeken.’


  ‘Als dat is wat je wilt, liefste.’ Maar ze wist al dat zich iemand in het kasteel bevond van wie ze de ogen nog nooit had gezien. En hoewel ze het afschuwelijk vond om aan de vrouw te twijfelen die door Grant als zijn moeder werd beschouwd, kon ze niet voorbijgaan aan het feit dat Lady Hazlets sluier een bijzonder effectief obstakel was. Niemand kon zien wat zich in haar ziel afspeelde. Maar Kylia besloot niets over haar vermoeden te zeggen voordat ze dit met zekerheid kon bevestigen of ontkrachten.


  Grant knikte. ‘Laat me er even over nadenken.’ Hij trok haar boven op zich. ‘Maar laat me je nu eerst liefhebben, my lady.’


  ‘Als dat is wat je wilt, my – ’ Nog voor ze haar schertsende woorden kon afmaken, had hij haar de mond gesnoerd met een kus.


  En toen ze zich in hun liefde voor elkaar verloren, waren er geen woorden meer nodig.


  


  Vanaf haar balkon stond Kylia naar Grant en Dougal te kijken, die, vergezeld door de altijd aanwezige Finlay, naar het dorp van Duncrune reden, waar ze Culver en Lord Giles zouden ontmoeten.


  Omdat ze zich rusteloos voelde, sloeg ze een omslagdoek om haar schouders en verliet haar kamer met Kleine Jongen aan haar hielen. Ze was van plan in de tuin naar Lady Hazlet te zoeken en een manier te vinden om achter de sluier in de ziel van de vrouw te kunnen kijken. Ofschoon het haar veel pijn deed, raakte ze er meer en meer van overtuigd dat Grants tante de sleutel tot het verraad was.


  Onderweg naar de tuin werd ze door de huishoudster tegengehouden, de kleine, vogelachtige Mistress Gunn.


  ‘Hebt u misschien iets nodig, my lady?’


  Het was voor het eerst dat de oude vrouw rechtstreeks tegen haar sprak. Misschien had Ardis haar ervan overtuigd dat ze niet in een pad zou worden veranderd als ze te dicht bij de heks zou komen. Bij die gedachte verscheen er een glimlach op haar gezicht. Het was haar al eerder opgevallen dat al het personeel een eerbiedige afstand bewaarde.


  ‘Nay, dank u. Omdat de lord weg is, wilde ik een wandeling in de tuin maken. Als u daar tenminste geen bezwaar tegen hebt, Mistress Gunn.’


  ‘Helemaal niet, my lady.’ Achterdochtig keek de huishoudster naar het wolvenjong. ‘Maar zorg dat u uw doek goed omhoudt. Er staat vandaag een kil briesje.’ Een beetje schichtig keek de oude vrouw haar aan, voor ze eraan toevoegde: ‘Of voelt u de kou niet zoals wij?’


  ‘Ik voel alles wat u ook voelt, Mistress. Kou, honger, angst.’


  ‘Angst?’ De ogen van de vrouw gingen wijdopen van verbazing. ‘Werkelijk?’


  ‘Werkelijk. Mijn zusjes en ik zijn heel gewone vrouwen met een paar… ongewone gaven. En we hebben een gelofte afgelegd dat we onze gaven alleen voor goede zaken zullen aanwenden.’


  ‘Dus u zou iemand nooit voor de grap betoveren?’


  ‘Als we dat zouden doen, zouden onze gaven afnemen en uiteindelijk zouden we ze zelfs helemaal kwijt kunnen raken. Net zoals zoveel andere mensen vóór ons hun gaven zijn kwijtgeraakt.’


  De huishoudster slaakte een lange, diepe zucht. ‘Dat is een hele geruststelling.’


  ‘Mistress Gunn, kent u Lady Hazlet al haar hele leven?’


  ‘Aye. Ik heb haar moeder geholpen bij de geboorte.’


  Toen ze zag dat Kleine Jongen op de zoom van Mistress Gunns jurk stond te kauwen, tilde Kylia hem op. Ze knuffelde hem liefdevol. ‘Was ze als klein meisje al zo… zo streng?’


  ‘Streng?’ De oude vrouw lachte voluit. ‘Hazlet was een hele uitdaging voor haar ouders. Ze was een behoorlijke wildebras, die hen voortdurend te slim af was. En ze daagde haar broer Stirling ook altijd uit. Toen hij aan zijn krijgsopleiding begon, wilde ze zelfs met hem mee om ook te worden opgeleid.’


  ‘Tot krijger? Lady Hazlet?’ Kylia kon haar verbazing niet verbergen.


  Mistress Gunn schudde haar hoofd. ‘Nadat Ranald op het kasteel kwam, werd alles anders. De jonge Hazlet kwam erachter dat ze van vrouwelijke dingen genoot die ze lange tijd had verloochend. Maar toen Ranald stierf, trok ze zich in haar kamers terug. Ze liet zich nooit meer zien en liet niemand binnen. Ik vrees dat ze daar tot haar dood zou zijn gebleven als Dougal niet te vroeg geboren was.’


  ‘Bent u ook bij die geboorte aanwezig geweest?’


  De oude vrouw dacht een moment lang na. ‘Het waren moeilijke tijden op het kasteel. Er was maar een handjevol mannen om de vrouwen en kinderen tegen de barbaren te verdedigen. En toen werden de lichamen van de doden teruggebracht…’ Ze sloeg een kruis, ‘…inclusief dat van de laird en van Ranald. Als ik het me goed herinner, heeft Hazlet toen de zorg voor de bevalling op zich genomen terwijl wij ervoor zorgden dat de lichamen van de gesneuvelden werden begraven. Pas veel later kregen we te horen dat Lady Mary in het kraambed was gestorven.’


  ‘En daarna sloot Hazlet zich niet meer in haar kamers op?’


  ‘Hoe had ze dat ook kunnen doen? Er moest iemand voor de baby en zijn broertje zorgen. Een tijd lang leek Hazlet haar verdriet te zijn vergeten. Maar later, toen de jongens opgroeiden en mannen werden, keerde haar verdriet terug. Toen werd ze ook zo diep religieus, terwijl ze haar geloof vroeger nooit op die manier had beleden.’


  De huishoudster zag dat de kok in haar richting waggelde en opende de deur die toegang gaf tot de tuin. ‘Geniet van uw wandeling, my lady.’


  ‘Dank u, Mistress Gunn.’ Kylia glipte naar buiten en zette Kleine Jongen op de grond voordat ze over het tuinpad verder liep.


  Overal stonden hoge heggen die het uitzicht op de andere paden belemmerden. Kylia nam de schoonheid van haar omgeving in zich op terwijl ze langzaam door het labyrint liep en nadacht over wat Mistress Gunn haar allemaal had verteld.


  Plotseling hoorde ze hoefslagen. Toen ze opkeek, zag ze Gresham, de stalmeester. Hij liep naast een van de paarden met de teugels in zijn hand. Onmiddellijk rende Kleine Jongen naar Kylia om zich onder de zoom van haar rok te verstoppen.


  Hoffelijk nam Gresham zijn hoed van zijn hoofd en maakte een buiging. ‘Goedendag, my lady. Hebt u van uw wandeling in de tuin genoten?’


  ‘Aye. Het is hier prachtig.’ Ze keek om zich heen. ‘Ik had gehoopt dat ik samen met Lady Hazlet een wandelingetje kon maken, maar ik kan haar nergens vinden.’


  ‘Als ze niet in de tuin is, is ze misschien in de tombe. Daar gaat ze elke dag naartoe, ofschoon het haar geen enkele troost lijkt te bieden.’ Zijn stem werd zacht en respectvol. ‘Ik ben bang dat de lady geen rust zal vinden eer ze zich bij Ranald in die andere wereld heeft gevoegd.’


  ‘Denkt u dat ze naar de dood verlangt?’


  De man haalde in een expressief gebaar zijn schouders op. ‘Ik weet het niet, my lady. Maar wat ik wel weet, is dat deze manier van leven haar niet gelukkig maakt.’


  Heel even leek hij op het punt te staan nog meer te zeggen, maar blijkbaar vond hij het beter om dat niet te doen. ‘Wilt u dat een van de dienstbodes u naar de tombe vergezelt?’ vroeg hij uiteindelijk.


  Kylia schudde haar hoofd. ‘Nee, dank u. Ik heb begrepen dat de tombe zich onder het kasteel bevindt.’


  ‘Dat klopt. Als u gaat, neemt u dan een kaars mee, my lady. Het is er erg donker, en het zit er vol met allerlei ongedierte.’


  Zijn woorden deden haar huiveren toen ze zich omdraaide.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Nadat ze Kleine Jongen veilig in haar kamers had opgesloten, ging Kylia op weg naar de tombe. Ze liep de smalle stenen trap af die naar de ruimte onder de kapel leidde. Toen ze haar kandelaar hoog hield, zag ze het ongedierte wegschieten over de stenen vloer. Boven haar hoofd bevonden zich ruwe houten balken, gestut door pilaren van keien die de plafonds onder-steunden.


  Nu al had ze spijt van haar beslissing om hiernaartoe te gaan. Het zou veel verstandiger zijn geweest om tot morgen te wachten. Dan had ze Lady Hazlet in de zonnige tuin kunnen aanspreken. Of misschien kon ze Ardis overhalen om haar naar Hazlets kamers te brengen, waar ze ongestoord onder vier ogen zouden kunnen praten. Dat zou veel beschaafder zijn geweest.


  Als ze dit gekozen pad verder zou bewandelen, zou ze niet alleen het hoofd moeten bieden aan de somberheid van haar verdenkingen jegens Lady Hazlet, maar ook aan die van de duistere catacombe. Het hele idee was ronduit ontmoedigend. Van nature had ze een zonnig karakter, en ze gaf er de voorkeur aan om de lady bij daglicht te confronteren.


  Juist toen ze zich omdraaide om terug te gaan, hoorde ze een geluid dat haar haar pas deed inhouden. Het was de jammerende stem van een vrouw.


  Was Hazlet gevallen? Als dat zo was, lag ze hier gewond en alleen op deze verschrikkelijke plek. Ondanks het feit dat ze hier zo snel mogelijk weg wilde, kon Kylia het niet over haar hart verkrijgen om er vandoor te gaan. Dus draaide ze zich weer om, daalde de laatste treden van de trap af en liep door een donkere, smalle gang in de richting van het geluid. Na een hoek te zijn omgeslagen, bleef ze even staan om het tafereel vóór haar ogen in zich op te nemen.


  Twee grote stenen deuren stonden wijd open. De houten grendel lag op de grond. Kylia stapte de ruimte in, die als familiegraf dienstdeed. Er stond een tiental uit steen gehouwen crypten op stenen sokkels. In het midden van de ruimte stond een sierlijke, uit steen gehouwen engel. Het flakkerende licht van een aantal fakkels, die in kleine nisjes in de muren stonden, zond griezelige schaduwen over het plafond.


  ‘My lady? Waar bent u? Bent u hier?’ Met kleine stapjes liep Kylia langzaam de kamer in, op zoek naar de vrouw die ze had horen huilen.


  Plotseling zag ze Hazlet, die met uitgestrekte armen over een van de crypten lag alsof ze de dode die erin begraven lag probeerde te omhelzen. Luide snikken kwamen diep uit haar keel.


  Ze was niet gevallen of gewond, maar overweldigd door verdriet.


  Diep geraakt door de omvang van Hazlets leed, wendde Kylia zich af. Ze schaamde zich dat ze een persoonlijk moment als dit had verstoord.


  Voordat ze zich echter kon terugtrekken, hief Hazlet haar hoofd op. De woedende blik waarmee ze Kylia aankeek, deed haar als bevroren stilstaan. In een flits sprong de vrouw overeind en stormde als een of ander wild wezen op haar af.


  ‘Wat geeft jou het recht om naar mijn huis te komen? Hoe haal je het in je hoofd om te denken dat je mij kunt troosten met de laatste woorden van mijn geliefde? Dat recht heb je niet, heks!’ Ze gaf Kylia zo’n harde duw dat ze tegen de stenen engel aan viel. De kandelaar viel uit haar hand en bleef sputterend op de grond liggen.


  Kylia’s hoofd sloeg tegen de stenen sokkel, en er verscheen een regen van dansende sterren voor haar ogen. Het deed zo’n pijn dat het haar een moment de adem benam. Een dun streepje bloed rolde over haar slaap en drupte op de hals en schouder van haar jurk.


  Als door de bliksem getroffen, stond Lady Hazlet met haar hand voor haar mond geslagen vóór haar, hevig geschrokken van haar eigen gewelddadige gedrag. Haar borstkas ging bij elke ademhaling zwoegend op en neer. ‘Vergeef me,’ bracht ze uit. ‘Het was niet mijn bedoeling om…’ Ze hurkte naast Kylia neer. ‘Je bloedt.’


  Kylia siste van de pijn en kwam voorzichtig overeind. De kamer tolde om haar heen. Na diep adem gehaald te hebben, probeerde ze haar gedachten in woorden om te zetten. ‘Ik begrijp het niet. Waarom is het niet geruststellend voor u om te weten dat Ranalds laatste gedachte voordat hij het leven liet, bij u was, Lady Hazlet?’


  ‘Ik hoef niet gerustgesteld te worden.’ Lady Hazlet richtte zich weer op en begon heen en weer te lopen alsof ze niet wist of ze moest wegrennen of moest blijven waar ze was. ‘Ik had al bewijs dat hij van me hield.’


  Niet begrijpend en nog steeds duizelig trok Kylia zichzelf omhoog. Ze wankelde en viel tegen de grafkist aan waar Hazlet bovenop had gelegen. In het flakkerende licht zag ze de naam die in de crypte was gegraveerd.


  Het was de naam van Stirling MacCallum.


  Verward schudde ze haar hoofd. De letters dansten voor haar ogen, en ze probeerde haar blik scherp te stellen. Waarom Stirling? Waarom niet Ranald?


  ‘Ik begrijp het niet. Ik dacht dat u om Ranald rouwde, de grote liefde van uw leven. Waarom huilt u om uw broer?’


  Plotseling opstandig hief Lady Hazlet haar kin op. ‘Dit zijn jouw zaken niet. Misschien huil ik om verloren levens. Om verloren dromen. Wat de redenen ook zijn, ze zijn van mij. Van mij alleen. Ik heb geen heks nodig om in mijn ziel te kijken.’


  ‘Dat is waar. Maar hoe zit het als u straks voor de troon van de hoogste rechter staat bij uw overlijden? Zult u ook tegen de hemel liegen?’


  ‘Hoe durf je tegen mij over de hemel te beginnen, als slechte zielen van mensen zoals jij tot een eeuwigheid in de hel verdoemd zijn?’


  ‘Gelooft u dat echt, Lady Hazlet? Of is dat alleen iets wat u tegen uzelf zegt om uzelf te stellen?’


  ‘Zoals ik al zei, ik hoef niet gerustgesteld te worden. Niet door iemand zoals jij, noch door de dingen die op deze wereld te vinden zijn.’


  Wild keek Kylia om zich heen om te zien of er een weg was waarlangs ze kon ontsnappen, want ze was er nu van overtuigd dat de vrouw waanzinnig was. Omdat Hazlet haar de weg naar de uitgang versperde, besefte ze dat ze een wapen nodig had om zichzelf mee te verdedigen. Plotseling kreeg ze een ingeving. Ofschoon dit noch het juiste moment, noch de juiste plaats was, moest ze Lady Hazlets geheimen zien te onthullen. Dat was het enige wapen dat ze nodig had.


  Onverwachts stak ze razendsnel haar hand uit en trok de sluier van Hazlets gezicht. Vlug liet ze zich op de grond vallen.


  ‘Hoe durf je – ?’


  Kylia rolde opzij en trok zichzelf omhoog langs de ruwe stenen muur tot ze bij de nis kon. Ze sloot haar vingers om de fakkel die erin stond en draaide zich om. Met de fakkel in de lucht staarde ze in Lady Hazlets ijskoude ogen.


  Toen hun blikken elkaar ontmoetten, voelde Kylia een schok door haar lichaam gaan. Het was alsof er een dolk door haar hart werd gedreven. Wankelend liep ze achteruit, totdat ze weer tegen het koude steen van de crypte aan stond.


  Bij het zien van Kylia’s wit weggetrokken gezicht, hield Hazlet afwerend een hand voor haar ogen tegen het licht. ‘Nay!’ riep ze uit. ‘Je zult je hekserij niet tegen mij gebruiken.’


  ‘Het is al te laat,’ zei Kylia uitdrukkingsloos. Ze liet de fakkel vallen, die bijna meteen uitdoofde op de zanderige vloer.


  Ze voelde geen enkele vreugde over wat ze te weten was gekomen. In een seconde had ze alles gezien. De liefde. De haat. De reden voor de schaamte. En de wanhoop van een vrouw die in conflict was met alles waar ze in geloofde.


  Gealarmeerd door Kylia’s gelaten houding, realiseerde Lady Hazlet zich wat er aan de hand was. Kon het echt zo zijn dat deze jonge vrouw in haar ziel had gekeken?


  Ze greep Kylia bij de arm. ‘Je mag het niet vertellen,’ smeekte ze met wanhopige stem. ‘Je mag het echt niet vertellen. Begrijp je het niet? Het zal ons allemaal vernietigen.’


  ‘Aye.’ Kylia zonk op haar knieën omdat ze zich te zwak voelde om te blijven staan.


  Hazlet ging op haar knieën naast haar zitten. ‘Dus je zult mijn geheim aan niemand vertellen?’


  Kylia keek op. Opnieuw zonk ze diep in de ziel van de oudere vrouw weg. Vermoeid sloot ze haar ogen. Met heel haar hart wenste ze dat ze alles kon uitwissen wat ze te weten was gekomen.


  ‘Ik zal de waarheid niet uit mezelf openbaar maken. Maar als iemand mij iets vraagt, zal ik niet kunnen liegen. Dat is verboden. Als ik dat zou doen, verlies ik mijn gaven,’ was haar antwoord.


  ‘Je gaven? Is dat het enige waaraan je kunt denken? En hoe zit het met alle levens die door de waarheid zullen worden geruïneerd?’


  ‘Het was uw keuze, Lady Hazlet. Al die jaren geleden koos u ervoor om te liegen. En die leugen heeft sindsdien aan uw ziel geknaagd.’


  ‘En wat dan nog? Het is míjn ziel, mijn leven. Jij hebt er niets over te zeggen.’


  ‘Dat klopt, my lady. En ik wilde maar dat ik u nooit had ontmoet of uw leugen te weten was gekomen. Maar ik ben hier op verzoek van uw neef, die van u houdt alsof u zijn moeder bent.’ Met beide handen bedekte ze haar ogen om de afgrijselijke ironie buiten te sluiten. ‘En ik zal geen leugens van mezelf aan die van u toevoegen.’


  ‘Je zult ons allemaal ruïneren.’ Lady Hazlet griste een zware gouden kandelaar naar zich toe en krabbelde overeind. ‘Je denkt dat je beter bent dan gewone stervelingen, of niet soms, heks? Die eerlijkheid van je levert je helemaal niets op. Je hebt zojuist je lot bezegeld.’


  ‘Wordt er aan de reeks van uw andere zonden ook nog moord toegevoegd, Lady Hazlet?’


  Na die woorden staarde de oudere vrouw haar lange tijd zwijgend aan, en het leek of de stilte steeds zwaarder werd. Uiteindelijk wierp ze de kandelaar opzij.


  ‘Als ik je dan niet kan doden, kan ik je in ieder geval laten lijden zoals ik heb geleden.’


  Als een waanzinnige begon Hazlet door de ruimte te rennen. Overal griste ze de toortsen en kaarsen weg, om ze daarna op de vloer te laten uitdoven.


  Met de laatste kandelaar in haar hand liep ze naar de deur, waar ze zich met een triomfantelijke blik op haar gezicht omdraaide.


  ‘Ik kan geen betere plaats voor een bovennatuurlijk wezen bedenken dan deze kamer die met doden is gevuld. Laten we maar eens zien wat voor macht je over hen hebt, heks.’


  Kylia zag de deuren langzaam achter Hazlet dichtgaan waardoor de ruimte in inktzwarte duisternis werd gehuld. Ze hoorde het geluid van de balk die op zijn plek werd gelegd om de deuren te vergrendelen.


  Toen klonk er niets meer dan slechts een spookachtige stilte, die alleen werd verbroken door het geluid van haar eigen oppervlakkige ademhaling. Kylia probeerde niet aan de angst toe te geven die haar dreigde te overspoelen. Maar toen de stilte dieper werd, kon ze het geritsel van het ongedierte horen dat door het zand schuifelde, en ze smoorde een kreet toen er iets langs de zoom van haar jurk streek.


  


  ‘My lady?’ Grant liep Kylia’s kamers in, waar hij uitbundig door Kleine Jongen werd begroet. Met een lach nam hij de kleine wolf in zijn armen. ‘Ik kan wel zien dat je niet langer het zwakke, gewonde beestje bent dat we in het bos aantroffen,’ zei hij terwijl hij hem achter zijn oor kriebelde.


  Hij wierp een blik op de dienstmeid. ‘Ardis, zou je Lady Kylia uit haar slaapkamer willen halen?’


  ‘Lady Kylia is er niet, my lord.’


  Hij overhandigde haar het wolvenjong. ‘Dan vind ik haar beneden wel.’


  Nadat hij de hele tuin door was gelopen, ging hij op zoek naar de huishoudster. Hij vond haar in de grote zaal, waar ze een dienblad met bier klaarzette voor het avondmaal.


  ‘Ik dacht dat ik Lady Kylia hier zou aantreffen,’ zei hij toen de vrouw opkeek.


  ‘Nay, my lord. Ik heb de vrouwe sinds vanmiddag niet meer gezien.’ Juist op dat moment zag ze Dougal samen met Lady Hazlet de zaal binnenkomen. ‘Zal ik nu het avondmaal serveren, my lord?’ vroeg ze met een glimlach.


  ‘Niet voordat ik Lady Kylia heb gevonden.’


  Dougal lachte toen hij hem hoorde. ‘Is ze vermist, of heeft ze zich gewoon verstopt?’


  Grant haalde zijn schouders op. ‘Haar dienstmeid heeft haar niet gezien en Mistress Gunn ook niet.’


  ‘Misschien is ze naar het dorp gegaan.’


  ‘Dan zouden we haar onderweg zijn tegengekomen,’ zei Grant hoofdschuddend. Hij liep naar de deur. ‘Ik ga het de andere dienstbodes vragen. Iemand moet haar toch gezien hebben.’


  Dougal liep achter hem aan. ‘Ik ga wel naar de stallen. Misschien is ze een ritje gaan maken.’


  Afwezig knikte Grant. ‘Als dat zo is, weet Gresham het zeker.’


  Toen ze weg waren, liep Lady Hazlet naar het vuur om zichzelf te verwarmen. Ze zag er van top tot teen uit als de vrouw des huizes van Duncrune Castle. Ze had een schoon habijt aangetrokken, haar haren waren volledig bedekt en de sluier verborg haar gezicht. Maar ze had het zo koud. Zelfs de gloed van de brandende houtblokken in de haard kon de kilte niet uit haar ziel verdrijven. Het was alsof haar bloed in ijswater was veranderd.


  Of misschien, dacht ze met een huivering, was het wel haar hart dat bevroren was.


  Ze hield nu al zo lang de schijn op van een normaal leven. Maar in werkelijkheid was haar leven die dag op het slagveld geëindigd, toen haar broer en daarna haar geliefde het leven hadden gelaten.


  En nu leek het wel alsof ze alles nog een keer doormaakte. De pijn, de schok, de angst en de schaamte.


  En dat kwam allemaal door die heks.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Kylia haalde langzaam en diep adem om zichzelf te kalmeren, net zolang tot het eerste uitzinnige gevoel van paniek was verdwenen. Er was uiteindelijk toch niets om bang voor te zijn? Gelukkig had Hazlet haar geen kwaad gedaan. Ze had haar slechts in de grafkelder opgesloten. Ofschoon het donker en vochtig en koud was, werd haar leven niet bedreigd. Ze trok haar omslagdoek wat dichter om zich heen en probeerde te bedenken wat ze aan haar situatie kon doen. Allereerst had ze licht nodig.


  Met uitgestoken armen begon ze in de eeuwenoude taal spreuken te prevelen. Binnen een paar minuten werd ze een vaag schijnsel gewaar. Toen ze beter keek, zag ze een fakkel op de vloer liggen. Tot haar vreugde gloeide de bovenkant van de fakkel zwakjes. Opgetogen rende ze door de ruimte en raapte ze de fakkel op. Daarna hield ze hem omhoog tot er vlammen aan likten. Nadat ze hem in een nis had gestoken, pakte ze de andere toortsen en kaarsen en hield ze een voor een bij de vlam totdat ze allemaal weer brandden.


  Ze stond midden in de ruimte en keek tevreden en met nieuw zelfvertrouwen om zich heen. Nu had ze licht en warmte.


  Op dat moment scharrelde er een dikke muis over de teen van haar laars. Hoewel ze in eerste instantie achteruit wilde deinzen, dwong ze zichzelf te hurken en haar hand uit te steken. ‘Hallo, klein diertje. Ben ik je huis binnengedrongen?’


  De muis bleef staan. Hij ging op zijn achterpootjes staan om aan haar vingers te snuffelen.


  ‘Laat me eens even kijken of ik nog wat kruimeltjes van het eten van Kleine Jongen over heb.’ Ze stak haar hand in de zak van haar jurk en haalde een klein stukje van een koekje te voorschijn dat ze een paar uur eerder met het wolfje had gedeeld.


  Toen ze haar hand uitstak, keek de muis haar achterdochtig aan, maar hij was toch nieuwsgierig genoeg om een stapje dichterbij te komen. Te hongerig om eraan te kunnen weerstaan, stapte het beestje uiteindelijk op haar hand en knabbelde de kruimels uit haar vingers.


  ‘Zie je wel?’ Ze lachte. ‘Ik was bang voor jou en jij was bang voor mij. En nu deel ik jouw huis en jij mijn voedsel. Was je maar sterk genoeg om de grendel op te tillen die mij hier opgesloten houdt.’


  Toen de muis haastig was weggerend, draaide Kylia zich naar de deur. Ze besloot dat ze nog een spreuk zou proberen. Misschien kon ze de spreuk nemen die Gwenellen een keer had gebruikt om Bessie helemaal naar het dak van hun huis op te tillen. Wat hadden ze gelachen om de blik op het gezicht van die arme Bessie. Het grappigste was natuurlijk dat Gwenellen had geprobeerd om regen te maken. Die arme meid. Ze had geen geluk met haar toverspreuken.


  Met haar armen in de lucht begon Kylia de spreuk op te zeggen. Slechts enkele ogenblikken later hoorde ze het schuren van de zware balk die uit het slot werd getild. Met een glimlach draaide ze zich om toen ze de deur hoorde opengaan.


  Maar het was niet dankzij haar spreuk dat de deur open was gegaan. Het was Lady Hazlet die de grendel had weggehaald. Lady Hazlet, die nu in de deuropening stond met in haar hand een heel klein, heel vervaarlijk uitziend mes.


  


  ‘Grant!’ Dougal stormde het huis in, gevolgd door de stalmeester. ‘Gresham zegt dat Kylia van plan was om naar de grafkelder te gaan om zich bij tante Hazlet te voegen.’


  Grant draaide zich om. Hij had Kleine Jongen in zijn armen. ‘Wat vreemd dat tante Hazlet daar niets over heeft gezegd.’


  ‘Het was een paar uur geleden, my lord.’ Gresham trok in een eerbiedig gebaar de pet van zijn hoofd. ‘Misschien is Lady Hazlet het vergeten.’


  ‘Aye.’ Dougal keek naar het wolvenjong. ‘Waarom laat je Kylia’s schoothondje niet los zodat hij haar kan zoeken?’


  Nadat hij daar even over had nagedacht, knikte Grant instemmend. ‘Waarom niet? Hij is gek op haar, en zij op hem.’ Hij zette het wolfje op de vloer. ‘Ga je baasje zoeken, Kleine Jongen.’


  Even bleef het dier verward om zich heen staan kijken. Toen stormde hij weg in de richting van de kapel, met Grant en Dougal achter zich aan. Bij de kapel snuffelde hij even aan de trap, waarna hij trede voor trede naar beneden liep.


  Ze liepen door de donkere gangen die zich diep beneden het kasteel bevonden. Dougal slaakte een zucht. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Lady Kylia hier vrijwillig naar binnen zou gaan.’


  ‘Ik ook niet.’ Met gefronste wenkbrauwen keek Grant het wolvenjong na dat voor hen uit rende. ‘Als ik had geweten dat mijn tante haar tijd op een lugubere plek als deze doorbracht, zou ik haar verboden hebben hier ooit nog naartoe te gaan. Geen wonder dat ze al jarenlang gedeprimeerd is. Ik ben hier nog maar een paar minuten, en ik heb nu al behoefte aan frisse lucht en helder daglicht.’


  Aan het einde van een lange donkere gang zagen ze een flauw lichtschijnsel. Ook konden ze het geluid van vrouwenstemmen horen. Toen ze Hazlets stem herkenden, bleven ze staan om te luisteren.


  ‘Het was fout van me om je hier op te sluiten, Kylia Drummond. Je hebt niets gedaan om zo’n behandeling te verdienen.’ Hazlet zweeg. Ze keek om zich heen en besefte dat er iets niet klopte. ‘Ik heb je in het donker achtergelaten. Toch branden de fakkels nu. Hoe is dat mogelijk?’


  In Kylia’s stem klonk geen spoortje woede of bitterheid. ‘Dat is slechts een van de vele gaven die ik bij mezelf heb ontdekt. Maar om u de waarheid te zeggen, weet ik niet zeker of ik me de woorden nog wel zou kunnen herinneren.’


  ‘Heb je dat licht te voorschijn getoverd?’


  ‘Ik heb ook geprobeerd de grendel op te tillen. Toen de deur open ging, dacht ik dan ook dat het gelukt was. Helaas lijkt het erop dat mijn povere gaven niet zo ver reiken. Maar ik ben u erg dankbaar dat u me bent komen bevrijden, Lady Hazlet.’


  Ze glimlachte toen ze Grant en Dougal in de deuropening ontwaarde. ‘Hoe hebben jullie me gevonden? Heeft jullie tante jullie meegenomen?’


  Grant beantwoordde haar glimlach niet. Zijn blik ging van Kylia naar zijn tante. ‘Wat heeft dit te betekenen? Heb ik het goed gehoord? Hebt u Kylia op deze plek opgesloten?’


  Afkeurend vertrok Hazlet haar mond. ‘Wat er hier is gebeurd, is iets tussen ons tweeën. Ik ben niet van plan het met jou te bespreken, neef.’ Ze liep naar de uitgang terwijl ze ondertussen het mes in de zak van haar grof geweven jurk stopte. Bij de deur draaide ze zich om. ‘Ik weet zeker dat de heks je met genoegen alles zal vertellen. Dat is tenslotte de reden dat ze hier is.’


  Toen haar voetstappen waren weggestorven, wendde Grant zich tot Kylia. ‘Mijn tante zei dat ze je hier had opgesloten. Is dat waar?’


  Kylia keek van Grant naar Dougal. Allebei keken ze haar met een verwarde gezichtsuitdrukking aan. ‘Je tante was erg overstuur. Daardoor deed ze iets waar ze nu spijt van heeft. Ik moet haar verontschuldiging accepteren en geen wrok tegen haar koesteren.’


  Dougal glimlachte. ‘Mijn hemel, ik begrijp nu waarom mijn broer zo veel van je houdt. Je bent een bijzondere vrouw, Kylia.’


  In plaats van vreugde te voelen over zijn woorden, voelde ze dat het hart haar in de schoenen zonk. ‘Dit is niet het moment om over liefde te spreken.’


  Grant keek haar oplettend aan. ‘Daar heb je gelijk in. Straks is daar nog tijd genoeg voor. Nu wil ik graag dat je me vertelt wat er tussen jou en mijn tante is voorgevallen en waarom ze je in deze afschuwelijke ruimte heeft opgesloten.’


  Hoofdschuddend bestudeerde ze de teen van haar leren laars. ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  Verbolgen liep hij op haar af. Hij pakte haar kin vast en dwong haar hoofd omhoog tot ze hem in de ogen keek. ‘Je zult het me vertellen.’


  ‘Nay.’ Ze zag het scala van emoties dat haar ontkenning bij hem opriep. Gekwetstheid. Woede. Verwarring.


  ‘Vertel me de waarheid, Kylia,’ beval hij. ‘Ben je iets te weten gekomen wat voor mij van belang is?’


  ‘Aye. Maar het is Hazlets geheim, en alleen zij kan het onthullen.’ Ze deed een stap naar achteren, zodat het contact tussen hen werd verbroken. ‘Ik wil graag terug naar mijn koninkrijk.’


  Zijn ogen vernauwden zich. ‘We hadden een overeenkomst. Jij zou blijven tot je de naam wist van degene die mij heeft verraden…’ Zijn woorden stierven op zijn lippen toen de waarheid bij hem begon te dagen. Een lang moment keek hij haar aan. ‘Ik zal dit afhandelen, en daarna zullen we het over jouw toekomst hebben,’ zei hij uiteindelijk.


  Kylia schudde haar hoofd. ‘Ik had gehoopt…’ De gedachte aan haar uiteengevallen hoop en dromen, veroorzaakte een pijn in haar hart zoals ze nooit eerder had gevoeld. Maar ze kon hier niet langer blijven, nu ze de geheimen van Hazlets hart kende. ‘Ik moet hier weg, Grant. Ik kan niet blijven.’


  Zijn stem werd laag van emotie. ‘Alsjeblieft, my lady. Ik kan mijn volk in deze gevaarlijke tijd onmogelijk alleen laten. Ik moet dit probleem met mijn tante oplossen.’


  ‘En ik moet vertrekken, want mijn aanwezigheid zal slechts een bron van lijden zijn voor jou en voor haar.’


  In de gespannen stilte die steeds langer duurde, keek Dougal van de een naar de ander.


  Uiteindelijk gaf Grant een miniem knikje met zijn hoofd. ‘Goed dan. Ik zal Finlay met je meesturen. Hij is de man die ik het meest vertrouw.’


  ‘Laat mij ook meegaan, Grant.’ Met een smekende blik wendde Dougal zich tot zijn broer. ‘Het zou mij een grote eer zijn om Lady Kylia naar haar koninkrijk te vergezellen.’


  Grant fronste zijn wenkbrauwen. ‘En een groot avontuur.’


  ‘Aye. Een avontuur waar ik lang van heb gedroomd.’


  ‘Pas op, Dougal. Het is geen plezierige reis. Je zult zwaar op de proef worden gesteld, niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk.’


  Dougal verstijfde. ‘Vind je mij een minder goede krijger dan Finlay?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Grant sloeg zijn broer op zijn schouder en trok hem naar zich toe. ‘Maar er zijn veel mensen geweest die hebben geprobeerd het Magische Koninkrijk te betreden en die het niet hebben kunnen navertellen. Ik houd van je Dougal. Je bent de enige nauwe bloedverwant die ik nog heb.’


  ‘Ik zal zorgen dat je trots op me kunt zijn, mijn broer.’ De jongere man deed een stap naar achteren en schonk zijn broer een stralende glimlach. ‘Als we later oud en grijs zijn,’ mijmerde hij verrukt, ‘zitten we samen voor het haardvuur en praten we over de wonderlijke dingen die we in het koninkrijk van Lady Kylia hebben gezien.’


  Kylia’s stem deed hem opkijken. ‘Je begrijpt het niet, Dougal. Je kunt mij niet verder vergezellen dan tot aan de grens van het Betoverde Meer. Vanaf dat punt zal ik alleen verdergaan en naar mijn koninkrijk terugkeren.’


  ‘Waarom mag ik niet verder dan de oever van het meer?’


  ‘Er zijn krachten die je zullen tegenhouden.’


  ‘Mijn broer heeft die krachten ook overwonnen.’


  Ze voelde een steek van pijn bij die herinnering. ‘Aye, Dougal. In het hart van je broer brandde een vuur dat sterk genoeg was om de krachten te overwinnen. Een dergelijk vuur brandt echter niet in jouw hart.’ Een ogenblik dacht ze aan de geheimen van Lady Hazlet. ‘Nu in ieder geval nog niet. Misschien zal dat op een dag anders zijn.’


  ‘Wil je de dame nog steeds vergezellen?’ vroeg Grant hem.


  De jongere man knikte. ‘Aye. Want ik zal nog steeds door het Duistere Woud reizen en het Betoverde Meer zien.’


  ‘Goed dan. Ga je dan nu maar vast voorbereiden. Jullie vertrekken morgenochtend.’


  Nadat Dougal haastig was vertrokken, pakte Grant Kylia’s handen in de zijne en trok haar dicht naar zich toe. ‘Ik moet met Finlay overleggen welke mannen hem zullen vergezellen. Daarna zal ik naar je kamer komen.’


  Ze zuchtte. ‘Om afscheid van me te nemen?’


  ‘Om te proberen je van gedachten te laten veranderen, mijn liefste. Want als je me verlaat, zal mijn hart gegarandeerd ophouden met slaan.’


  ‘Net als dat van mij. Maar het moet gebeuren.’


  Hij gaf haar een snelle, harde kus, als wilde hij haar woorden een halt toeroepen. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en kuste haar opnieuw, intens en liefdevol ditmaal, totdat ze zich allebei duizelig aan elkaar vastklampten.


  ‘Hoe kan ik je laten gaan, Kylia?’ vroeg hij met zijn voorhoofd tegen het hare gedrukt.


  ‘Ik kan het ook niet verdragen om jou te verlaten, maar ik heb geen keus.’


  Hij pakte haar bij de hand en hun vingers vlochten zich in elkaar. Bij de deuropening bukte hij om het wolvenjong op te pakken en het aan Kylia te overhandigen.


  In stilte beklommen ze de trap, in de wetenschap dat elke trede hen dichter bij het pijnlijke afscheid bracht.
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  Terwijl Grant zachtjes met Finlay en Dougal stond te praten, stond Kylia voor het hoog oplaaiende vuur in de grote zaal met Kleine Jongen in haar armen. Noch de warmte van het dier, noch die van het vuur kon de kilte verdrijven die als een sluier haar hart omsloot.


  Ze hield van Grant. En ze was ook van zijn huis en zijn volk gaan houden. Maar hoe kon ze hier blijven terwijl ze van het geheim wist dat Lady Hazlet in haar hart verborgen hield? Die wetenschap zou de liefde die zij en Grant deelden, aantasten. Hij zou het haar kwalijk gaan nemen dat ze iets wist wat ze weigerde met hem te delen. En uiteindelijk zou het alle gevoelens die ze voor elkaar hadden, vernietigen.


  Ze hoorde Grants lage stem. ‘Dat is dan geregeld. Morgenochtend vertrekken jullie.’ Het klonk berustend.


  Kylia drukte haar gezicht in de vacht van het wolfje. Ze wilde maar dat ze kon huilen.


  ‘My laird.’ Ardis kwam de grote zaal binnen rennen en botste bijna tegen Mistress Gunn aan, die juist met een dienblad met bokalen vol bier rondging.’


  ‘Heb je dan helemaal geen manieren, meid?’ De oude huishoudster keek haar vernietigend aan. ‘Maak dat je onmiddellijk uit de buurt van de lord verdwijnt.’


  ‘Maar Mistress Gunn –’ Het meisje probeerde verwoed weer op adem te komen.


  ‘Je hebt me gehoord. Wegwezen jij.’


  Ardis draaide zich om. In de deuropening bleef ze staan. ‘Lady Hazlet zei dat ik tegen de laird moest zeggen –’


  ‘Lady Hazlet?’ Grant zette zijn bokaal neer. ‘Wat heeft mijn tante gezegd, Ardis?’


  Het meisje keek van Mistress Gunn, die een boze frons op haar voorhoofd had, naar de lord, die haar wenkte dat ze dichterbij moest komen. Verlegen liep ze terug de zaal in, ondertussen haar handen wringend om haar zenuwen te kalmeren.


  ‘Toen Lady Hazlet hoorde dat Dougal met Lady Kylia meegaat om haar naar huis te vergezellen, werd ze… bijzonder opgewonden. Ze zei tegen me dat ik u moest halen, my lord, samen met uw broer en Lady Kylia.’


  ‘Verwacht ze ons in haar kamers?’


  Ardis schudde haar hoofd. ‘Nay, my lord. In de grafkelder.’


  Grant liet de anderen alleen en liep naar het haardvuur waar Kylia stond. ‘Heb je dat gehoord?’


  Ze knikte.


  Hij legde een hand onder haar elleboog en leidde haar naar de deur. ‘Kom, liefste.’


  Met Dougal aan een kant en Grant aan de andere, liep Kylia opnieuw naar de trap die naar de catacomben leidde. Bij elke stap voelde ze dat haar hart sneller begon te slaan. Stond Hazlet op het punt om haar geheim te onthullen? En als ze dat deed, hoe zouden Grant en Dougal dan op het nieuws reageren?


  Voor Kylia was de waarheid spreken net zo natuurlijk als ademhalen. Maar voor iemand als Lady Hazlet, die al jarenlang met een grote leugen leefde, zou het een schokkende ervaring kunnen zijn. Het zou de mensen die altijd in haar hadden geloofd, in ieder geval veel verdriet doen.


  Toen ze de grafkamer in stapten, stond de oudere vrouw tussen de crypten van Ranald en Stirling. Het flakkerende licht van de toortsen aan de muur maakten van haar gezicht een griezelig masker van licht en schaduw.


  ‘Blijf staan!’ beval ze. Ze stak een arm uit, zodat allen op een afstandje bleven staan. Ze negeerde Kylia en Dougal. Al haar aandacht was op Grant gericht. ‘Als meisje was ik jaloers op mijn broer Stirling. Je lijkt zo veel op hem. Terwijl hij klassieke talen studeerde, moest ik leren borduren. Ik werkte ijverig, maar ondertussen luisterde en leerde ik ook andere dingen. Toen hij bij krijgers in de leer ging, bleef ik achter en werd mij geleerd hoe ik het huishouden voor een man moest bestieren. In mijn hart wist ik echter dat ik net zo’n goede krijger was als hij. En toen hij terugkwam en als laird van ons land werd gekozen, smeekte ik hem om toestemming om samen met hem naar het slagveld te mogen gaan.’


  ‘Een krijger?’ Grant schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik nooit geweten, tante.’


  ‘Hoe had je dat kunnen weten? Het was mijn geheim. En later vormde het een bron van schaamte.’


  ‘Ik begrijp niet –’


  Opnieuw hief ze haar hand op. Dit keer om hem om stilte te manen. ‘Toen Stirling van zijn studietijd terugkeerde, bracht hij een van zijn neven mee. Ranald was zijn beste vriend en leek in het geheel niet op andere krijgers. Hij bezat een bepaalde vriendelijkheid, een tederheid die ik nog nooit eerder en sindsdien nooit meer bij een andere man heb gezien. Hij was werkelijk geïnteresseerd in wat zich in mijn hoofd en in mijn hart afspeelde. Urenlang konden we over van alles en nog wat praten.’


  Na een korte pauze slaakte ze een diepe zucht. ‘Na een tijdje verloor ik mijn hart aan hem. Ik was jong en dwaas, en vreselijk verliefd.’ Ze slikte. ‘Toen we hoorden dat ons land van twee kanten door indringers werd belaagd, werd er afgesproken dat Ranald een leger van krijgers naar het noorden zou aanvoeren. Stirling zou met de rest naar het zuiden gaan. Er was nog een derde leger dat hier in het dorp achterbleef om de mensen hier te beschermen.’


  Ze dacht even na. ‘Er gebeurde iets met me wat ik niet begreep. Ik huilde om het minste of geringste. Ik mokte en pruilde, zelfs als Ranald me probeerde te troosten. En toen ik erachter kwam waarom ik zo was veranderd, raakte ik ervan overtuigd dat mijn broer me in een klooster zou stoppen, waarna niemand me ooit nog zou zien.’


  ‘Waarom dacht u dat, tante?’ vroeg Dougal.


  Zijn tante keek hem aan alsof ze hem voor het eerst zag. De uitdrukking op haar gezicht werd zachter. Toen knipperde ze met haar ogen en wendde haar blik weer af.


  ‘Ik besloot tot actie over te gaan voordat mijn broer iets tegen mij kon ondernemen. Dus toen hij met zijn leger was vertrokken, stuurde ik een boodschapper naar de barbaren die ons hadden aangevallen om hen te laten weten waar mijn broer ons land zou verdedigen.’


  ‘Je hebt je eigen broer verraden?’ Grants stem was net zo scherp als het blad van zijn zwaard dat hij dreigend uit de schede trok, zodat Hazlet even in elkaar kromp.


  ‘Aye.’ Ze hief haar hoofd op. ‘Ik zal het je niet kwalijk nemen als je mij daarom doodt. Ik ben niet bang om te sterven. De prijs die ik voor mijn zonden heb betaald, is vele malen erger dan de dood.’


  Haar stem werd zachter toen ze verderging. ‘Ik wist niet dat Stirling zijn plannen had veranderd en Ranald had gevraagd om aan zijn zijde te vechten. Toen ik erachter kwam dat mijn broer en de man van wie ik hield allebei gedood waren, sloot ik mijzelf op. Ik zwoer dat ik in eenzaamheid op mijn kamers zou blijven tot de dood ook mij zou komen halen.’


  ‘Maar u stierf niet, tante.’ Knarsetandend deed Grant een stap naar voren, zijn zwaard dreigend voor zich uit gestoken.


  ‘Ik stierf wel. Op vele manieren die jij nooit zult kunnen begrijpen.’ Ze wierp een blik op Kylia. ‘De heks weet wat er daarna gebeurde, want ze heeft mijn sluier voor mijn ogen weggerukt en in mijn ziel gekeken. Nu maakt het mij niet meer uit of jij het ook weet.’ Trots stak ze haar kin naar voren. ‘Ik had mezelf niet opgesloten omdat ik verdriet had, maar omdat ik me schaamde, want ik droeg Ranalds kind.’


  Stomverbaasd keken Dougal en Grant elkaar aan.


  ‘Wat is er met het kind gebeurd?’ Grants stem klonk hard. ‘Hebt u het gedood om uzelf niet met de schuld op te zadelen?’


  ‘In mijn verdwaasde toestand heb ik dat waarschijnlijk wel overwegen, maar ik zou een hulpeloze nooit zoiets afschuwelijks kunnen aandoen.’


  ‘Waarom niet? U hebt zojuist toegegeven dat u de dood van uw eigen broer hebt veroorzaakt.’


  ‘Aye. Maar ik had niet echt over de consequenties van mijn daden nagedacht. Er zat een demon in mij die ervoor zorgde dat ik me gedroeg op een manier die mij volkomen vreemd was.’


  Ook Dougal kwam naar voren. Hij ging naast Grant staan. ‘Wat hebt u met het kind gedaan, tante Hazlet?’


  Ze wendde haar blik af. ‘De bevalling van je moeder kwam te vroeg op gang. Omdat er gevechten om het kasteel werden gevoerd, was er niemand anders om haar te helpen. Toen Mary me zag, wist ze meteen dat mijn tijd ook was gekomen. In tranen gaf ik toe wat ik had gedaan, en ik smeekte haar om vergiffenis. Ik zal nooit weten of het de schok was dat ik haar man had verraden of de geboorte zelf. Wat de oorzaak ook was, Mary en haar kindje stierven allebei.’


  ‘Nay.’ Dougal stak zijn hand op in ongeloof. ‘U bedoelt dat mijn moeder stierf? Maar ik ben er nog steeds, tante.’


  Nu keek ze hem recht aan. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Jij bent niet de zoon van Mary en Stirling, Dougal. Je bent mijn zoon. Ik wist dat als ik zou doen alsof je hun kind was, ons volk van je zou houden. Ik wilde niet dat ze je zouden bespotten omdat je Ranalds bastaard was.’


  Er viel een diepe stilte, die door een snik van Hazlet werd onderbroken. ‘Het was mijn straf om je tot een man te zien opgroeien zonder dat je me ooit moeder hebt genoemd.’


  Grants stem was laag van woede. ‘Is dat de reden dat je mij verraden hebt zoals je mijn vader hebt verraden? Zodat Dougal mijn plaats als laird kon innemen?’


  Te geëmotioneerd om nog iets te zeggen, knikte Hazlet. Uiteindelijk fluisterde ze: ‘Geef Dougal hier niet de schuld van, want hij is onschuldig. Hij wist er niets van.’


  ‘Ik geef hem niet de schuld.’ Grant keek de jongere man aan. ‘In mijn hart zal hij altijd mijn broer zijn. Wat u betreft, tante…’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Er zit een demon in mij. Soms kan ik hem de baas. Maar soms is hij sterker dan ik en moet ik aan zijn stem gehoorzamen.’ Ze keek op. Haar blik gleed langzaam over Grant heen. Daarna bestudeerde ze Dougal, alsof ze elke lijn in zijn gezicht in haar geheugen wilde griffen. ‘Je lijkt op hem, weet je. Je lijkt zo veel op mijn geliefde Ranald. Vriendelijk en geduldig en goed. Vergeef me, mijn zoon.’


  In een vloeiende beweging stak ze haar hand in de zak van haar jurk en haalde een dolk te voorschijn. Het scherpe lemmet glom in het licht van de fakkels.


  Voordat het ook maar tot iemand doordrong wat Hazlet van plan was, hief ze het mes hoog op in de lucht. Toen stak ze de dolk tot aan het heft in haar borstkas en wierp zich bovenop de crypte van haar geliefde om te sterven.


  


  Dougal was de eerste die bij Hazlet was. Voorzichtig tilde hij haar op van de crypte. Terwijl het bloed tussen zijn vingers door sijpelde, legde hij haar op de vloer.


  ‘Help haar,’ riep hij tegen Kylia. ‘Als iemand haar kan redden, ben jij het.’


  ‘Ik wilde dat het waar was.’ Kylia zakte op haar knieën naast hem op de onverharde vloer.


  ‘Je bent een heks.’


  ‘Aye. Maar mijn gave om te helen is niet zo sterk. Ik heb mijn familie nodig om een wond die zo dodelijk is als deze te kunnen genezen.’


  ‘Haal hen dan hiernaartoe, my lady. Ik smeek het je.’


  Kylia keek naar Grant, die naast hen naar de vrouw stond te staren van wie hij zijn hele leven had gehouden.


  Onwillig haalde hij zijn schouders op. ‘Aye, my lady. Dougal heeft gelijk. We moeten alles doen wat we kunnen om haar te redden.’


  Kylia sloot haar ogen en spreidde haar armen. ‘Lieve familie. Ik vraag u om een gunst. Verlaat de veilige haven van uw huis en kom naar mij toe.’


  Er klonk een geraas op alsof er een harde wind waaide. De vlammen van de fakkels begonnen wild heen en weer te wapperen. Plotseling stonden er drie vrouwen in lange gewaden voor hen. Elk van hen begroette Kylia met een omhelzing.


  ‘Moeder. Grootmoeder. Gwenellen. Ik ben zo blij dat jullie konden komen.’


  ‘Hoe hadden we je kunnen weigeren?’ vroeg Nola vriendelijk.


  Plotseling klonk er een nieuwe windvlaag. Toen de vlammen van de fakkels weer rustig waren, stond er een vierde vrouw in hun midden.


  ‘Allegra! O, Allegra!’ De anderen gingen om haar heen staan om haar stevig te omhelzen.


  ‘Ik liep met mijn geliefde Merrick in de tuin toen ik door een stem werd geroepen. Ik ben bang dat mijn echtgenoot een beetje schrok, maar ach,’ zei ze met een glimlach, ‘met een heks als echtgenote heeft hij wel geleerd het onverwachte te verwachten.’ Ze wendde zich tot Kylia. ‘Waarom heb je me geroepen?’


  ‘Ik heb je hulp nodig, Allegra.’ Ze keek de andere vrouwen ook aan. ‘Ik heb jullie allemaal nodig. Dit is Hazlet. Uit schaamte en schuldgevoel heeft ze geprobeerd een eind aan haar leven te maken.’


  Zachtjes voelde Wilona aan de wond. ‘Het is inderdaad ernstig. Misschien is het beter als ze naar de andere zijde kan overgaan.’


  ‘Nay!’ Dougals uitroep zorgde ervoor dat iedereen naar hem keek.


  ‘Hij is er zojuist achter gekomen dat de vrouw die hij tante noemde in werkelijkheid zijn moeder is.’ Kylia pakte de handen van haar zusjes vast. ‘Denk toch eens aan alle dingen in zijn hart waarover hij nooit kan praten als ze nu sterft.’


  De vrouwen keken om zich heen en gingen toen in een kring om Hazlet heen staan.


  Wilona stak een hand naar Dougal uit. ‘Jij hebt hetzelfde bloed als zij. Het is belangrijk dat jij ook deel van de cirkel uitmaakt.’


  Gehoorzaam pakte hij haar hand vast.


  Kylia zag dat Grant op enige afstand stond en stak ook haar hand uit. ‘Jij hebt ook bloed van haar in jouw aderen, liefste.’


  Die uiting van genegenheid deed de andere vrouwen verrast opkijken.


  Nadat Grant Kylia’s hand had vastgepakt, bukte ze zich om het wolvenjong op te pakken. Ze stopte hem in de voorkant van Grants tuniek.


  Nu was de kring compleet. Ze knikte naar haar grootmoeder, die op een zangerig ritme de eeuwenoude woorden begon uit te spreken. Uiteindelijk was de hele ruimte gevuld van hun gezang. Plotseling viel de ruimte om hen heen weg. Ze bevonden zich niet langer in de grafkelder, maar zweefden hoog in de lucht, met Hazlet nog steeds in het midden van de kring.


  Hoewel Dougals ogen rond werden van verbijstering, bleef hij de handen die in de zijne lagen goed vasthouden. Net als Grant, die naar Kylia en haar familie keek terwijl ze voortdurend bleven zingen.


  Ze zweefden over heuvels en velden, Hooglandse meren en beekjes en dichte bossen, voordat ze uiteindelijk in een groene weide neerkwamen die naar wilde bloemen geurde.


  Hand in hand bleven ze staan en bezweringen zingen, totdat ze Hazlets oogleden zagen bewegen en ze even later haar ogen opende.


  ‘U leeft nog, moeder.’ Dougal viel op zijn knieën naast haar, terwijl de anderen zwijgend toekeken.


  ‘Moeder?’ Met een verbaasde blik op haar gezicht ging Hazlet rechtop zitten. ‘Ben ik dan nu in de hemel?’


  ‘Nay. Kylia en haar familie hebben u teruggehaald.’


  ‘De heks?’ Verwonderd keek ze naar de anderen die om hen heen stonden. ‘Ben ik hier om voor mijn zonden te worden gestraft?’


  ‘Nay, zei Wilona vriendelijk. ‘U bent teruggehaald om een tweede kans te krijgen en de vrouw te zijn die u voorbestemd was te zijn.’


  ‘En wie is dat dan?’ vroeg Hazlet.


  Dougal pakte haar hand vast. ‘Misschien kunt u beginnen met mijn moeder te zijn.’


  Ze keek Grant aan. ‘En jij, neef? Als laird heb je het recht om mij de doodstraf te geven voor mijn verraad.’


  ‘Inderdaad. En het is verleidelijk, omdat mijn hart pijn doet door het verlies van de vader die ik nooit heb gekend. Maar hoe kan ik minder doen dan Dougal? Of dan deze vrouw wier goedheid ons allemaal beschaamd doet staan?’


  Er gleed een heel scala aan emoties over Hazlets gezicht toen ze naar Kylia keek, die naast Grant stond. ‘Ik ben slecht geweest. Wreed. Oneerlijk. Alles waarvan ik u heb beschuldigd, my lady. En toch hebt u uw gaven gebruikt om mij te redden. Hoe kan ik u ooit terugbetalen?’


  Kylia glimlachte. U kunt de rest van uw leven eerlijk en vriendelijk en barmhartig zijn. Want dat wordt van iedereen verlangd die uit het andere leven is teruggekomen.’


  ‘Ik geef u mijn woord.’ Lady Hazlets ogen gleden langzaam dicht.


  Gealarmeerd keek Dougal op. ‘Glijdt ze weer weg?’


  ‘Nay.’ Wilona knielde naast hem. ‘Ze heeft een lange en moeilijke reis achter de rug. U moet haar nu laten uitrusten. Mijn dochter en ik zullen voor haar zorgen.’ Ze draaide haar hoofd om naar Gwenellen. ‘Misschien kunnen jij en de jongeman een ontdekkingstocht door ons koninkrijk maken.’


  ‘Aye.’ Lachend pakte Gwenellen Dougals hand.


  Ze wierp een blik op haar zus, die nog steeds naast Grant stond. ‘Komen jullie ook mee?’


  Grant schudde ernstig zijn hoofd. ‘Wij blijven hier, want we hebben veel te bespreken.’


  Toen Gwenellen en Dougal wegliepen, ving Kylia de sombere blik in Grants ogen op, en ze voelde haar hart een slag overslaan. Hij was in een donkere, ondoorgrondelijke stemming die haar meer angst aanjoeg dan het Duistere Woud of zelfs de geheimen die ze in Hazlets hart had gezien.
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  Grant voelde dat Kylia hem op de arm tikte. ‘Wat is er, liefste?’ vroeg hij.


  Hij pakte haar bij de hand, en samen liepen ze over de weide tot ze op een heuvel kwamen. In de verte zagen ze Gwenellen en Dougal, die onder een paar bomen stonden en naar de elfjes keken die tussen de takken heen en weer fladderden. Aan de andere kant van het veld stonden Nola en Bessie naast het knusse huis. Ze waren een maaltijd aan het bereiden, en Bessie stond in een grote ketel te roeren. Wilona en Jeremy zaten ieder aan een kant van Hazlet. Ze depten haar voorhoofd met een vochtige doek en bedekten haar met een deken van bontvellen.


  Toen Grant begon te praten, klonk zijn stem somber en ernstig. ‘Er is in zo’n korte tijd zo veel gebeurd. De dingen die ik vandaag te weten ben gekomen, hebben me tot in het diepste van mijn ziel geschokt. Ik ben niet de man die ik dacht te zijn. En Dougal is niet de broer die ik dacht dat hij was.’


  ‘Maar jullie houden nog steeds van elkaar. Dat is niet veranderd.’


  ‘Aye. Ik houd van hem. Maar nu zal onze loyaliteit niet meer altijd op hetzelfde vlak liggen. Ik kan zien dat hij de moeder wil leren kennen die hij nooit heeft gehad, terwijl ik een enorme wrok tegen haar koester omdat ze me van mijn vader heeft beroofd. Het is aan haar te wijten dat ik mijn vader nooit heb gekend.’


  ‘Je wrok zal afnemen naarmate de tijd verstrijkt, Grant.’


  ‘Dat hoop ik. Ik wil geen haatdragende gevoelens in mijn hart koesteren. Niet terwijl ik al die goedheid in jou zie. Maar ik weet niet of ik in staat ben tot de vergeving die nodig is om de banden van mijn familie te herstellen.’


  ‘Dat heeft tijd nodig.’


  ‘Tijd,’ zei hij met een zucht van afkeer.


  ‘Aye. Gun jezelf de tijd om deze veranderingen te laten versmelten met dat wat er eerst was. Tijd om te vergeven en opnieuw te leren liefhebben.’


  ‘En als ik dat niet kan? Als de banden die onze familie bijeen hielden nu voor altijd zijn verbroken?’


  ‘Dan zul je nieuwe maken. Samen zullen we nieuwe banden maken. En dan zul je zien dat het verleden er niet meer toe doet.’


  ‘Maar begrijp je dan niet dat het verleden er voor mij wel toe doet?’ Hij keek naar hun verstrengelde vingers en liet haar toen langzaam los. ‘Jij woont in een paradijs. Ik leef in een wereld vol leugens en bedrog en geweld. Welke man zou het wagen zoiets verschrikkelijks te willen delen met iemand die zo goed en liefdevol is als jij?’


  ‘Maar ik heb ook geleerd om van jouw land en jouw volk te houden.’


  ‘Aye. Dat komt doordat je hart zo goed en puur is. Maar begrijp je het dan niet, Kylia? De mensen in mijn wereld zullen nooit veranderen. Zelfs degenen die zichzelf als heilig bestempelen, liegen en bedriegen en stelen.’ Zijn stem werd laag van ingehouden emotie. ‘En doden. Kijk maar naar mij. Ik heb mannen op het slagveld gedood. Wat maakt het uit of de mensen die we ombrengen onze vijanden zijn of onze broers?’


  ‘Het maakt wel uit, Grant.’ Ze legde haar handen om zijn gezicht en keek hem diep in de ogen. Het was belangrijk voor haar om hem de waarheid van haar woorden te laten inzien. ‘Je vecht tegen de indringers zodat je volk in vrede kan leven. Je bent zelfs bereid om je leven voor hen op te offeren. Is er iets ter wereld wat eervoller is dan dat?’


  ‘Het is misschien noodzakelijk en eervol, maar het is nooit goed om iemand van zijn leven te beroven. Terwijl jij en je familie anderen genezen, breng ik mijn tijd door met het toebrengen van dodelijke verwondingen. Hoe kan ik je vragen om een leven in het paradijs op te geven voor dat wat ik je te bieden heb?’


  ‘Vraag het me.’ Ofschoon ze de smekende toon uit haar stem trachtte te weren, was ze toch niet in staat hem te onderdrukken. ‘Vraag het me gewoon, my lord, en laat de keuze aan mij.’


  De woorden die ze zo wanhopig graag wilde horen, bleven echter uit. Hij schudde slechts zijn hoofd en draaide zich om. Alleen op de heuvel achterblijvend, keek ze hem na, en haar hart leek in duizenden stukjes uiteen te vallen.


  


  Toen het tijd was om te eten, gingen allen aan de feestelijk gedekte tafel zitten onder de schaduw van een boom. Het contrast tussen Kylia en haar familie, in hun opvallend gekleurde jurken, leek nog groter naast het saaie nonnenhabijt van Hazlet. Hoewel ze niet langer de sluier voor haar gezicht droeg, had ze haar haren zorgvuldig onder een bruine doek weggestopt. Terwijl de anderen levendig met elkaar zaten te praten, hield ze haar hoofd gebogen. Het was iedereen duidelijk dat ze zwaar onder haar schuldgevoelens gebukt ging.


  Wilona sloeg een arm om haar dochter heen en keek vol genegenheid naar haar drie kleindochters, die om beurten Kleine Jongen zaten te voeren. ‘Is het niet heerlijk om hen weer allemaal bij ons te hebben?’


  ‘Aye.’ Nola gaf een kneepje in Allegra’s hand. ‘Hoe is het leven met je geliefde Merrick en zijn zoon Hamish?’


  ‘We zijn zo gelukkig samen, ondanks het feit dat Merrick onlangs meer dan twee weken weg was omdat hij met zijn leger een stel indringers moest bestrijden.’


  Plotseling belangstellend keek Grant naar Kylia’s oudere zuster. ‘Hoe overleeft u de tijd dat uw echtgenoot zich op het slagveld bevindt, my lady?’


  ‘Net als alle andere vrouwen. Ik houd mezelf zo veel mogelijk bezig met de dagelijkse dingen terwijl ik me ondertussen zorgen over hem maak.’


  ‘Maar voor iemand als u moet het nog veel erger zijn,’ vervolgde Grant.


  ‘Voor iemand als ik?’ vroeg ze met een opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Heeft u er geen spijt van dat u het paradijs voor een gewone sterveling hebt opgegeven?’


  In haar ogen blonk een geamuseerd lichtje, maar ze hield haar stem bewust neutraal. ‘Merrick is misschien een sterveling, maar er is niets gewoon aan hem. Noch aan de liefde die ik voor hem voel. Wat heb ik aan het paradijs als hij daar niet is?’


  Grant lachte vreugdeloos. ‘Wat hebt u aan het paradijs? Hier is geen wreedheid. Geen ziekte. Niemand die liegt of bedriegt. Hier zou u nog steeds de liefde van uw familie genieten. U zou met hen lachen en elke dag de warme zon op uw gezicht voelen. U zou een leven zonder pijn en zonder zorgen leiden.’


  ‘Zonder zorgen? Als u dat denkt, hebt u nog nooit iemand liefgehad, my lord. Ik was gewaarschuwd. Ik wist dat ik door de liefde van een sterveling zou veranderen. Maar pas toen ik het zelf meemaakte, begreep ik het. U denkt dat wij anders zijn dan stervelingen, maar u hebt het mis. Zodra we liefde hebben gevonden, worden we net als u. Door de vreugde van het liefhebben kunnen we in de zevende hemel raken. En we kunnen in diepe wanhoop raken als we die liefde verliezen. Want ziet u, Grant MacCallum, ondanks al onze gaven hier in het Magische Koninkrijk, en al onze macht en bezweringen, kan ons hart evengoed worden gebroken als dat van de mensen buiten dit paradijs.’


  Nola keek naar Kylia, die tijdens de hele maaltijd ongewoon stil was geweest. ‘Kom, lief kind,’ spoorde ze haar dochter aan. ‘Help me even de thee te serveren.’


  In het huis zette Nola de bekers op een dienblad, waarna Kylia uit de ketel inschonk.


  ‘Houd je van deze man, mijn kind?’


  ‘Aye,’ zei ze simpelweg.


  ‘Toch maakt deze liefde je ongelukkig. Beantwoordt hij je gevoelens niet?’


  ‘Ik denk het wel. Maar de verschrikkelijke geheimen die zijn tante nu heeft onthuld, hebben hem boos en bitter gemaakt. Hij wil mij niet in een dergelijk huishouden laten wonen.’


  Nola glimlachte. ‘Hij denkt dat anderen een volmaakte familie hebben en dat die van hem onvolmaakt is.’


  Kylia knikte.


  In een geruststellend gebaar legde Nola haar hand op die van Kylia. ‘Als je van hem houdt en hij beantwoordt die liefde, dan zullen jullie een oplossing vinden.’


  ‘Maar hoe?’ Kylia’s ogen stonden nu vol met tranen. ‘Hij wil graag zo snel mogelijk naar zijn huis terugkeren en heeft me duidelijk gemaakt dat hij me niet zal vragen om met hem mee te gaan.’


  Nola klopte op haar hand. ‘Dan moet je ervoor zorgen dat hij van gedachten verandert. Je bezit immers bepaalde gaven.’


  ‘Maar jij en grootmoeder hebben me geleerd dat ik geen recht heb om ze voor mijn eigen wensen te gebruiken.’


  ‘Misschien kunnen we voor deze ene keer een uitzondering maken.’


  Nola liep met het dienblad in haar handen de keuken uit. In gedachten bleef Kylia alleen achter. Op welke manier zou ze in ’s hemelsnaam haar magie moeten aanwenden om zo’n koppige, eigenwijze kerel als Grant MacCallum van gedachten te doen veranderen?


  


  Het kleine gezelschap dronk thee en at fruit dat vers van de bomen was geplukt. De zon zonk achter de heuvels, en de schaduwen van de avond begonnen te lengen.


  Eindelijk verbrak Hazlet haar door haarzelf opgelegde zwijgen en sprak ze tot Kylia: ‘My lady, hoe kan ik u en uw familie ooit bedanken voor dit kostbare geschenk dat u mij hebt gegeven?’


  ‘U hoeft ons niet te bedanken.’ Kylia keek naar haar familieleden, die instemmend knikten.


  ‘Maar ik wil mijn zonden goedmaken.’ Ze keek naar het onbuigzame profiel van haar neef. ‘Ik heb met mijn bittere trots en verdriet niet alleen mijn eigen leven geruïneerd, maar ook dat van de mensen van wie ik houd.’


  Ze wendde zich tot Grant. ‘Geloof me alsjeblieft als ik zeg dat ik dit leven zou inleveren als dat jullie ervan zou kunnen overtuigen dat liefde in de wereld het belangrijkste is. Niet iedereen heeft het geluk liefde te vinden. En soms gebeurt het dat een liefde niet wordt beantwoord. Maar als je het geluk hebt dat je van iemand houdt die ook van jou houdt, moet je alles doen wat in je macht licht om het te koesteren.’


  Abrupt stond Grant op. ‘Als u het goed vindt, ga ik even een wandelingetje maken om het eten te laten zakken.’


  Toen hij zich omdraaide, stond Kylia ook op. ‘Ik denk dat ik ook even van de avondlucht ga genieten.’


  Ze waren nog niet opgestaan, of het wolvenjong danste alweer om haar voeten.


  De anderen bleven bij het huis zitten en keken de twee figuren na die in de duisternis verdwenen.


  Langzaam liep Kylia voort naast Grant. Ze was zich ervan bewust dat hij zijn uiterste best deed om haar niet aan te raken. Toen ze de top van de heuvel hadden bereikt, hieven ze allebei hun hoofd op om naar de sterrenhemel te kijken.


  ‘Mijn zusjes en ik hebben een keer tussen de sterren gereden.’


  Hij draaide zijn hoofd om om naar haar te kijken. ‘Hoe was dat?’


  ‘Het was adembenemend. Net als…’ Ze probeerde de juiste woorden te vinden om het te omschrijven. ‘Net als de eerste keer dat je me kuste.’


  Er ging een warme rilling langs zijn ruggengraat bij de herinnering aan die eerste keer en het onuitwisbare effect dat die kus op hem had gehad. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je een kus met een ritje tussen de sterren kunt vergelijken.’


  ‘Dat kan wel, als de twee die de kus delen al vanaf het begin der tijden voorbestemd zijn om bij elkaar te zijn.’


  ‘Kylia, je weet niet…’


  Ze draaide zich naar hem toe en legde een vinger op zijn lippen. ‘Ik zag je al toen ik nog maar een klein meisje was, en in mijn hart kende ik je al. Telkens als ik je gezicht in het meer zag, of in mijn dromen, leerde ik je beter kennen. Je kunt mij niet verloochenen, net zomin als je jezelf kunt verloochenen, mijn liefste.’


  Hij greep haar pols vast. ‘Ik heb mijn besluit genomen, Kylia. Als ik hier wegga, ga ik alleen.’


  ‘Omdat je je onwaardig voelt.’ Ze zei het zachtjes, zonder bitterheid.


  ‘Aye.’


  Haar stem werd zacht van ontroering. ‘Als je zonder mij vertrekt, zul je geen moment rust kennen. Ik zal in je dromen rondwaren en je overdag bij je dagelijkse bezigheden achtervolgen. In elk meisje zul je mij zien. Je zult mijn stem horen in kabbelend water of het ruisen van de bomen. Bij elke ademhaling zul je mij inademen. En je zult om je verlies rouwen zoals alleen een afgewezen geliefde kan rouwen.’


  Geschokt door de hevige betekenis van haar woorden, bracht hij uit: ‘Zulke wreedheid is beneden jouw waardigheid, Kylia.’


  ‘Ik ben niet degene die deze wreedheid veroorzaakt, maar jij. Je hebt gezien hoe je tante een leven lang heeft geleden omdat ze bepaalde keuzes heeft gemaakt. Toch overweeg jij nu ook dergelijke keuzes te maken.’


  ‘Ik kies er niet voor om te liegen of te bedriegen om te krijgen wat mijn hart wil. Kun je dan niet zien dat dit iets anders is, Kylia?’


  Bijna wanhopig probeerde hij het haar uit te leggen. ‘Ik zou je kunnen voorliegen en je beloven dat je in mijn armen het paradijs zult vinden. Voor mij zou het zeker het paradijs zijn. Voor jou zou het echter een levenslange hel betekenen, waarin je thuis zit te wachten terwijl ik het zoveelste leger van indringers probeer te verslaan. Ik zou kunnen smeken en je vertellen dat ik nooit van iemand anders zal houden zoals ik van jou hou. En ofschoon dat waar is, is het ook erg zelfzuchtig. Je verdient meer dan ik je kan geven.’


  ‘En hoe zit het met wat ik wil?’ vroeg ze enigszins verbolgen.


  Toen hij geen antwoord gaf, slaakte ze een diepe zucht. ‘Ik wil jou, Grant. Niets anders dan jou. En dit.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en ging op haar tenen staan om haar mond op die van hem te drukken. ‘Niets anders dan dit.’


  Hij had gedacht dat hij haar zou kunnen weerstaan, maar zodra hij haar lippen op de zijne voelde, voelde hij de begeerte die schroeiend en veeleisend zijn binnenste schokte. Hij beantwoordde haar kus met een diepe, langzame kus die zijn hoofd deed duizelen en de grond onder zijn voeten leek weg te slaan.


  ‘Hoe is het mogelijk dat je mij wilt, Kylia?’ mompelde hij tegen haar lippen. ‘Ik ben zwak, mijn liefste.’ Hij trok zich iets terug. ‘Ik ben een zwakke, sterfelijke man. Dat is nog iets waar je op een dag zeker spijt van zult krijgen.’


  ‘Ik zal nooit spijt hebben,’ verklaarde ze ernstig, uit de grond van haar hart. Verlangend drukte ze zich tegen hem aan. Ze moest hem over haar hele lichaam tegen zich aan voelen. ‘Nu niet. Nooit.’


  ‘O, mijn liefste.’ Hij liet een regen van kusjes neerdalen op haar ogen, wangen en het puntje van haar neus, voordat hij opnieuw haar mond veroverde. ‘Hoe heb ik ooit zonder jou kunnen leven? Beloof me dat je me nooit zult verlaten, hoe dwaas ik me ook gedraag.’


  ‘Ik beloof het.’


  ‘En ik beloof jou dat ik alleen van jou zal houden, mijn lieve, mooie Kylia.’ Hij omhelsde haar. Met zijn lippen op haar slaap ademde hij haar geur in.


  Boven hun hoofd begonnen de sterren ineens langs de hemel te dansen, zodat het leek alsof er vuurwerk werd afgestoken, en aan hun voeten hief Kleine Jongen zijn kop op en huilde voor het eerst van zijn leven.


  Grant lachte. ‘Ik zie dat jullie hier in het Magische Koninkrijk nogal bijzondere manieren hebben om belangrijke zaken aan te kondigen.’


  ‘Aye. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’


  Er klonk een laag gegrinnik uit zijn keel. ‘Erg? Zelf was ik van plan om het uit te schreeuwen van vreugde, maar jullie manier is veel beter, liefste.’


  Hand in hand liepen ze met de jonge wolf naast hen terug naar het huis om het goede nieuws met de anderen te delen.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Het gezelschap stond in een kring, elk van hen met een kaars in de hand. De maan was een volle gouden schijf aan de inktzwarte hemel. De nachtelijke lucht was zwaar van de zoete geur van rozen.


  Dougal stond buiten met zijn hand op Grants schouder en keek naar Kylia, die vergezeld door haar zussen Allegra en Gwenellen het huis uit kwam en het veld begon over te steken in hun richting.


  Ze droeg een jurk van een witte stof zo ragfijn, dat het leek of hij door engelen was gesponnen. In haar dikke zwarte haar, dat als een zijden sluier om haar gezicht en over haar schouders viel, zaten wilde bloemen gevlochten.


  Vlak voor Grant bleef ze staan. Hij nam haar handen in de zijne en was verbluft, niet alleen door de hitte van haar aanraking, maar ook door de liefde die hij in haar ogen las. Haar blik was zo intens, en haar ogen schitterden zo, dat zijn hart een slag oversloeg en de tijd een moment lang leek stil te staan.


  Samen draaiden ze zich naar Wilona toe, die haar handen over hun ineengeslagen handen legde.


  ‘Alles heeft zijn eigen seizoen. Een tijd om te leven. Een tijd om lief te hebben.’


  Bij het horen van de bekende woorden, voelde Kylia tranen in haar ogen opwellen.


  ‘Spreek nu de woorden uit die in je hart besloten liggen,’ sprak de oudere vrouw.


  Grants stem klonk krachtig en diep. ‘Ik dacht dat ik mijn liefde voor jou opzij kon zetten,’ zei hij terwijl hij met een glimlach naar zijn bruid keek. ‘Op die manier wilde ik je de verdorvenheid van mijn wereld besparen. Maar ik kan je net zomin verloochenen als ik mijn eigen leven kan verloochenen. Ik houd van je, Kylia van de Drummond-clan, en ik zal je voor de rest van dit leven en daarna koesteren.’


  Hij haalde een klein zakje uit zijn tuniek. Toen hij het opende, onthulde hij de juwelen die hij bij zijn eerste kennismaking met het Magische Koninkrijk uit het Betoverde Meer had gehaald. ‘Met deze stenen betuig ik je mijn liefde en beloof ik je plechtig dat vanaf nu mijn leven jou toebehoort.’


  Toen hij ze in haar hand liet vallen, leken het net vloeibare tranen, bleek en lichtgevend als de sterren boven hun hoofden. Op mysterieuze wijze dansten er een paar in haar haren, terwijl de rest een cirkel om haar hals vormde, op zijn plaats gehouden door bijna onzichtbare draden van goud.


  Kylia knipperde haar tranen weg. Ze wilde niet dat ook maar iets haar blik op het gezicht van deze man zou vertroebelen op het moment dat ze vanuit haar hart tot hem sprak. ‘Ik ken je al mijn hele leven. Je bent mijn vriend, mijn geliefde, mijn echtgenoot. Ik zal voor altijd bij je zijn. In deze wereld en in de volgende.’


  Wilona hief haar handen in een zegenend gebaar boven hun hoofden. ‘Nu zijn jullie niet langer twee, maar een. Eén hart. Eén liefde. Eén wil. Jullie hebben niet langer twee families, maar één. Ga nu en bouw samen aan jullie nieuwe leven met elkaar. En onthoud dat jullie hier in het Magische Koninkrijk altijd welkom zullen zijn. Degenen die achterblijven, zullen zich op jullie bezoekjes verheugen.’


  Ze draaiden zich om en namen de warme felicitaties en omhelzingen van hun familie in ontvangst.


  Nola veegde de tranen uit haar ogen. Ze omhelsde haar dochter en kuste haar wang. ‘Ik vreesde dat je verliefd was op het idee van de liefde. Nu weet ik dat je werkelijk verliefd bent. Niet op een idee, maar op een man die alleen het beste voor jou wil.’


  ‘Aye. Ik prijs me zo gelukkig, moeder.’


  ‘Daar heb je ook alle reden toe.’


  Nadat ze ook haar grootmoeder en zussen had omhelsd, wendde ze zich tot de oude Bessie en Jeremy, zodat ze haar konden feliciteren.


  Dougal straalde toen hij Kylia’s wang kuste. ‘Nu heb ik een zus!’


  ‘En ik heb een broer. Dat is iets wat ik me al heel lang wens.’


  Grijnzend omhelsde Dougal zijn broer en pakte hem stevig vast. ‘Je hebt een goede keuze gemaakt, mijn broer.’


  Ze liepen een eindje bij de anderen vandaan. Grant keek hem aan en knikte. ‘Ik maak altijd goede keuzes. Niet alleen heb ik een goed vrouw gekozen, maar ook een goede broer. Want je zult altijd mijn broer zijn, Dougal. We zijn niet van dezelfde moeder, maar het bloed in onze aderen is hetzelfde. We zijn broeders van het hart. Voor nu en voor altijd.’


  Tot op dat moment had Hazlet zich bescheiden afzijdig gehouden. Nu kwam ze echter naar voren, en hartelijk stak ze haar hand uit. ‘Ik wens je het allerbeste, neef. Ik ben vandaag opnieuw geboren. Nu kan ik als een gelukkige vrouw sterven.’


  Grant pakte haar hand vast. ‘Maar kunt u… als een gelukkige vrouw leven, tante?’


  Zijn vraag overviel haar. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Als u werkelijk opnieuw geboren bent, moet daar een reden voor zijn. Misschien bent u voorbestemd om te leren hoe het is om een keer in vreugde te leven in plaats van in verdriet.’


  Hij zag dat haar ogen oplichtten toen ze begreep wat hij bedoelde.


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt, neef. Ik ben in ieder geval van plan om het te proberen.’ Ze verraste zowel hem als Kylia toen ze dichterbij kwam om hem een kus op zijn wang te drukken.


  Toen ze een stap naar achteren wilde doen, hield Grant haar tegen om haar op zijn beurt op haar wang te kussen. ‘Zo. Nou, tante, dat deed geen pijn, of wel soms? Als we terug zijn op Duncrune Castle, staat u Lord Giles misschien wel toe om hetzelfde te doen.’


  Bij wijze van antwoord kon ze hem slechts even verbijsterd aanstaren.


  Toen wendde ze zich tot Kylia. ‘U bezit een bepaalde sereniteit die bijzonder aantrekkelijk is, my lady.’ Ze pakte Kylia’s handen vast en gaf er een kneepje in. ‘Ik hoop dat u me wilt leren lief te hebben en te vergeven, en de rust en harmonie te vinden die u hebt gevonden.’


  Kylia glimlachte. ‘Ik geloof dat u die dingen al aan het leren bent, tante Hazlet.’


  Grant nam zijn echtgenote bij de hand. ‘We moeten vertrekken, liefste, want mijn volk…’ Hij onderbrak zichzelf en glimlachte, ‘…óns volk heeft ons nodig.’


  ‘Aye.’ Ze pakte het wolvenjong op en draaide zich nog een keer om naar haar familie, die haar zo innig dierbaar was.


  ‘U zult onze Kylia vaak mee terugnemen om ons te bezoeken, nietwaar, my lord?’ vroeg Nola.


  ‘U weet dat ik dat zal doen, my lady, want ik heb het net zo hard nodig als zij om mij te laven aan de vrede en schoonheid van uw koninkrijk.’


  Nadat Grant en Kylia hand in hand waren gaan staan met Dougal en Hazlet, begon Wilona in de eeuwenoude taal de bezweringen te prevelen die hen naar huis zouden brengen. Weldra voegden de stemmen van Nola en haar dochters zich bij die van haar, waarop het groepje in een koor van zingende stemmen wegzweefde.


  Terwijl de woorden in hun oren nagalmden, gleden ze over de heuvels en valleien, over dorpjes en wild begroeide landschappen, totdat ze ver onder zich het bekende dorp van Duncrune zagen opdoemen, met iets verderop het kasteel.


  ‘Welkom thuis, liefste,’ zei Grant tegen Kylia toen ze begonnen te dalen.


  Thuis. Dat woord deed opnieuw tranen opwellen in haar ogen. Het waren tranen van een overweldigende vreugde. Want nu was ze op de plek waar ze thuishoorde, bij de man aan wie haar hart al sinds het begin van haar leven had toebehoord; bij de man die, wist ze nu, tot het einde der tijden aan haar zijde zou staan.


  


  ***


  In het derde en laatste deel van MAGIC HIGHLANDS ontdekt lord Andrew Ross dat zijn kasteel tot de grond toe is afgebrand door zijn vijanden. In de puinhopen tref hij Gwenellen Drummond, die zegt dat ze hem precies kan vertellen wat er is gebeurd. Dit verhaal, Stem van verzoening (Harlequin Historische Roman 68), is vanaf verkrijgbaar 9 april 2019.
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  Harlequin Historische roman


  Rebels complot van Helen Dickson


  Edinburgh 1605: liefde, passie en verraad…


  


  Net op tijd wordt de onstuimige en onbezonnen Serena Carberry door een voorbijganger uit de klauwen van een aanrander gered. Hoewel ze hem dankbaar is, schrikt ze wanneer ze hoort dat haar redder Lord Kit Brodie is, een vriend van haar vader. Ze vreest dat Kit haar vader op de hoogte zal brengen van haar indiscrete gedrag…


  


  Zover komt het niet, aangezien haar vader verwikkeld is in een complot tegen de koning en het land moet verlaten. Opnieuw is het Kit die Serena te hulp komt. In de wetenschap dat ook zij naar het buitenland zal moeten vluchten, verzet ze zich tegen haar diepe gevoelens voor hem. Want wat heeft het voor zin om zich aan hem over te geven als ze hem meteen weer zal verliezen?
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